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Under-Eye Cooling + LED Anti-Ageing & Blemish Repair Mask

Intended use:  
The Shark CryoGlow LED mask emits energy in the red and infrared light spectrum and in the red,  

blue and infrared light spectrum for the treatment of mid-to-moderate inflammatory acne. 
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BLIV BEKENDT MED DIN SHARK CRYOGLOW-MASKE 
KASSEN INDEHOLDER
KONTRAINDIKATIONER
ADVARSELSER OG FORHOLDSREGLER
LED-PARAMETRE 
VEJLEDNING OG PRODUCENTENS ERKLÆRING – EMC
KOM GODT I GANG
MONTERING AF MASKEN 
LÆR FJERNBETJENINGEN AT KENDE
BRUG AF FJERNBETJENINGEN
LED-HUDRUTINER
KØLING UNDER ØJNENE
FEJLMEDDELELSER
SYMBOLER
GARANTI

SCAN QR-KODEN eller gå ind på sharkclean.eu 
for at se hele brugervejledningen.

480 LED’ER for bred,  
jævn dækning 
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DIN SHARK CRYOGLOW-MASKE

MUND- OG NÆSEHULLER 
giver åndbarhed

SKJOLDDESIGN for jævn 
LED-dækning

AKTIV KØLING UNDER ØJNENE  
for at berolige og 
mindske hævelser

480 LED’ER for bred, 
jævn dækning 

POLSTRING TIL PANDEN 
giver en behagelig 
pasform

ØJENSKJOLD I SILIKONE 
for blokering af LED-lys 
og komfort

AUTO-DIM (AUTODÆMPNING)-
funktionen sænker 
lysniveauet, når masken 
ikke er tæt på ansigtet

Startvejledning + brugervejledning

Shark CryoGlow-maske + stropper 
Allerede samlet

Universel USB-C-opladningskabel + opladningsstik

Valgfri kølepuder, der kan klipses på

Fjernbetjening med LCD-skærm + kontrolknapper

Opbevaringspose*

K A S S E N  I N D E H O L D E R

*Farve på maske og tilbehør kan variere efter model

BLIV BEKENDT MED
JUSTERBARE STROPPER 

designet til optimal 
pasform og komfort
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Brug ikke Shark CryoGlow-masken, hvis du tager: Anvend ikke Shark CryoGlowmaskens kølebehandlinger på øjet eller det øverste øjenlåg.

Brug ikke Shark CryoGlow-maskens kølebehandling, hvis du har nogen af følgende medicinske 
tilstande:

FORHOLDSREGLER: Konsulter en læge, før du bruger Shark CryoGlow-masken, hvis:

Stop straks med at bruge enheden, hvis du oplever ubehag og kontakt en læge.

Brug ikke Shark CryoGlow-masken, hvis du har nogen af følgende medicinske tilstande:

Brug ikke Shark CryoGlow-masken, hvis du har nogen af følgende tilstande i ansigtet, 
i hårgrænsen, på ørerne eller på halsen:

•	 Medicin eller kosttilskud, der forårsager lysfølsomhed (fotofobi), eksempelvis medicin 
mod svær inflammatorisk akne (dvs. isotretinoin eller doxycyclin).

•	 Retinal og/eller makulære sygdomme, 
okulær albinisme eller enhver 
øjenlidelse, der forårsager lysfølsomhed

•	 Gravid, ammer eller måske gravid
•	 Pacemaker eller anden elektronisk 

implanteret enhed
•	 Implantater i ansigtet
•	 Mangel på følelse (f.eks. følelsesløshed) 
•	 Lysfølsom hudlidelse (f.eks. lupus, porfyri)

•	 Nyere operation i ansigtet (indtil det er 
blevet godkendt af din læge)

•	 Mistænkelige læsioner eller hudkræft 
•	 Eksem
•	 Psoriasis 
•	 Uregelmæssigt formede, nye eller 

ændrende brune pletter 
•	 Modermærker
•	 Revnet hud, hududslæt eller blærer

•	 Ekstrem lysfølsomhed i øjnene 
(dvs. fotofobi)

•	 Lysinducerede hovedpiner
•	 Albinisme 
•	 Melasma (dvs. tilstand, der forårsager 

pletter og misfarvninger)
•	 Følsomhed eller allergi over for plastik, 

aluminium eller selvhæftende materialer

•	 Vævsinflammation 
•	 Hudinfektion, forkølelsessår eller vorter
•	 Aktivt, aktuelt udbrud af herpes 

simplex virus (forkølelsessår)
•	 Historik med herpesudbrud uden at 

modtage forebyggende behandling
•	 Ansigtsbehandling, hvor huden ikke er 

fuldstændig helet, inklusive neurotoxin, 
dermal filler, mikroneedling, laser eller 
kemisk peeling

•	 Kuldeoverfølsomhed
•	 Fysisk urticaria (dvs. nældfeber forårsaget af kolde temperaturer)
•	 Cirkulationsinsufficiens

•	 Du har blå mærker i ansigtet.
•	 Du oplever hudfølsomhed eller irritation med retinol eller benzoilperoxid.

K O N T R A I N D I K AT I O N E R K O N T R A I N D I K AT I O N E R ,  F O R T S AT
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SIKKER BRUG.
•	 Masken begrænser dit syn. Bær ikke masken, mens du udfører handlinger (såsom at køre), hvor 

begrænset syn udgør en risiko.
•	 FORSIGTIG: Lyset, der udsendes fra denne enhed, kan være skadeligt for øjnene. Infrarød stråling 

udsendt fra denne enhed kan medføre øjenirritation. Kig ikke direkte ind i lyskilden.
•	 Brug ikke enheden, hvis den har været efterladt udendørs.
•	 Hvis du rejser med fly, skal masken medbringes i håndbagage og ikke tjekkes ind. Enheden skal være 

helt slukket.
•	 Brug ikke masken udendørs. Brug kun masken indendørs under følgende miljøforhold:

•	 Temperatur: mellem (10 °C) og (30 °C)
•	 Hvis udstyret viser tegn på nedbrydning, skal du straks stoppe brugen.
•	 Et relativt fugtighedsinterval på 15 % til 90 %, ikke-kondensende, men kræver ikke et 

vanddamp med partialtryk større end 50 hPa.
•	 Et atmosfærisk trykinterval på 700 hPa til 1060 hPa.

•	 Opbevar ikke masken med forsiden nedad, og lad den ikke oplade således.
•	 Tør hud, irritation eller rødme kan forekomme ved brug af en LED-behandling. Påfør en 

ansigtsfugtighedscreme, hvis der opstår tørhed.
•	 For at undgå risikoen for midlertidig tør hud eller hyperpigmentering skal du undgå at køre flere på 

hinanden følgende LED-behandlinger.

TJEK PRODUTKET FOR SKADER FØR HVER BRUG.
•	 Tjek at indersiden af masken og remmen er ren samt uden revner eller skarpe kanter. 
•	 Kontroller køleelementerne for tegn på korrosion.
•	 Disse forhold kan irritere eller skade din hud. 

RENGØR KORREKT. 
•	 Rengør masken med en fugtig klud. 
•	 Undgå at bruge kemiske eller alkoholbaserede rengøringsmidler.
•	 Hvis udstyret viser tegn på nedbrydning, skal du straks stoppe brugen.

FORETAG IKKE REPARATIONER ELLER MODIFIKATIONER.
•	 Forsøg ikke at reparere eller modificere masken eller fjernbetjeningen.
•	 Knus ikke masken eller bortskaff den i ved hjælp af ild.

BORTSKAFELSE
•	 Bortskaffelse af enheden skal ske i overensstemmelse med lokale love og krav, og der skal tages 

hensyn til bortskaffelse af lithium-ion-batterier.

POTENTIEL ELEKTROMAGNETISK INTERFERENS.
•	 ADVARSEL: Brug af dette udstyr i nærheden af eller stablet med andet udstyr bør undgås, da det kan 

resultere i forkert drift. Hvis sådan brug er nødvendig, bør dette udstyr og det andet udstyr overvåges 
for at verificere, at det fungerer normalt.

•	 ADVARSEL: Brug af tilbehør, omformere og kabler, der ikke er specificeret eller leveret af producenten 
af dette udstyr, kan resultere i øget elektromagnetisk udledning eller nedsat elektromagnetisk 
immunitet for dette udstyr, og det kan medføre forkert drift.

•	 ADVARSEL: Bærbart radiosignalkommunikationsudstyr (inklusive perifere enheder såsom antennekabler 
og eksterne antenner) skal bruges ikke tættere end 30 cm fra nogen del af maskesystemet, herunder 
kabler specificeret af producenten. Ellers kan der opstå forringelse af dette udstyrs ydeevne.

•	 ADVARSEL: Lad ikke masken være udsat for direkte sollys.

Følg forholdsreglerne i dette afsnit og procedurerne i denne vejledning for at reducere risikoen for brand, termiske 
og kemiske forbrændinger, elektrisk stød, alvorlige skader eller død. Fjernbetjeningen indeholder et genopladeligt 
lithiumionbatteri. Hvis det er beskadiget, kan batteriet overophede, antænde eller lække et kemikalie, der kan give 
forbrændinger på hud og øjne.

OVERVÅGNING OG TILTÆNKTE BRUGERE:
•	 Udstyret er ikke beregnet til brug af personer med nedsat fysisk, sansemæssig eller mental kapacitet, 

medmindre de er blevet givet overvågning eller instruktioner angående brugen af udstyret. Henvis til 
kontraindikationerne før brug.

•	 Brug ikke hvis nogen af betingelserne i "Kontraindikationer" (siderne 3-4) gælder for dig.
•	 Lad ikke udstyret være uden opsyn, når det er tændt.
•	 Udstyret er ikke beregnet til brug af børn. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med udstyret.

•	 For at reducere risikoen for sammenfiltring og potentiel kvælning skal du holde ledninger 
utilgængelige for børn.

•	 Små dele kan inhaleres eller synkes af børn—hvis nogen små dele knækker af eller løsner sig fra 
produktet, skal det bortskaffes på sikker vis.

•	 Dette udstyr er kun beregnet til brug af én person. Denne person er den tiltænkte operatør af udstyret.

HOLD UDSTYRET TØRT.
•	 Hold fjernbetjeningen tør. Hvis den bliver våd, skal du ikke oplade eller bruge den—batteriet kan blive 

beskadiget. Følg bortskaffelsesinstruktionerne.
•	 Vand og elektricitet er en farlig kombination! 

•	 Brug ikke dette udstyr i våde omgivelser (f.eks. i et badekar, en bruser eller et svømmebassin). 
•	 Lad ikke vand løbe ind i apparatet. 
•	 Det er meget vigtigt at holde apparatet tør. Enhver kontakt med vand kan beskadige enheden. 

Brug eller opbevar ikke enheden på badeværelset eller tæt på vand. 
•	 Oplad eller brug ikke enheden, hvis den har været efterladt udendørs.

SIKKER OPLADNING.
•	 Følg opladerproducentens anvisninger.
•	 Oplad kun udstyret med det medfølgende USB-C-kabel og opladerblokken: Dongguan Yinli Electronics, 

model YLJXA-T050200. Brug ikke et andet USB-C-kabel eller en anden opladerblok.
•	 Tjek, om den spænding, der er angivet på udstyret, svarer til den lokale spænding, før du tilslutter 

udstyret, så du undgår risiko for elektrisk stød eller permanent skade på udstyret.
•	 Hvis stikkontakten, der bruges til at føre strøm til udstyret, har dårlige forbindelser, vil stikket blive 

varmt. Sørg for at tilslutte udstyret til en korrekt installeret stikkontakt.
•	 Oplad ikke enheden på badeværelset eller tæt på vand.
•	 Oplad ikke fjernbetjeningen efter kontakt med vand.
•	 Placer altid udstyret, så opladeren er let at nå under opladning.
•	 Opbevar USB-C-kablet korrekt efter opladning.

BESKYT FJERNBETJENINGENS BATTERI MOD SKADE.
•	 Forsøg ikke at åbne fjernbetjeningen eller udskifte batteriet.
•	 Knus, tab eller beskadig ikke fjernbetjeningen.
•	 Stop med at bruge eller frakobl opladerkablet, hvis fjernbetjeningen føles usædvanligt varm, eller hvis 

den udsender røg eller en dårlig lugt.
•	 Hvis der lækker væske fra fjernbetjeningen, skal du undgå kontakt med den. Hvis væsken berører hud 

eller øjne, skal du vaske berørte områder med store mængder vand og søg lægehjælp.
•	 Følg bortskaffelsesinstruktionerne.

A D VA R S E L S E R  O G  F O R H O L D S R E G L E R A D VA R S L E R  O G  F O R H O L D S R E G L E R ,  F O R T S AT
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T R A N S P O R T  O G  O P B E VA R I N G S F O R H O L D 

Shark CryoGlow-masken er beregnet til brug i det elektromagnetiske spektrum, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren af Shark CryoGlow-masken skal sikre, at den anvendes i et sådant miljø.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU OVERHOLDELSESNIVEAU ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEJLEDNING

Elektrostatisk udladning (ESD)  
IEC 61000-4-2

Op til 8 kV kontakt
Op til 15 kV luft

Op til ± 8 kV kontakt
Op til ± 15 kV luft

Gulve skal være af træ, beton eller keramiske fliser. Hvis gulvene er 
dækket med syntetisk materiale, skal den relative luftfugtighed være 
mindst 30 %.

Elektrostatisk transient / udbrud  
IEC 61000-4-4

±2 kV for hovedstrømledninger ±2 kV for hovedstrømledninger Kvaliteten af hovedstrømmen skal være som i et typisk kommercielt 
eller hjemmemiljø.

Overspænding
IEC 61000-4-5

±0,5 kV 1,5 kV differentialtilstand ±0,5 kV til 1,5 kV differentialtilstand Kvaliteten af hovedstrømmen skal være som i et typisk kommercielt 
eller hjemmemiljø.

Spændingsdyk, korte afbrydelser og 
spændingsvariationer på strømforsyningens 
indgangsledninger
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cyklus g) 

Ved 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
og 3150q) 
.................................................................................................... 

0 % UT; 1 cyklus og 
70 %o, UT; 25/30 cyklusser h) 

Enkel fase: ved 0o 
.................................................................................................... 

0 % UT; 250/300 cyklus h)

0 % UT; 0,5 cyklus g) 

Ved 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
og 3150q) 
...................................................................................................

0 % UT; 1 cyklus og 
70 %o, UT; 25/30 cyklusser h) 

Enkel fase: ved 0o 
...................................................................................................

0 % UT; 250/300 cyklus h)

Kvaliteten af hovedstrømmen skal være som i et typisk kommercielt eller 
hjemmemiljø. Hvis brugeren af Shark CryoGlow-masken har brug for 
kontinuerlig drift under afbrydelser i strømforsyningen, anbefales det, at Shark 
CryoGlow-masken drives fra en uafbrudt strømforsyning eller et batteri.

Strømfrekvens (50/60 Hz magnetfelt) IEC 
61000-4-8

30 A/m ved 50-60 Hz 30 A/m ved 50-60 Hz Strømfrekvens magnetfelter bør være inden for niveauer, der er 
karakteristiske for et typisk sted i et typisk kommercielt eller hjemmemiljø.

BEMÆRK U t er den a.c. hovedspænding før anvendelse af testniveauet.

Tilstand Rød + infrarød lysterapi Blandet blå lysterapi Hudbevarelse
Effekt (mW/ cm2) Rød 64 ± 5 mW/cm2, IR 64 ± 5 

mW/cm2
Total tilstand = 128 mW/cm2

Trin 1: Rød 64 ± 8mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Total tilstand = 128 mW/cm2 Blå 59,8 ± 7 mW/cm2, Rød 17 ± 5 mW/cm2, IR 51.2 ± 5 
mW/cm2  
Total tilstand = 128 mW/cm2Trin 2: Blå 55 ± 6 mW/cm2, Rød 73 ± 5 mW/cm2 Total tilstand = 128 mW/cm2

Trin 3: Rød 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Total tilstand = 128 mW/cm2

IMMUNITETSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU OVERHOLDELSES-
NIVEAU

ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEJLEDNING

Ledet RF  
IEC 61000-4-6

150 KHz - 80 MHz
- Testniveau: 3 V 
og 6 V
- Modulation: AM 1 
KHz 80 %

- 150 KHz - 80 MHz
- Testniveau: 3 V 
og 6 V
- Modulation: AM 1 
KHz 80 %

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr bør ikke anvendes tættere på nogen del af Shark CryoGlow-masken, inklusiv 
kabler, end den anbefalede afstand beregnet ud fra den relevante ligning for frekvensen af senderen.
Anbefalet afstand: 

hvor p er den maksimale vurdering af udgangseffekt for senderen i watt (W) ifølge senderens producent, og d er den 
anbefalede afstand i meter (m).b

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk siteundersøgelsea. Skal være mindre end overholdelsesniveauet i 
hvert frekvensområde.b Interferens kan forekomme i nærheden af udstyr mærket med følgende symbol:
BEMÆRKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz, det højere frekvensområde gælder.
BEMÆRKNING 2 Disse retningslinjer gælder måske ikke i alle situationer. Elektromagnetisme påvirkes af absorption og refleksion fra 
strukturer, objekter og mennesker.

Udsendt RF  
IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz
- Testniveau: 10 V/m 
- Modulation: AM 1 
KHz 80 %

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Testniveau: 
10 V/m
- Modulation: AM 1 
KHz 80 %

a) ISM (industrielle, videnskabelige og medicinske) bånd mellem 150 kHz og 80 MHz er 6,765 MHz til 6,795 MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70 MHz. 
Amatørradiobåndene mellem 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3 MHz til 5,4 MHz, 7 MHz til 7,3 MHz, 10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz til 18,17 MHz, 21,0 MHz til 
21,4 MHz, 24,89 MHz til 24,99 MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz til 54,0 MHz.
b) Feltstyrker fra faste sendere, såsom basestationer til radio (mobil/telefoner uden ledning) og LMR-radioer, amatørradio, AM- og FM-radioudsendelse og TV-udsendelse kan ikke teoretisk forudsiges med 
nøjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljø forårsaget af faste RF-transmittere, bør en elektromagnetisk sitesurvey overvejes. Hvis den målte feltstyrke på det sted, hvor Shark CryoGlow-masken 
anvendes, overstiger det gældende RF-krav ovenfor, bør TheraFace-masken observeres for at bekræfte normal drift. Hvis unormal ydeevne observeres, kan yderligere foranstaltninger være nødvendige, 
såsom at ændre retningen eller flytte Shark CryoGlow-masken.
c) Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz bør feltstyrkerne være mindre end 3 V/m.

Anbefalede afstande mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og Shark CryoGlow-masken

Denne Shark CryoGlow-maske er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljø, hvor udstrålede RF-forstyrrelser er kontrollerede. Kunden eller brugeren af Shark CryoGlow-masken kan hjælpe med at 
forhindre elektromagnetisk interferens ved at opretholde en minimumsafstand mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (transmittere) og Shark CryoGlow-masken som anbefalet nedenfor 
i henhold til den maksimale udgangseffekt af kommunikationsudstyret

Maksimal udgangseffekt  
for transmitter  
(W)

Afstand ifølge transmitterfrekvens (m)

150 kHz til 80 MHz 
uden for ISM og 
amatørradiobånd

150 kHz til 80 MHz 
uden for ISM og 
amatørradiobånd

80 MHz til  
800 MHz

80 MHz til  
800 MHz

0,01 0,12 .020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

For transmittere, der er vurderet til en maksimal udgangseffekt, som ikke er angivet ovenfor, kan den anbefalede afstand d i meter (m), hvilket estimeres ved hjælp af ligningen, der gælder for transmitteren 
frekvens, hvor P er den maksimale udgangseffekt af transmitteren i watt (W) ifølge producenten af transmitteren.
BEMÆRKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gælder separationsafstanden for det højere frekvensområde.
BEMÆRKNING 2 Disse retningslinjer gælder måske ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse påvirkes af absorption og refleksion fra strukturer, genstande og mennesker.

•	 Transporter og opbevar kun enheden under følgende miljøforhold:
•	 Hold enheden mellem -20 °C og 45 °C. For opbevaring længere end 3 måneder, opbevar den mellem 0°C og 25 °C.
•	 Hold enheden mellem 5 °C og 32 °C ved en relativ luftfugtighed på op til 85 %, ikke-kondensation.
•	 Hold enheden mellem 35 °C og 60 °C ved en vanddamptryk på op til 50 hPa.
•	 Atmosfærisk trykinterval: 700 hPa til 1060 hPa.

Anbefalede afstande mellem bærbar og mobilt RF-kommunikationsudstyr og UDSYRET eller SYSTEMET – for UDSTYR og SYSTEMER

Shark CryoGlow-masken er beregnet til brug i det elektromagnetiske spektrum, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren af Shark CryoGlow-masken skal sikre, at den anvendes i et sådant miljø.

EMISSIONSTEST OVERHOLDELSE ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEJLEDNING

RF-udledning CISPR 11 Sundhedsplejemiljø i hjemmet

RF-udledning CISPR 11 Sundhedsplejemiljø i hjemmet

Harmoniske udledninger IEC 61000-3-2

Spændingsfunktion / flimrende udledning IEC 61000-3-3

V E J L E D N I N G  O G  P R O D U C E N T E N S  E R K L Æ R I N G  – 
E L E K T R O M A G N E T I S K  U D L E D N I N G 

Enheden tilhører risikogruppe 1 som defineret i IEC 62471.

L E D - PA R A M E T R E
80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,7 GHz
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Besøg sharkclean.eu 
for flere nyttige 
billeder og videoer.

Sæt den lille ende af USB-C-kablet i opladningsporten på toppen af fjernbetjeningen.

Sæt den store ende af USB-C-kablet i strømadapteren. Sæt strømadapteren i et stik i væggen.

Lad fjernbetjeningen oplade helt (dette skulle tage omkring 3 timer). Fjernbetjeningens 
skærm vil vise din opladnings fremskridt.

Når den er opladet, skal du tage strømadapteren ud af stikket og frakoble USB-C-kablet 
fra fjernbetjeningen.

BEMÆRK: Tag stikket ud før brug af ansigtsmaske. 
Masken vil ikke fungere, når den er tilsluttet et stik.

ON: For at tænde for din maske og fjernbetjening skal du 
trykke på fjernbetjeningens midterknap og holde den 
nede i 2 sekunder.

OFF: For at slukke skal du trykke på og holde 
midterknappen nede.

AUTOMATISK SLUKNING: Hvis enheden ikke slukkes 
manuelt, vil masken og fjernbetjeningen automatisk 
slukke efter at have afsluttet en session.

Oplad helt før første brug

Tænd/sluk

Protips:

KO M  G O D T  I  G A N G M O N T E R I N G  A F  M A S K E N

BEMÆRK: Demovideoen vil køre ved første brug af fjernbetjeningen—se den for yderligere instruktioner 
om pasform og komfort. Du kan også se denne video igen ved at gå til fjernbetjeningsindstillingerne.

BEMÆRK: LED-lamper fungerer bedst, når de ikke er i kontakt med din hud.  
Det er derfor, at masken sidder med en smule afstand til dit ansigt.

Trin 1 / Juster bagrem
Start med at justere bagremmen (med spænderne). For at stramme eller løsne 
den skal du skubbe spænderne sammen eller fra hinanden på samme tid. 
Denne rem kan dække toppen af dine ører—juster indtil den føles behageligt.

Trin 2 / Juster den øverste rem
For at justere masken op eller ned på dit ansigt skal du løsne eller stramme 
den selvfastgørende rem øverst på dit hoved. Sørg for, at remmen sidder i 
midten af dit hoved (ifølge midterdelen).

Stram Løsne

Trin 3 / Justér pasformen på kølepuder (valgfrit)
Kølepuder skal sidde under dine øjne og hen over dine kindben. Hvis kølepuderne 
har dårlig eller uregelmæssig kontakt med dit område under øjnene, skal du 
tilføje de valgfri klips til kølepuderne for at forbedre pasform og komfort
Fjern masken og tag de valgfri klips til kølepuderne ud af kassen. De er mærket 
med “L” (venstre) og “R” (højre)—sørg for, at bogstaverne vender mod maskens 
hage. Tilpas de valgfri klips til kølepuderne med de oprindelige kølepuder (som 
er permanent fastgjort til masken) og klik dem på plads. Du vil føle et klik, når de 
er korrekt fastgjort.

Den bageste rem skal sidde parallel med gulvet, og dine øjne skal 
være centreret i øjenåbningerne.

1

Brug den ene hånd til at holde den bageste rem på plads og den anden 
hånd til at justere den øverste selvklæbende rem, indtil masken sidder 
komfortabelt og sikkert på dit hoved.

2

Læs advarsler, instruktioner og kontraindikationer før første brug.

Tilslutningsventilatorerne vil fortsætte med at 
køre i 60 sekunder, hvorimod masken slukker 
efter en sesion.

Læn dig tilbage! Vi anbefaler at bruge masken i en siddende eller liggende position. 
Tag dig tid til at slappe af og nyd din rutine!
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USB-opladningsport

Batterilevetid 
Vises på hovedmenuen og den 

aktive behandlingsskærm.

Midterknap (strøm/valg) 
Tryk på midten af tasten og  

hold den nede i 2 sekunder for at 
tænde eller slukke for masken.

Drej tasten til venstre eller højre 
for at navigere på skærmen.

Et hurtigt tryk vælger menuobjekter 
eller går til den næste skærm.

Masketilslutningskabel

Tilbageknap 
Tryk for at gå til  

den forrige skærm.

Bælteklips 
Bruges til at fastgøre til tøj,  

så du får en håndfri oplevelse.

LCD-skærm 
Den aktuelle  

hovedmenu vises.

Køleknap 
Tænd/sluk/juster kølingen 

når som helst under rutiner.

L Æ R  FJ E R N B E TJ E N I N G E N  AT  K E N D E

1.	 �Tænd masken ved hjælp af fjernbetjeningen.
2.	 Drej knappen for at se Settings (Indstillinger) og tryk på knappen for at vælge.
3.	 Vælg Language (Sprog) og brug knappen til at vælge det ønskede sprog.
4.	 Efter at have valgt et sprog, vil du blive sendt tilbage til hovedmenuen.

1.	 �Tænd masken ved hjælp af fjernbetjeningen.
2.	 Drej knappen for at se Settings (Indstillinger) og tryk på knappen for at vælge.
3.	 Vælg Reset Progress (Nulstil fremskridt), og klik derefter på kontakten for at vælge 

Confirm (Bekræft).
4.	 Efter bekræftelse vil du blive sendt tilbage til hovedmenuen.

1.	 �Tænd masken ved hjælp af fjernbetjeningen.
2.	 Drej knappen for at se Settings (Indstillinger) og tryk på knappen for at vælge.
3.	 Vælg Factory Reset (Nulstilling til fabriksindstillinger), og klik derefter på midterknappen 

for at vælge Confirm (Bekræft).
4.	 Efter bekræftelse vil du blive sendt tilbage til hovedmenuen.

Ændring af sprog

Nulstil fremgang

Nulstilling til fabriksindstillinger

1.	 �Tænd masken ved hjælp af fjernbetjeningen.
2.	 �Drej knappen for at se Settings (Indstillinger) og tryk på knappen for at vælge.
3.	 Vælg Screen Brightness (Skærmlysstyrke), og brug derefter knappen til at øge eller 

formindske lysstyrken. 
4.	 Tryk på knappen for at træffe dit valg.
5.	 Efter at have valgt et lysstyrkeniveau, vil du blive sendt tilbage til hovedmenuen.

Ændring af lysstyrke

B R U G  A F  FJ E R N B E TJ E N I N G E N

Pro tip: Du kan genafspille demo-videoen på fjernbetjeningen 
og få adgang til vores supportsider gennem indstillingerne.
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BEHANDLINGSRUTINER

Shark CryoGlow LED-masken udsender energi i det røde og infrarøde lysspektrum samt i det røde, blå 
og infrarøde lysspektrum til behandling af mild til moderat inflammatorisk akne. Vælg enten rutinen Rød 
+ infrarød lysterapi eller Blandet blå lysterapi nedenfor, og brug dit valg udelukkende én gang dagligt 
i minimum 8 uger. Vi anbefaler at bruge Blandet blå lysterapi i kun otte uger, både til behandling af akne 

samt for at mindske rødme og ruhed. Brug ikke flere tilstande ad gangen.

Hudvedligeholdelse (4 MINUTTER) 
Designet til at opretholde glansfuld hud efter én 8-ugers cyklus.

Masken tilbyder 3 LED-rutiner, som du kan vælge imellem, uanset om dine mål er at 
behandle din hud eller at vedligeholde den.

VEDLIGEHOLDELSESRUTINE

Når du har opnået dine målresultater med en behandlingsrutine, skal du bruge  
Hudvedligeholdelse én gang dagligt for at hjælpe med at vedligeholde dine resultater.

Der udsendes ikke UV-lys fra denne maske.

L E D - H U D R U T I N E R

Har du mistet din streak/rekord? Bare rolig!  
Juster dine mål og fortsæt med din hudplejerejse.

*Resultater fra en 12-ugers klinisk undersøgelse med 59 deltagere og brug 1x/dag i behandlingstilstanden  
Rød + infrarød lysterapi. Individuelle resultater kan variere.

**Resultater fra en 12-ugers klinisk undersøgelse med 60 deltagere og brug 1x/dag med behandlingstilstanden  
Blandet blå lysterapi. Individuelle resultater kan variere.

Rød + infrarød lysterapi (6 MINUTTER) 
Hjælper med at mindske rødme og ruhed.*

Blandet blå lysterapi (8 MINUTTER) 
Mindsker akne, så du får en klarere, glattere hud.**

1 2 3

Brug køling om morgenen for at berolige området under 
dine øjne og om aftenen for at slappe af.

KØ L I N G  U N D E R  Ø J N E N E

LED + AFKØLING

KUN AFKØLING

Plej huden under øjnene (5, 10 eller 15 minutter)
En justerbar rutine KUN til køling (ingen LED), hvilket giver en beroligende 
og opstrammende oplevelse, der er designet til optimal afslapning.

F I N D  D I N  P E R F E K T E  R U T I N E
Scan QR-koden for at tage vores quiz for at finde den bedste rutine til dine hudproblemer.

Afkøling under øjnene starter automatisk med enhver LED-behandling 
og kan slås fra. Brug fjernbetjeningens køleknap til at skifte mellem 
3 temperaturer for hurtigt at berolige området under øjnene.
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S Y M B O L E RF E J L M E D D E L E L S E R

Fejlmeddelelse Løsning

Fjernbetjeningens temperatur er for høj. Lad 
fjernbetjeningen køle ned, før den anvendes.

Lad fjernbetjeningen køle ned, før den 
anvendes. Masken bør ikke bruges ved 
temperaturer over (30 °C).

Fjernbetjeningens temperatur er for lav. Lad 
fjernbetjeningen varme op, inden den bruges.

Lad fjernbetjeningen varme op, inden 
den bruges. Masken bør ikke bruges ved 
temperaturer under (0 °C).

Fjernbetjeningsfejl A3. Kontakt kundeservice. Kontakt kundeservice.

Opladeren genkendes ikke.
Brug det medfølgende Shark USB-C-
opladerkabel og en stikkontakt for at 
oplade masken.

Fjern fjernbetjeningen fra opladeren.
Maskens batteri er opladet – tag den ud 
af opladeren.

Lavt batteri. Oplad før brug. Maskens batteri er lavt. Oplad det.

Batterifejl B1. Kontakt kundeservice. Kontakt kundeservice.

Fjernbetjeningsfejl B2. Oplad 
fjernbetjeningen før næste brug.

Oplad fjernbetjeningen før næste brug ved 
hjælp af det medfølgende Shark USB-C-
opladerkabel og en stikkontakt.

Opladningsfejl C1. Træk stikket ud og sæt 
det i igen for at oplade.

Træk stikket ud og sæt det i fjernbetjeningen 
igen for at oplade ved hjælp af det medfølgende 
Shark USB-C-opladerkabel og en stikkontakt.

Blæserfejl F1. Kontakt kundeservice. Kontakt kundeservice.

Fejl A1. Kontakt kundeservice. Kontakt kundeservice.

Fejl A2. Kontakt kundeservice. Kontakt kundeservice.

Symbol Forklaring

Type BF anvendt del

Klasse II-udstyr

Jævnstrøm

Henvis til brugervejledning

Beskyttelse mod indtrængen: 

IP2X: Beskyttet mod faste fremmedlegemer med 
12,5 mm Ø og større 

IPX2: Beskyttelse mod vertikalt faldende vanddråber, 
når ETUIET hældes op til 15 grader

MED HENSYN TIL ELEKTRISK STØD, BRAND OG MEKANISKE FARER
KUN I OVERENSSTEMMELSE MED AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14 (Genbekræftet i 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Producent

Denne enhed overholder den medicinske 
enhedsforordning (EU) 2017/745

Autoriseret repræsentant i Den Europæiske Union

Medicinsk udstyr

IP22
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2  Å R S  B E G R Æ N S E T  G A R A N T I

Forbrugere, der køber et produkt i Danmark, drager 
fordel af juridiske rettigheder i forbindelse med 
roduktets kvalitet (dine lovbestemte rettigheder). 
Du kan gøre disse rettigheder gældende over for 
forhandleren. Hos Shark er vi dog så sikre på vores 
produkters kvalitet, at vi giver dig en fabriksgaranti 
på 2 år. Disse vilkår og betingelser vedrører kun 
vores fabriksgaranti – dine lovbestemte rettigheder 
påvirkes ikke.

Vilkårene nedenunder beskriver betingelserne 
og omfanget af vores garanti. De påvirker ikke 
dine lovbestemte rettigheder eller din forhandlers 
forpligtelser og din kontrakt med denne.

Shark-garantier
Hvert Shark- produkt leveres med en garanti, der 
omfatter gratis dele og arbejdskraft. Du kan finde 
online-support på sharkclean.dk
Hvordan registrerer jeg min Shark-garanti?
Køb foretaget fra Shark-hjemmesiden registreres 
automatisk for den garanti på 2 år. Du kan registrere 
din garanti online inden for 28 dage efter købet. For 
at spare tid skal du vide følgende om dit produkt:

• �Dato for købet af produkt (kvittering eller 
leveringsseddel)

Besøg sharkclean.dk for at registrere online

VIGTIGT:
• �Garantien vil kun dække dit produkt fra købsdatoen 

og i købslandet.

• �Den gratis Shark-garanti er kun gyldig i det land, 
hvor produktet er købt.

• �Behold altid kvitteringen. Kvitteringen skal bruges 
til at bekræfte de oplysninger, du har givet os, hvis 
der skulle være behov for at bruge garantien. Hvis 
en gyldig kvittering ikke kan fremvises, kan det gøre 
din garanti ugyldig.

Hvad er fordelene ved at registrere min gratis 
Shark-garanti?
Shark-dele og tilbehør er udviklet af de samme 
teknikere, der også har udviklet Shark-enheden. Du 
finder et komplet udvalg af Shark-reservedele og 

reservedele/tilbehør til alle Shark-maskiner  
på sharkclean.dk
Husk, at skader forårsaget af brug af uoriginale 
Shark-dele muligvis ikke er dækket af din garanti.

Hvor længe er nye Shark-produkt dækket  
af garantien?
Vores tillid til vores design- og kvalitetskontrol 
betyder, at der er 2 års garanti på din  
nye Sharkenhed.

Hvad dækker den gratis Shark-garanti?
Reparation eller udskiftning af Shark- produkt (efter 
Sharks valg) inklusive alle dele og alt arbejde. En 
Shark-garanti er en udvidelse af dine lovbefæstede 
rettigheder som kunde.

Hvad dækker den gratis Shark-garanti ikke?
1. �Normal slitage af sliddele (såsom tilbehør). 

Reservedele kan købes på sharkclean.dk
2. �Skader forårsaget af forkert brug, misbrug, 

uagtsom håndtering, manglende udførelse af 
nødvendig vedligeholdelse eller skade på grund af 
forkert håndtering under transport.

3. �Skader forårsaget af vedligeholdelse, der ikke er 
godkendt af Shark.

Hvor kan jeg købe originale Shark-dele og -tilbehør?
Shark-dele og tilbehør er udviklet af de samme 
teknikere, der også har udviklet Shark-enheden.  
Du finder et komplet udvalg af Shark-reservedele  
og reservedele/tilbehør til alle Shark-maskiner  
på sharkclean.dk
Husk, at skader forårsaget af brug af uoriginale 
Shark-dele muligvis ikke er dækket af din garanti.
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Die komplette BEDIENUNGSANLEITUNG IST ÜBER 
DEN QR-CODE und unter sharkclean.eu abrufbar.

480 LEDS for broad,  
even coverage 

I N H A LT S V E R Z E I C H N I S

Shark CryoGlow MASKE KENNENLERNEN

MUND- UND 
NASENÖFFNUNGEN  

zum Atmen

SCHIRMDESIGN für  
gleichmäßige  

LED-Abdeckung

AKTIVES KÜHLEN DER AUGENPARTIE  
zur Beruhigung und Linderung 
von Schwellungen

480 LEDS für breite, 
gleichmäßige 

Abdeckung 

STIRNPOLSTER  
für bequemen Sitz

AUGENSCHUTZ AUS SILIKON  
zur Abschirmung des  
LED-Lichts und für Komfort

AUTOMATISCHES DIMMEN verringert 
die Lichtintensität, wenn die 
Maske nicht nahe am Gesicht ist

Kurzanleitung + Bedienungsanleitung

Shark CryoGlow Mask  
+ vormontierte Riemen

USB-C-Universal-Ladekabel + Ladestecker

Optional: Anklippbare Kühlpads

Fernbedienung mit LCD-Bildschirm + Steuertasten

Aufbewahrungstasche

L I E F E R U M F A N G

Farbe der Maske und des Zubehörs kann je 
nach Modell variierennach Modell variieren

DEINE
VERSTELLBARE RIEMEN  

für optimalen Sitz  
und Komfort
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Verwende die Shark CryoGlow Maske nicht, wenn du Folgendes einnimmst: Verwende die Kühlbehandlung der Shark CryoGlow Maske nicht auf den Augäpfeln oder  
oberen Augenlidern.

Verwende die Kühlbehandlung der Shark CryoGlow Maske nicht, wenn bei dir eine der folgenden 
Krankheiten bzw. gesundheitlichen Einschränkungen vorliegt:

VORSICHTSMASSNAHMEN: Konsultiere vor der Anwendung der Shark CryoGlow Maske 
einen Arzt, wenn:

Sollte während der Nutzung Unwohlsein irgendeiner Art aufkommen, muss diese sofort 
abgebrochen und ein Arzt aufgesucht werden.

Verwende die Shark CryoGlow Maske nicht, wenn bei dir eine der folgenden Krankheiten  
bzw. gesundheitlichen Einschränkungen vorliegt:

Verwende Shark CryoGlow nicht, wenn du an einer der folgenden Erkrankungen im Gesicht,  
am Haaransatz, an den Ohren oder am Hals leidest:

•	 Medikamente oder Nahrungsergänzungsmittel, die Lichtempfindlichkeit (Photosensibilität) 
verursachen, z. B. Medikamente gegen starke entzündliche Akne (z. B. Isotretinoin oder Doxycyclin).

•	 Netzhaut- oder Makulakrankheit, okulärer 
Albinismus oder eine Augenerkrankung, 
die Lichtempfindlichkeit verursacht

•	 Schwangere, Stillende oder potenziell 
Schwangere

•	 Herzschrittmacher oder andere 
implantierte elektronische Geräte

•	 Implantate im Gesicht
•	 Empfindungsstörungen (z. B. Taubheit) 
•	 Lichtempfindliche Hauterkrankung  

(z. B. Lupus, Porphyrie)

•	 Kürzlich erfolgte Operationen im Gesicht 
(bis zur Genehmigung durch deinen Arzt)

•	 Verdächtige Läsionen oder Hautkrebs 
•	 Ekzem
•	 Schuppenflechte 
•	 Unregelmäßig geformte, neue oder  

sich verändernde braune Flecken 
•	 Muttermale
•	 Rissige Haut, Hautausschlag oder Blasen

•	 Extreme Lichtempfindlichkeit der Augen 
(d. h. Photophobie)

•	 Lichtinduzierter Kopfschmerz
•	 Albinismus 
•	 Melasma (Erkrankung, die Flecken  

und Quaddeln verursacht)
•	 Überempfindlichkeit oder Allergie 

gegen Kunststoff, Aluminium oder 
Klettverschluss-Material

•	 Entzündungen des Gewebes 
•	 Hautinfektion, Fieberbläschen  

oder Warzen
•	 Aktiver aktueller Ausbruch des  

Herpes-Simplex-Virus (Fieberbläschen)
•	 Vorgeschichte von Herpesausbrüchen  

ohne vorbeugende Behandlung
•	 Gesichtsbehandlung, bei der die Haut nicht 

vollständig abgeheilt ist, einschließlich 
Neurotoxin, Dermalfiller, Mikro-Needling, 
Laser oder chemisches Peeling

•	 Kälteüberempfindlichkeit
•	 Kälteurtikaria (d. h. Nesselsucht, die durch kalte Temperaturen ausgelöst wird)
•	 Kreislaufinsuffizienz

•	 Du Blutergüsse im Gesicht hast.
•	 Du Hautempfindlichkeit oder ‑reizung bei der Nutzung von Retinol 

oder Benzoylperoxid feststellst.

H I N W E I S E H I N W E I S E ,  F O R T S E T Z U N G

D
EU

TS
C

H

21 22



ACHTE AUF SICHERHEIT.
•	 Die Maske schränkt dein Sichtfeld ein. Trage sie nicht während einer Tätigkeit, bei der eine eingeschränkte Sicht ein 

Risiko darstellt, z. B. beim Autofahren.
•	 VORSICHT: Das Licht, das von diesem Gerät ausgeht, kann die Augen schädigen. Die Infrarotstrahlung, die von diesem 

Gerät ausgestrahlt wird, kann zu Augenirritationen führen. Blicke nicht direkt in die Lichtquelle.
•	 Verwende das Gerät nicht, wenn es im Freien abgestellt wurde.
•	 Bei Flugreisen sollte die Maske im Handgepäck mitgeführt werden und nicht im aufgegebenen Gepäck. Das Gerät  

muss vollständig ausgeschaltet sein.
•	 Verwende die Maske nicht im Freien. Verwende die Maske nur in Innenräumen unter den folgenden 

Umgebungsbedingungen:
•	 Temperatur: zwischen 10 °C und 30 °C
•	 Wenn das Gerät Anzeichen einer Verschlechterung aufweist, muss die Verwendung sofort eingestellt werden.
•	 Eine relative Luftfeuchtigkeit von 15 % bis 90 %, nicht kondensierend, mit einem Wasserdampfpartialdruck 

von maximal 50 hPa.
•	 Ein atmosphärischer Druckbereich von 700 hPa bis 1060 hPa.

•	 Die Maske darf nicht mit der Vorderseite nach unten gelagert oder aufgeladen werden.
•	 Bei der Anwendung einer LED-Routine kann es zu Hauttrockenheit, Reizungen oder Rötungen kommen. Trage eine 

Feuchtigkeitscreme für das Gesicht auf, wenn Hauttrockenheit auftritt.
•	 Um das Risiko vorübergehender trockener Haut oder Hyperpigmentierung zu vermeiden, sollten keine 

aufeinanderfolgenden LED-Routinen durchgeführt werden.

VOR JEDER VERWENDUNG DAS PRODUKT AUF SCHÄDEN ÜBERPRÜFEN.
•	 Überprüfe die Innenseite der Maske und des Riemens auf Sauberkeit, Risse oder scharfe Kanten. 
•	 Überprüfe die Kühlpads auf Anzeichen von Korrosion.
•	 Dies könnte zu Irritationen oder Schäden an deiner Haut führen. 

REINIGE DIE MASKE GRÜNDLICH. 
•	 Reinige die Maske mit einem feuchten Tuch. 
•	 Vermeide die Verwendung chemischer oder alkoholhaltiger Reinigungsmittel.
•	 Wenn das Gerät Anzeichen einer Verschlechterung aufweist, muss die Verwendung sofort eingestellt werden.

FÜHRE KEINE REPARATUREN ODER MODIFIKATIONEN DURCH.
•	 Versuche nicht, die Maske oder die Fernbedienung zu reparieren oder zu modifizieren.
•	 Sie darf nicht zerbrochen oder ins Feuer geworfen werden.

ENTSORGUNG
•	 Entsorge das Gerät gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften und beachte dabei die Entsorgung von Lithium-

Ionen-Batterien.

MÖGLICHE ELEKTROMAGNETISCHE STÖRUNGEN.
•	 WARNUNG: Vermeide die Verwendung dieses Geräts in unmittelbarer Nähe zu oder auf anderen Geräten, da dies zu 

einer Fehlfunktion führen könnte. Im Bedarfsfall bitten wir dich darum, zu überprüfen, ob dieses Gerät und die anderen 
Geräte ordnungsgemäß in Betrieb sind.

•	 WARNUNG: Wenn Zubehör, Sensoren oder Kabel verwendet werden, die nicht von dem Hersteller dieses Geräts 
spezifiziert oder bereitgestellt wurden, kann dies zu erhöhten elektromagnetischen Emissionen, einer verminderten 
elektromagnetischen Immunität des Geräts oder zu Fehlfunktionen führen.

•	 WARNUNG: Tragbare Funkkommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe 
Antennen) sollten nicht näher als 30 Zentimeter an Teilen des Maskensystems verwendet werden, einschließlich der 
vom Hersteller angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Beeinträchtigung der Geräteleistung kommen.

•	 WARNUNG: Nicht dem direkten Sonnenlicht aussetzen.

Um das Risiko von Bränden, thermischen und chemischen Verbrennungen, Stromschlägen, schweren Verletzungen 
oder Tod zu minimieren, befolge die Vorsichtsmaßnahmen in diesem Abschnitt und die Anweisungen in diesem 
Handbuch. Die Fernbedienung enthält einen wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Akku. Ist dieser beschädigt,  
kann er überhitzen, Feuer fangen oder eine Chemikalie abgeben, die Haut und Augen verbrennen kann.

BEAUFSICHTIGUNG UND VORGESEHENE NUTZER:
•	 Dieses Gerät darf von Personen mit geringeren physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten nur unter 

Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung zur Verwendung des Geräts benutzt werden. Bitte beachte vor der 
Verwendung die Gegenanzeigen.

•	 Nicht verwenden, wenn eine der unter „Hinweise“ (Seite 21-22) genannten Umstände auf dich zutrifft.
•	 Lasse das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist.
•	 Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder bestimmt. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie  

nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Um die Gefahr des Verhedderns und Strangulierens zu verringern, halte die Kabel außerhalb der 

Reichweite von Kindern.
•	 Kleine Teile können von Kindern eingeatmet oder verschluckt werden. Sollten kleine Teile abbrechen  

oder sich vom Produkt lösen, entsorge sie sicher.
•	 Dieses Gerät ist nur für die Benutzung durch eine Person bestimmt. Diese Person ist der vorgesehene Bediener  

des Geräts.

TROCKEN HALTEN.
•	 Halte die Fernbedienung trocken. Wenn sie nass wird, darf sie nicht aufgeladen oder benutzt werden—der Akku 

könnte beschädigt werden. Beachte die Entsorgungshinweise.
•	 Wasser und Elektrizität sind eine gefährliche Kombination! 

•	 Verwende dieses Gerät nicht in nasser Umgebung (z. B. in einer Badewanne, Dusche oder einem Pool).
•	 Lasse kein Wasser in das Gerät laufen. 
•	 Es ist sehr wichtig, dass das Gerät trocken bleibt. Jeder Kontakt mit Wasser kann das Gerät 

beschädigen. Verwende oder lagere das Gerät nicht im Badezimmer oder in der Nähe von Wasser. 
•	 Lade das Gerät nicht auf und benutze es nicht, wenn es im Freien steht.

SICHER LADEN.
•	 Befolge die Herstelleranweisungen für das Ladegerät.
•	 Lade das Gerät nur mit dem mitgelieferten USB-C-Kabel und dem Ladestecker: Dongguan Yinli Electronics, 

Modell YLJXA-T050200. Verwende kein anderes USB-C-Kabel oder Ladegerät.
•	 Prüfe, ob die auf dem Gerät angegebene Spannung mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmt, bevor  

du das Gerät anschließt, um die Gefahr eines Stromschlags oder einer dauerhaften Beschädigung des Geräts  
zu vermeiden.

•	 Wenn die Steckdose, an die das Gerät angeschlossen ist, mangelhaft installiert wurde, wird der Stecker heiß. 
Achte darauf, das Gerät an eine ordnungsgemäß installierte Steckdose anzuschließen.

•	 Lade oder lagere das Gerät nicht im Badezimmer oder in der Nähe von Wasser.
•	 Lade die Fernbedienung nicht auf, wenn sie mit Wasser in Berührung gekommen ist.
•	 Stelle das Gerät immer so auf, dass das Ladegerät während des Ladevorgangs leicht zu erreichen ist.
•	 Bewahre das USB-C-Kabel nach dem Aufladen ordnungsgemäß auf.

SCHÜTZE DEN AKKU DER FERNBEDIENUNG VOR SCHÄDEN.
•	 Versuche nicht, die Fernbedienung zu öffnen oder den Akku auszuwechseln.
•	 Lasse die Fernbedienung nicht fallen; quetsche oder beschädige sie nicht.
•	 Stelle den Betrieb ein oder trenne das Ladekabel, wenn sich die Fernbedienung ungewöhnlich heiß anfühlt oder 

Rauch oder einen unangenehmen Geruch abgibt.
•	 Wenn Flüssigkeit aus der Fernbedienung austritt, vermeide den Kontakt. Bei Berührung mit der Haut oder den 

Augen mit viel Wasser ausspülen und einen Arzt konsultieren.
•	 Beachte die Entsorgungshinweise.

WA R N H I N W E I S E  U N D  V O R S I C H T S M A S S N A H M E N W A R N H I N W E I S E  U N D  V O R S I C H T S M A S S N A H M E N ,  F O R T S E T Z U N G 
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T R A N S P O R T -  U N D  L A G E R B E D I N G U N G E N 

Die Shark CryoGlow Maske ist für die Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Kunden und Benutzer der Shark CryoGlow Maske sollten sicherstellen, dass sie in einer 
solchen Umgebung verwendet wird.

IMMUNITÄTSPRÜFUNG IEC 60601 PRÜFNIVEAU KONFORMITÄTSNIVEAU ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – LEITFADEN

Elektrostatische Entladung (ESD)  
IEC 61000-4-2

Bis zu 8 kV Kontakt
Bis zu 15 kV Luft

Bis zu ± 8 kV Kontakt
Bis zu ± 15 kV Luft

Die Böden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen bestehen. Sind die Böden mit 
synthetischem Material belegt, sollte die relative Luftfeuchtigkeit mindestens 30 % 
betragen.

Elektrostatische Überspannung/
Burst IEC 61000-4-4

±2kV für Hauptstromleitungen ±2kV für Hauptstromleitungen Die Qualität der Netzspannung sollte der einer typischen Geschäfts- oder 
Wohnumgebung entsprechen.

Überspannung
IEC 61000-4-5

±0,5kV 1,5kV Differenzialmodus ±0,5 kV bis 1,5kV Differenzialmodus Die Qualität der Netzspannung sollte der einer typischen Geschäfts- oder 
Wohnumgebung entsprechen.

Spannungseinbrüche, 
Kurzunterbrechungen und 
Spannungsschwankungen 
auf Stromversorgungs-
Eingangsleitungen
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 Zyklus g) Bei 0o, 45o, 90o, 
135o, 180o, 225o, 270o und 3150q)  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 1 Zyklus und 70 %o, UT;  
25/30 Zyklen h) Einphasig: bei 0o  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 250/300 Zyklus h)

0 % UT; 0,5 Zyklus g) Bei 0o, 45o, 90o, 
135o, 180o, 225o, 270o und 3150q)  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 1 Zyklus und 70 %o, UT;  
25/30 Zyklus h) Einphasig: bei 0o  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 250/300 Zyklus h)

Die Qualität der Netzspannung sollte der einer typischen Geschäfts- oder Wohnumgebung 
entsprechen. Wenn Benutzer der Shark CryoGlow Maske bei Stromausfällen einen 
kontinuierlichen Betrieb benötigen, empfiehlt es sich, die Shark CryoGlow Maske über eine 
unterbrechungsfreie Stromversorgung oder einen Akku zu betreiben.

Netzspannung (50/60 Hz 
Magnetfeld) IEC 61000-4-8

30 A/m bei 50-60Hz 30 A/m bei 50-60Hz Die Netzfrequenz-Magnetfelder sollten die für einen typischen Standort in einer 
typischen Geschäfts- oder Wohnumgebung üblichen Werte aufweisen.

ANMERKUNG: U t ist die Netzwechselspannung vor dem Anlegen des Prüfpegels.

Modus Rot- und Infrarot Lichttherapie Kombinierte Blau -Lichttherapie Vorbeugen & Pflegen
Leistung (mW/cm²) Rot 64 ± 5mW/cm²,  

IR 64 ± 5 mW/cm²
Gesamtmodus = 128 mW/cm²

Schritt 1: Blau 64 ± 8mW/cm², IR 64 ± 5 mW/cm² Gesamtmodus = 128 mW/cm² Blau 59,8 ± 7mW/cm², Rot 17 ± 5mW/cm²,  
IR 51,2 ± 5 mW/cm²  
Gesamtmodus = 128 mW/cm²Schritt 2: Blau 55 ± 6mW/cm², Rot 73 ± 5 mW/cm² Gesamtmodus = 128 mW/cm²

Schritt 3: Rot 73 ± 5mW/cm², IR 55 ± 5 mW/cm² Gesamtmodus = 128 mW/cm²

IMMU-
NITÄTSPRÜFUNG

IEC 60601  
PRÜFNIVEAU

KONFORMITÄTSNIV-
EAU

ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – LEITFADEN

Leitungsge
bundene HF  
IEC 61000-4-6

150 kHz – 80 MHz
– Prüfniveau:  
3 V und 6 V
– Modulation: 
AM 1 kHz 80 %

– 150 kHz – 80 MHz
– Prüfniveau:  
3 V und 6 V
– Modulation: 
AM 1 kHz 80 %

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeräte sollten nicht näher an irgendeinem Teil der Shark CryoGlow Maske, 
einschließlich der Kabel, verwendet werden als der empfohlene Abstand, der anhand der für die Frequenz des Senders 
geltenden Gleichung berechnet wird.
Empfohlener Trennungsabstand: 

wobei p die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) gemäß dem Hersteller des Senders und d der 
empfohlene Abstand in Metern (m) ist.b

Feldstärken von ortsfesten HF-Sendern, wie durch eine elektromagnetische Standortuntersuchung ermittelta.  
Sollte in jedem Frequenzbereich unter dem Übereinstimmungspegel liegen.b In der Nähe von Geräten,  
die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, können Störungen auftreten:
ANMERKUNG 1:  Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien gelten nicht für alle Situationen. Elektromagnetische Strahlung wird durch Absorption und Reflexion 
von Strukturen, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

Abgestrahlte HF  
IEC 61000-4-3

80 MHz – 2,7 GHz
– Prüfniveau: 10 V/m 
– Modulation: 
AM 1 kHz 80 %

– 80 MHz - 2,7GHz
- Prüfniveau: 
10 V/m
– Modulation: 
AM 1 kHz 80 %

a) Die ISM-Bänder (Industrie, Wissenschaft und Medizin) zwischen 150 kHz und 80 MHz sind 6,765 MHz bis 6,795 MHz, 13,553 MHz bis 13,567 MHz, 26,957 MHz bis 27,283 MHz und 40,66 MHz bis 40,70 MHz.  
Die Amateurfunkbänder zwischen 0,15 MHz und 80 MHz sind 1,8 MHz bis 2,0 MHz, 3,5 MHz bis 4,0 MHz, 5,3 MHz bis 5,4 MHz, 7 MHz bis 7,3 MHz, 10,1 MHz bis 10,15 MHz, 14 MHz bis 14,2 MHz, 18,07 MHz bis 18,17 MHz, 
21,0 MHz bis 21,4 MHz, 24,89 MHz bis 24,99 MHz, 28,0 MHz bis 29,7 MHz und 50,0 MHz bis 54,0 MHz.
b) Feldstärken von ortsfesten Sendern, wie Basisstationen für Funktelefone (Handys/schnurlose Telefone) und mobile Landfunkgeräte, Amateurfunk, AM- und FM-Rundfunk und Fernsehsendungen können 
theoretisch nicht mit Genauigkeit vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung durch ortsfeste HF-Sender zu beurteilen, sollte eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht 
gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Ort, an dem die Shark CryoGlow Maske verwendet wird, den oben angegebenen HF-Konformitätspegel überschreitet, sollte die TheraFace Maske 
beobachtet werden, um den normalen Betrieb zu überprüfen. Wenn eine abnormale Leistung beobachtet wird, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein 
Standortwechsel der Shark CryoGlow Maske.
c) Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstärken weniger als 3 V/m betragen.

Empfohlene Abstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und der Shark CryoGlow Mask

Die Shark CryoGlow Maske ist für die Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der gestrahlte HF-Störungen kontrolliert werden. Kunden und Benutzer der Shark CryoGlow 
Maske können elektromagnetische Störungen vermeiden, indem sie einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendern) und der Shark CryoGlow Maske 
einhalten, wie im Folgenden empfohlen, entsprechend der maximalen Ausgangsleistung der Kommunikationsgeräte

Maximale Nennleistung 
des Senders (W)

Trennungsabstand je nach Frequenz des Senders (m)

150 kHz bis 80 MHz 
außerhalb der ISM-  
und Amateurfunkbänder

150 kHz bis 80 MHz 
außerhalb der ISM-  
und Amateurfunkbänder

80 MHz  
bis 800 MHz

80 MHz  
bis 800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Für Sender mit einer oben nicht aufgeführten maximalen Ausgangsleistung kann der empfohlene Abstand d in Metern (m) anhand der für die Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschätzt werden, 
wobei P die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) nach Angaben des Senderherstellers ist.
ANMERKUNG 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand für den höheren Frequenzbereich.
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien gelten nicht für alle Situationen. Elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

•	 Das Gerät darf nur unter den folgenden Umgebungsbedingungen transportiert und gelagert werden:
•	 Zwischen -20 °C und 45 °C aufbewahren. Bei Lagerung länger als 3 Monate zwischen 0 °C und 25 °C aufbewahren. 
•	 Zwischen 5 °C und 32 °C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von bis zu 85 %, nicht kondensierend.
•	 Zwischen 35 °C und 60 °C bei einem Wasserdampfdruck von bis zu 50 hPa aufbewahren.
•	 Atmosphärischer Druckbereich: 700 hPa bis 1060 hPa.

Empfohlene Abstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und den GERÄTEN oder SYSTEMEN – für GERÄTE und SYSTEME

Die Shark CryoGlow Maske ist für die Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Kunden und Benutzer der Shark CryoGlow Maske sollten sicherstellen, dass sie in einer 
solchen Umgebung verwendet wird.

EMISSIONSTEST KONFORMITÄT ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG – LEITFADEN

HF-Emissionen CISPR 11 Häusliche Umgebung

HF-Emissionen CISPR 11 Häusliche Umgebung

Harmonische Emissionen IEC 61000-3-2

Spannungsfunktion / Flicker-Emissionen IEC 61000-3-3

A N W E I S U N G E N  U N D  E R K L Ä R U N G E N  D E S  H E R S T E L L E R S   – 
E L E K T R O M A G N E T I S C H E  E M I S S I O N E N 

Das Gerät gehört zur Risikogruppe 1 gemäß IEC 62471.

L E D - PA R A M E T E R 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2.7 GHz
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Auf  
sharkclean.eu  
findest du weitere 
hilfreiche Bilder und 
Videos.

Pro Tips:

HINWEIS: Bei der ersten Verwendung der Fernbedienung wird ein Demovideo abgespielt. Bitte 
schaue dir dieses Video an, um weitere Anweisungen zur Anpassung und zum Komfort zu erhalten. 
Du kannst dir dieses Video auch in den Einstellungen der Fernbedienung ansehen.

HINWEIS: Die LEDs funktionieren am besten, wenn sie nicht mit deiner Haut in Berührung  
kommen. Aus diesem Grund hält die Maske etwas Abstand zum Gesicht.

Schritt 1 / Einstellen des unteren Riemens
Beginne mit der Einstellung des unteren Riemens (mit den Schnallen).  
Schiebe die Schnallen gleichzeitig zusammen oder auseinander, zum Festziehen 
und Lösen. Dieser Riemen kann den oberen Teil deiner Ohren  
bedecken – passe ihn an, bis er sich angenehm anfühlt.

Schritt 2 / Einstellen des oberen Riemens
Lockere oder ziehe das Band mit dem Klettverschluss am Oberkopf an, 
um die Maske auf deinem Gesicht nach oben oder unten zu verstellen. 
Achte darauf, dass der Gurt in der Mitte deines Kopfes sitzt (einem 
Mittelteil folgend).Tighten Loosen

Schritt 3 / Anpassen des Sitzes des Kühlpads (optional)
Die Kühlpads sollten unter den Augen und über den Wangenknochen sitzen.  
Wenn die Kühlpads schlecht oder ungleichmäßig an der Augenpartie anliegen,  
kannst du die optionalen anklippbaren Kühlpads verwenden, um den Sitz  
und den Komfort zu verbessern. 

Nimm die Maske ab und nimm die optionalen, anklippbaren Kühlpads aus der 
Verpackung. Sie sind mit „L“ und „R“ gekennzeichnet – achte darauf, dass die 
Buchstaben zum Kinn der Maske zeigen. Richte die optionalen aufsteckbaren 
Kühlpads an den originalen Kühlpads (die fest an der Maske angebracht sind) aus 
und lasse sie einrasten. Du wirst ein Klicken spüren, wenn sie richtig befestigt sind.

Der hintere Riemen sollte parallel zum Boden verlaufen, und die 
Augen sollten sich in der Mitte der Augenlöcher befinden.

1

Halte mit einer Hand das hintere Band in Position und passe mit der 
anderen Hand das obere, selbstschließende Band an, bis die Maske 
bequem und sicher auf deinem Kopf sitzt.

2

Mach es dir bequem! Wir empfehlen, die Maske in sitzender oder liegender Position  
zu verwenden. Nimm dir Zeit, um dich zu entspannen, und genieße deine Routine!

28

Stecke das kleine Ende des USB-C-Kabels in den Ladeanschluss oben an der Fernbedienung.

Stecke das größere Ende des USB-C-Steckers in den Stromadapter. Stecke das Netzteil  
in die Steckdose.

Lasse die Fernbedienung vollständig aufladen (dies sollte etwa 3 Stunden dauern).  
Auf dem Bildschirm der Fernbedienung wird der Ladevorgang angezeigt.

Ziehe nach dem Aufladen das Netzteil ab und trenne das USB-C-Kabel von der Fernbedienung.

HINWEIS: Entferne vor der Verwendung der  
Gesichtsmaske das Kabel. Die Maske funktioniert nicht,  
wenn sie an eine Steckdose angeschlossen ist

EINSCHALTEN: Halte die Wählscheibe/Mitteltaste auf der 
Fernbedienung zwei Sekunden lang gedrückt, um die 
Maske und die Fernbedienung einzuschalten

AUSSCHALTEN: Drücke lang auf die Wählscheibe/
Mitteltaste, um die Maske auszuschalten.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG: Wenn das Gerät nicht 
manuell ausgeschaltet wird, schalten sich die Maske 
und die Fernbedienung nach Beendigung einer Sitzung 
automatisch aus.

Die Lüfter der Maske laufen nach dem  
Ausschalten der Maske nach einer Sitzung  
noch 60 Sekunden lang weiter.

Vor dem ersten Gebrauch vollständig aufladen

Ein-/ausschalten

E R S T E  S C H R I T T E

Bitte lies vor der ersten Anwendung die Warnhinweise, Anweisungen und Gegenanzeigen.

27
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USB-Ladeanschluss

Akkulaufzeit 
Erscheint im Hauptmenü und im 
Menü der aktiven Behandlung.

Drehknopf  (Ein- und  
Ausschalten/Auswählen) 

Halte die Taste 2 Sekunden  
lang gedrückt, um die Maske  

ein- oder auszuschalten.

Drehe den Drehknopf nach links  
oder rechts, um durch das  

Menü zu navigieren.

Durch kurzes Drücken werden 
Menüelemente ausgewählt oder  
die nächste Anzeige erscheint.

Verbindungskabel der Maske

Zurück-Taste 
Führt dich zurück zum 
vorherigen Menüpunkt.

Gürtelclip 
Zur Befestigung an der Kleidung 

zur freihändigen Verwendung.

LCD-Display 
Das Hauptmenü wird  

gerade angezeigt.

Kühltaste 
Ermöglicht das Aktivieren/

Deaktivieren/Anpassen  
der Kühlung jederzeit  

während der Routinen.

D I E  F E R N B E D I E N U N G  K E N N E N L E R N E N

1.	 Schalte die Maske mit der Fernbedienung EIN.
2.	 Drehe den Drehknopf, um die Settings (Einstellungen) anzuzeigen, und klicke auf den 

Drehknopf, um sie auszuwählen.
3.	 Wähle Language (Sprache) aus und stelle mithilfe des Drehknopfes die gewünschte Sprache ein.
4.	 Nachdem du eine Sprache ausgewählt hast, gelangst du zurück zum Hauptmenü.

1.	 Schalte die Maske mit der Fernbedienung EIN.
2.	 Drehe den Drehknopf, um die Settings (Einstellungen) anzuzeigen, und klicke auf den 

Drehknopf, um sie auszuwählen.
3.	 Wähle Reset Progress (Fortschritt zurücksetzen) und drücke dann auf die Auswahltaste, 

um Confirm (Bestätigen) zu wählen.
4.	 Durch Bestätigen gelangst du zurück zum Hauptmenü.

1.	 Schalte die Maske mit der Fernbedienung EIN.
2.	 Drehe den Drehknopf, um die Settings (Einstellungen) anzuzeigen, und klicke auf den 

Drehknopf, um sie auszuwählen.
3.	 Wähle Factory Reset (Auf Werkseinstellungen zurücksetzen) und drücke dann auf  

die Auswahltaste, um Confirm (Bestätigen) zu wählen.
4.	 Durch Bestätigen gelangst du zurück zum Hauptmenü.

Ändern der HelligkeitÄndern der Sprache

Fortschritt zurücksetzen

Auf Werkseinstellungen zurücksetzen

1.	 Schalte die Maske mit der Fernbedienung EIN.
2.	 Drehe den Drehknopf, um die Settings (Einstellungen) anzuzeigen, und klicke auf  

den Drehknopf, um sie auszuwählen.
3.	 Wähle Screen Brightness (Bildschirmhelligkeit), und verwende dann die Pfeiltasten,  

um die Helligkeit zu erhöhen oder zu verringern. 
4.	 Drücke die Auswahltaste, um deine Auswahl zu treffen.
5.	 Nachdem du eine Helligkeitsstufe ausgewählt hast, gelangst du zurück zum Hauptmenü.

Ändern der Helligkeit

V E R W E N D E N  D E R  F E R N B E D I E N U N G

Expertentipps: Du kannst auch das Demo-Video auf der Fernbedienung abspielen und über die 
Einstellungen auf unsere Support-Seite zugreifen.
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BEHANDLUNGSROUTINE
Die Shark CryoGlow LED Maske strahlt Energie im roten und infraroten Lichtspektrum und im roten, blauen 

und infraroten Lichtspektrum zur Behandlung von leichter bis mittelschwerer entzündlicher Akne ab. 
Wähle die Routine Rot- und Infrarot Lichttherapie oder Kombinierte Blau -Lichttherapie und wende deine 
Auswahl einmal täglich für mindestens 8 Wochen an. Zur Behandlung von Akne, Reduzierung von Rötungen 

und Verbesserung des Hautbilds empfehlen wir 8 Wochen lang ausschließlich die kombinierte Blau-
Lichttherapie zu verwenden. Verwende die Modi nicht nacheinander.

Vorbeugen & Pflegen (4 MINUTEN)  
Entwickelt, um strahlende Haut nach einem 8-wöchigen Zyklus zu erhalten.

Mit der Maske stehen dir drei LED-Programme zur Verfügung,  
um deine Haut zu verbessern oder sie im Zustand zu erhalten.

PFLEGEROUTINE
Sobald durch eine 8-wöchige Behandlungsroutine die angestrebten Ergebnisse erreicht sind,  

kannst du Vorbeugen & Pflegen einmal täglich anwenden, um dein Ergebnis zu erhalten.

Von dieser Maske geht kein UV-Licht aus.  

L E D - H A U T P F L E G E R O U T I N E N

Hast du den Anschluss verloren? Keine Sorge!  Passe deine  
Ziele an und fahre mit deiner Hautpflege-Reise fort.

Rot- und Infrarot Lichttherapie (6 MINUTEN)  
Reduziert Rötungen und verfeinert das Hautbild.*  

Kombinierte Blau -Lichttherapie (8 MINUTEN) 
Reduziert Akne für einen klaren, glatten Teint.**

1 2 3

Verwende die kühlende Wirkung am Morgen,  um deine Augen zu entfeuchten  
und am Abend,  um dich zu entspannen. 

K Ü H L E N  D E R  A U G E N P A R T I E

LED + KÜHLUNG

NUR KÜHLEN

Belebung der Augenpartien (5, 10 oder 15 Minuten)

Eine individuell anpassbare Routine zur Kühlung unter den Augen  
(ohne LED), die eine entspannende und meditative Erfahrung bietet  
und für maximale Entspannung konzipiert wurde.

F I N D E  D E I N E  P E R F E K T E  R O U T I N E 
Scanne den QR-Code und mach unser Quiz, um die beste Routine für deine Hautprobleme zu finden  

Das Kühlen der Augenpartie wird bei jeder LED-Routine automatisch 
gestartet und kann auch ausgeschaltet werden. Mit der Kühltaste  
auf der Fernbedienung kannst du zwischen 3 Temperaturen wählen,  
um deine Augenpartie schnell zu entspannen und zu beruhigen.

* Ergebnisse einer 12-wöchigen klinischen Studie mit 59 Probanden und einmal täglicher  
Anwendung im Rot- und Infrarot Lichttherapie-Modus. Individuelle Ergebnisse können variieren. 

** Ergebnisse einer 12-wöchigen klinischen Studie mit 60 Probanden und einmal täglichen  
Anwendung im Kombinierte Blau -Lichttherapie Modus. Individuelle Ergebnisse können variieren.
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F E H L E R M E L D U N G E N S Y M B O L E

Fehlermeldung Lösung

Zu hohe Temperatur der Fernbedienung. 
Lass die Fernbedienung vor der Verwendung 
abkühlen.

Lass die Fernbedienung vor der Verwendung 
abkühlen. Die Maske sollte nicht bei 
Temperaturen über (30 °C) verwendet werden.

Zu niedrige Temperatur der Fernbedienung. 
Lass die Fernbedienung vor dem Gebrauch 
aufwärmen.

Lass die Fernbedienung vor dem Gebrauch 
aufwärmen. Die Maske sollte nicht bei 
Temperaturen unter (0 °C) verwendet werden.

Fernbedienung Fehler A3. Wende dich an den 
Kundendienst. Wende dich an den Kundendienst.

Das Ladegerät wird nicht erkannt.
Verwende das mitgelieferte Shark USB-C-
Ladekabel und den Netzstecker, um die Maske 
aufzuladen.

Nimm die Fernbedienung aus dem Ladegerät. Der Akku der Maske ist geladen; nimm sie aus 
dem Ladegerät.

Akku niedrig. Vor der Nutzung aufladen. Der Akku der Maske ist schwach; bitte lade  
sie auf.

Akkufehler B1. Wende dich an den 
Kundendienst. Wende dich an den Kundendienst.

Fernbedienung Fehler B2. Lade die 
Fernbedienung vor dem nächsten Gebrauch auf.

Lade die Fernbedienung vor der nächsten 
Verwendung mit dem mitgelieferten Shark  
USB-C-Ladekabel und dem Netzstecker auf.

Ladefehler C1. Trenne die Verbindung und 
verbinde das Ladegerät erneut.

Trenne die Verbindung zur Fernbedienung 
und schließe sie wieder an, um sie mit dem 
mitgelieferten Shark USB-C-Ladekabel und  
dem mitgelieferten Netzstecker aufzuladen.

Lüfterfehler F1. Wende dich an den 
Kundendienst. Wende dich an den Kundendienst.

Fehler A1. Wende dich an den Kundendienst. Wende dich an den Kundendienst.

Fehler A2. Wende dich an den Kundendienst. Wende dich an den Kundendienst.

Symbole Description

Typ BF Anwendungsteil

Klasse-II-Gerät

Gleichstrom

 Direct Current

Siehe Benutzerhandbuch

IP22
Schutz gegen Eindringen: 

IP2X: Geschützt gegen feste Fremdkörper  
von 12,5 mm Ø und mehr 

IPX2: Schutz gegen senkrecht fallende Wassertropfen 
bei einer Neigung des GEHÄUSES von bis zu 15˚

IM HINBLICK AUF STROMSCHLAG, FEUER UND MECHANISCHE GEFAHREN
NUR IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14(Reaffirmed 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Hersteller

Dieses Gerät entspricht der 
Medizinprodukteverordnung (EU) 2017/745

Bevollmächtigter Vertreter in der Europäischen Union

Medizinisches Gerät 
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ZWEI (2) JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE FÜR FW300EU-SERIE

Wenn Sie als Verbraucher ein Produkt in 
Deutschland kaufen, erhalten Sie automatisch Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsrechte hinsichtlich der 
Mangelfreiheit des jeweiligen Produktes. Sie können 
diese gesetzlichen Rechte Ihrem Einzelhändler, bei 
dem Sie das Produkt erworben haben, gegenüber 
geltend machen oder uns gegenüber, sofern Sie 
das Produkt direkt bei Shark erworben haben. Die 
Inanspruchnahme dieser

gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich. Allerdings 
haben wir bei Shark so großes Vertrauen in die 
Qualität unserer Produkte, dass wir Ihnen eine 
zusätzliche Herstellergarantie von zwei (2) Jahren 
bieten. Die Garantiefrist beginnt mit der Lieferung des 
Produktes. Diese Garantie schränkt Ihre gesetzlichen 
Rechte aus dem Kaufvertrag mit dem Einzelhändler, 
bei dem Sie das Produkt erworben haben, oder 
die Verpflichtungen Ihres Einzelhändlers aus dem 
Kaufvertrag mit ihm nicht ein. Das gilt auch gegenüber 
uns, wenn Sie das Produkt direkt von Shark erworben 
haben. Nachfolgend werden die Bedingungen und 
der Umfang unserer Herstellergarantie beschrieben, 
die Shark Germany GmbH, Rotfeder-Ring 9, 60327 
Frankfurt am Main (Deutschland) gibt. Shark-Garantie

Wo ist die Garantie räumlich gültig?
Bitte beachten Sie, dass die zwei Jahres-Garantie 
für alle Produkte Geltung hat, die bei einem Händler 
(online und offline) mit Sitz in der EU gekauft wurden.

Wie mache ich die Garantie geltend?
Wenden Sie sich hierzu bitte an unseren Kundendienst. 
Unsere Kundendienst-Helpline (0800 000 9063) 
ist von Montag bis Freitag von 9.00 bis 18.00 Uhr 
für Sie da. Der Anruf ist kostenlos, und Sie werden 
sofort zu einem Mitarbeiter von uns durchgestellt. 
Halten Sie hierzu auch bitte Ihren Kaufbeleg bereit. 
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg immer auf. Wenn 
ein Garantiefall eintritt, brauchen wir den Kaufbeleg, 
um zu prüfen, ob die Informationen, die Sie uns 
gegeben haben, korrekt sind. Wenn Sie keinen 
gültigen Kaufbeleg vorlegen können, verlieren Sie 
dadurch Ihren Garantieanspruch. Sie können unserem 
Kundendienst auch eine E-Mail an kundendienst-
de@sharkShark.com schicken. Bitte fügen Sie 
auch hier eine Kopie Ihres Kaufbeleges bei und 
schildern Sie uns Ihren Garantiefall so detailliert wie 

möglich. Wenn Sie uns mit einem Garantieanspruch 
kontaktieren, werden wir in erster Linie entsprechende 
Fehlerbehebungsmaßnahmen mit Ihnen durchführen 
und, je nach Ergebnis, den weiteren Verlauf mit Ihnen 
besprechen. In den meisten Fällen werden wir Ihnen 
Ersatzteile schicken oder Ihr Gerät komplett ersetzen, 
falls der Fehler nicht mit einem Ersatzteil gelöst 
werden kann. Sie erhalten auch Online-Unterstützung 
unter sharkclean.eu
Wie registriere ich meine Garantie?
Sie können Ihre Garantie innerhalb von 28 Tagen ab 
dem Kaufdatum online registrieren. Um Zeit zu sparen, 
halten Sie bitte die folgenden Informationen zu Ihrem 
Gerät bereit:

• Modellnummer

• Seriennummer (falls verfügbar)

• Kaufdatum des Produkts (Kauf- oder Lieferbeleg)

Um sich zu registrieren, besuchen Sie bitte  
sharkclean.eu
Welche Vorteile habe ich von der Registrierung 
meiner Garantie?
Die Registrierung der Garantie ist keine Voraussetzung 
für deren Geltendmachung. Wenn Sie Ihre Garantie 
aber registrieren, können Sie auch unseren 
Newsletter mit Tipps, Ratschlägen und Gewinnspielen 
abonnieren. Über den Newsletter erhalten Sie aktuelle 
Nachrichten zu neuen Technologien und Produkten 
von Shark. Wenn Sie Ihre Garantie online registrieren, 
erhalten Sie sofort eine Bestätigung, dass Ihre 
Daten bei uns eingegangen sind. Details zu unserer 
Datenschutzrichtlinie finden Sie unter sharkclean.eu
Was wird durch die Garantie abgedeckt?
Reparatur oder Ersatz Ihres Produkts (nach Wahl von 
uns), einschließlich aller Teile und der Arbeitszeit bei 
Konstruktions-, Material- und Verarbeitungsfehlern 
(inklusive Transport- und Versandkosten).

Was wird durch die Garantien nicht abgedeckt?
• Normaler Verschleiß.

• �Versehentliche Beschädigungen, Fehler, verursacht 
durch fahrlässigen Gebrauch oder nachlässige Pflege, 
Fehlbedienung, Vernachlässigung, achtlose oder 
unsachgemäße Handhabung des Haushaltgerätes, 

die nicht in Übereinstimmung mit den Anweisungen 
in der mitgelieferten Bedienungsanleitung von Shark 
zu Ihrem Gerät erfolgt.

• �Gebrauch des Gerätes zu anderen Zwecken als dem 
normalen Gebrauch im Haushalt.

• �Der Gebrauch von Teilen, die nicht in 
Übereinstimmung mit den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung montiert oder installiert 
wurden.

• �Verwendung von Teilen und Zubehör, die keine 
Originalkomponenten von Shark sind.

• �Fehlerhafte Installation (außer, wenn die Installation 
von Shark durchgeführt wurde).

• �Wenn Reparaturen oder Änderungen, die nicht 
von Shark und seinen Handelsvertretern oder 
Vertragshändlern, sondern von Dritten durchgeführt 
wurden, es sei denn, Sie können nachweisen, 
dass die Reparaturen oder Änderungen, die von 
anderen durchgeführt wurden, nicht mit dem 
Mangel zusammenhängen, für den Sie die erweiterte 
Garantie ausüben.

Was geschieht, wenn meine Garantie ausläuft?
Shark stellt keine Geräte her, die nur für eine begrenzte 
Zeit funktionieren. Wir wissen es zu schätzen, wenn 
Kunden ihr Gerät auch nach Ablauf der Garantiefrist 
reparieren lassen möchten. Bitte kontaktieren Sie in 
diesem Falle unsere Kundendienst-Helpline unter der 
Rufnummer 0800 000 9063.

Wo kann ich Originalersatzteile und Originalzubehör 
von Shark kaufen?
Die vollständige Palette der Ersatz- und Zubehörteile 
von Shark für alle Shark-Geräte finden Sie unter 
sharkclean.eu

ZWEI (2) JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE FÜR FW300EU-SERIE
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GET TO KNOW YOUR SHARK CRYOGLOW MASK 
WHAT’S IN THE BOX
CONTRAINDICATIONS
WARNINGS & PRECAUTIONS
LED PARAMETERS 
GUIDANCE & MANUFACTURER´S DECLARATION – EMC
GETTING STARTED
FITTING THE MASK
GET TO KNOW THE REMOTE
USING THE REMOTE
LED SKIN ROUTINES
UNDER-EYE COOLING
ERROR MESSAGES
SYMBOLS
WARRANTY

SCAN QR CODE or visit sharkclean.eu  
to access the full User Guide.

480 LEDS for broad,  
even coverage 

TA B L E  O F  C O N T E N T S

38
38
39
41
43
43
45
46
47
48
49
50
51
52
53

YOUR SHARK CRYOGLOW MASK

MOUTH & NOSE HOLES 
for breathability

SHIELD DESIGN for 
even LED coverage

ACTIVE UNDER-EYE COOLING  
to soothe and depuff

480 LEDS for broad,  
even coverage 

FOREHEAD PADDING 
for a comfortable fit

SILICONE EYE SHIELDS for  
LED light blocking  
and comfort

AUTO-DIM feature lowers 
light level when mask is 
not close to the face

Quick Start Guide + User Guide

Shark CryoGlow Mask + Straps 
Pre-Assembled

Universal USB-C Charging Cable + Charging Plug

Optional clip-on chill pads

Remote Control with LCD Screen + Control Buttons

Storage Bag*

W H AT ’ S  I N  T H E  B O X

*Mask and accessory colors may vary by model

GET TO KNOW
ADJUSTABLE STRAPS 

designed for optimal  
fit and comfort

EN
G

LI
SH

37 38



Do not use the Shark CryoGlow Mask if you are taking: Do not apply the Shark CryoGlow Mask’s cooling treatments on the eyeball or upper eyelid.

Do not use the Shark CryoGlow Mask’s cooling treatments if you have any of the following  
medical conditions:

PRECAUTIONS: Consult a medical professional before using the Shark CryoGlow Mask if:

Immediately stop using the device if you experience any discomfort and consult a 
medical professional.

Do not use the Shark CryoGlow Mask if you have any of the following medical conditions:

Do not use the Shark CryoGlow Mask if you have any of the following conditions on the 
face, hairline, ears, or neck:

•	 Medication or supplements that cause sensitivity to light (photosensitivity), for 
example, medications for severe inflammatory acne (i.e. isotretinoin or doxycycline).

•	 Retinal and/or macular disease, ocular 
albinism, or any eye condition that 
causes sensitivity to light

•	 Pregnant, nursing, or maybe pregnant
•	 Pacemaker or other electronic 

implanted device
•	 Implants in the face
•	 Lack of sensation (e.g., numbness) 
•	 Light sensitive skin disorder (e.g., 

lupus, porphyria)

•	 Recent facial surgery (until you have 
been cleared by your doctor)

•	 Suspicious lesions or skin cancer 
•	 Eczema
•	 Psoriasis 
•	 Irregularly shaped, new, or changing 

brown spots 
•	 Birthmarks
•	 Broken skin, skin rash, or blisters

•	 Extreme light sensitivity of the eyes 
(i.e., photophobia)

•	 Light-induced headaches
•	 Albinism 
•	 Melasma (i.e., condition that causes 

patches and spots)
•	 Sensitivity or allergy to plastic, 

aluminum, or self-fastening material

•	 Tissue inflammation 
•	 Skin infection, cold sore, or warts
•	 Active current outbreak of herpes 

simplex virus (cold sores)
•	 History of herpes outbreaks without 

receiving preventative treatment
•	 Facial treatment where the skin has 

not fully healed, including neurotoxin, 
dermal filler, micro needling, laser, or 
chemical peel

•	 Cold hypersensitivity
•	 Cold urticaria (i.e., hives brought on by cold temperatures)
•	 Circulatory insufficiency

•	 You have bruising on the face.
•	 You are experiencing skin sensitivity or irritation with retinol or benzoyl peroxide.

C O N T R A I N D I C AT I O N S C O N T R A I N D I C AT I O N S ,  C O N T I N U E D
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USE SAFELY.
•	 The mask limits your vision. Do not wear while doing anything (such as driving) where limited vision 

poses a risk.
•	 CAUTION: The light emitted from this device may be harmful to the eyes. Infrared emitted from this 

device may cause eye irritation. Do not stare at the light source.
•	 Do not use the device when it has been left outdoors.
•	 If you are travelling by air, the mask should be carried in carry-on baggage and not checked  

in. The device must be completely switched off.
•	 Do not use the mask outdoors. Only use mask indoors under the following environmental conditions:

•	 Temperature: between (10°C) and (30°C)
•	 If the equipment is showing any signs of degradation, discontinue use immediately.
•	 A relative humidity range of 15% to 90%, non-condensing, but not requiring a water  

vapor partial pressure greater than 50 hPa.
•	 An atmospheric pressure range of 700 hPa to 1060 hPa.

•	 Do not store or charge the mask face down.
•	 Skin dryness, irritation, or redness may occur when using an LED routine. Apply a facial  

moisturizer if dryness occurs.
•	 To avoid the risk of temporary dry skin or hyperpigmentation, do not run back-to-back LED routines.

CHECK THE PRODUCT FOR DAMAGE BEFORE EACH USE.
•	 Inspect the inside of the mask and strap for cleanliness, cracks, or sharp edges.  
•	 Check the chill pads for signs of corrosion.
•	 These conditions can irritate or damage your skin. 

CLEAN PROPERLY. 
•	 Clean the mask with a damp cloth. 
•	 Avoid using chemical or alcohol based cleaners.
•	 If the equipment is showing any signs of degradation, discontinue use immediately.

DO NOT REPAIR OR MODIFY.
•	 Do not attempt to repair or modify the mask or remote.
•	 Do not crush or dispose of in fire.

DISPOSAL
•	 Dispose of the device according to local laws and requirements ensuring to consider lithium-ion 

battery disposal.

POTENTIAL ELECTROMAGNETIC INTERFERENCE.
•	 WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 

avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment  
and the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

•	 WARNING: Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided 
by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or 
decreased electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

•	 WARNING: Portable radio frequency communications equipment (including peripherals such  
as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30cm to any part of the 
mask system, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of  
the performance of this equipment could result.

•	 WARNING: Do not leave mask exposed in direct sunlight.

To reduce the risk of fire, thermal and chemical burns, electric shock, serious injury, or death, follow the
precautions in this section and the procedures in this manual. The remote control contains a rechargeable lithiumion
battery. If damaged, the battery can overheat, catch fire, or leak a chemical that can burn skin and eyes.

SUPERVISION AND INTENDED USERS:
•	 This equipment is not intended for use by persons with reduced physical, sensory, or mental 

capabilities, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the  
equipment. Please refer to the contraindications before use.

•	 Do not use if any of the conditions in “Contraindications” (pages 39-40) apply to you.
•	 Do not leave the equipment unattended when it is powered on.
•	 This equipment is not intended for use by children. Children should be supervised to ensure  

they do not play with the equipment.
•	 To reduce the risk of entanglement and potential strangulation, keep cords out of  

reach of children.
•	 Small parts can be inhaled or swallowed by children—if any small parts break off or  

detach from the product, dispose of safely.
•	 This equipment is only intended to be used by one person. This person is the intended 

operator of the equipment.

KEEP DRY.
•	 Keep the remote control dry. If it gets wet, do not charge or use—the battery may be  

damaged. Follow disposal instructions.
•	 Water and electricity are a dangerous combination!  

•	 Do not use this equipment in wet surroundings (e.g., in a bathtub, shower, or swimming pool). 
•	 Do not let water run into the device. 
•	 It is very important to keep the device dry. Any contact with water could damage the 

device. Do not use or store the device in the bathroom or near water. 
•	 Do not charge or use the device if it has been left outdoors.

CHARGE SAFELY.
•	 Follow the charger manufacturer’s instructions.
•	 Only charge the equipment with the provided USB-C cable and charging brick: Dongguan Yinli 

Electronics, model YLJXA-T050200. Do not use any other USB-C cable or charging brick.
•	 Check if the voltage indicated on the equipment corresponds to the local mains voltage before 

you connect the equipment to avoid risk of electrocution or permanent damage to the equipment.
•	 If the wall socket used to power the equipment has poor connections, the plug will become 

hot. Make sure you plug the equipment into a properly installed wall socket.
•	 Do not charge the device in the bathroom or near water.
•	 Do not charge the remote after contact with water.
•	 Always position the equipment so the charger is easy to reach while charging.
•	 Store USB-C cable properly after charging.

PROTECT THE REMOTE’S BATTERY FROM DAMAGE.
•	 Do not try to open the remote or replace the battery.
•	 Do not crush, drop, or damage the remote.
•	 Stop use or disconnect charging cable if the remote feels unusually hot or emits smoke or a bad smell.
•	 If liquid leaks from the remote, avoid contact. If liquid touches skin or eyes, wash with large 

amounts of water and seek medical advice.
•	 Follow disposal instructions.

WA R N I N G S  &  P R E C A U T I O N S WA R N I N G S  &  P R E C A U T I O N S ,  C O N T I N U E D
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T R A N S P O R T  A N D  S T O R A G E  C O N D I T I O N S 

The Shark CryoGlow Mask is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of The Shark CryoGlow Mask should assure that it is used in such an environment.

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Electrostatic discharge (ESD)  
IEC 61000-4-2

Up to 8 kV contact
Up to 15 kV air

Up to ± 8 kV contact
Up to ± 15 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are covered 
with synthetic material, the relative humidity should be at least 30 %.

Electrostatic transient / burst  
IEC 61000-4-4

±2kV for main power lines ±2kV for main power lines Mains power quality should be that of a typical commercial or home 
environment.

Surge
IEC 61000-4-5

±0.5kV 1.5kV differential mode ±0.5 kV to 1.5kV differential mode Mains power quality should be that of a typical commercial or home 
environment.

Voltage dips, short interruptions and voltage 
variations on power supply input lines
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cycle g) 

At 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
& 3150q) 
.................................................................................................... 

0% UT; 1 cycle and 
70%o, UT; 25/30 cycles h) 

Single phase: at 0o 
.................................................................................................... 

0% UT; 250/300 cycle h)

0% UT; 0,5 cycle g) 

At 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
& 3150q) 
...................................................................................................

0% UT; 1 cycle and 
70%o, UT; 25/30 cycles h) 

Single phase: at 0o 
...................................................................................................

0% UT; 250/300 cycle h)

Mains power quality should be that of a typical commercial or home environ-
ment. If the user of the Shark CryoGlow Mask requires continued operation 
during power mains interruptions, it is recommended that the Shark CryoGlow 
Mask be powered from an uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency (50/60 Hz magnetic field) 
IEC 61000-4-8

30 A/m at 50-60Hz 30 A/m at 50-60Hz Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a 
typical location in a typical commercial or home environment.

NOTE U t is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Mode Red + Infrared Light Therapy Blended Blue Light Therapy Skin Sustain
Power (mW/ cm2) Red 64 ± 5mW/cm2, IR 64 ± 5 

mW/cm2
Total mode = 128 mW/cm2

Step 1: Blue 64 ± 8mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Total mode = 128 mW/cm2 Blue 59.8 ± 7mW/cm2, Red 17 ± 5mW/cm2, IR 51.2 ± 5 
mW/cm2  
Total mode = 128 mW/cm2Step 2: Blue 55 ± 6mW/cm2, Red 73 ± 5 mW/cm2 Total mode = 128 mW/cm2

Step 3: Red 73 ± 5mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Total mode = 128 mW/cm2

IMMUNITY TEST IEC 60601 TEST LEVEL COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

Conducted RF  
IEC 61000-4-6

150KHz - 80MHz
- Test level: 3V & 6V
- Modulation: AM 
1KHz 80%

- 150KHz - 80MHz
- Test level: 3V & 6V
- Modulation: AM 
1KHz 80%

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the Shark CryoGlow Mask,  
including cables, than the recommended separation distance calculated from the equation applicable to the frequency of 
the transmitter.
Recommended separation distance: 

where p is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer  
and d is the recommended separation distance in metres (m).b

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site surveya. Should be less than the compliance level in  
each frequency range.b Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic is affected by absorption and reflection from structures,  
objects and people.

Radiated RF  
IEC 61000-4-3

80MHz - 2.7GHz
- Test level: 10V/m 
- Modulation: AM 
1KHz 80%

- 80MHz - 2.7GHz
- Test level: 10V/m
- Modulation: AM 
1KHz 80%

a) The ISM (industrial, scientific and medical) bands between 150 kHz and 80 MHz are 6,765 MHz to 6,795 MHz; 13,553 MHz to 13,567 MHz; 26,957 MHz to 27,283 MHz; and 40,66 MHz to 40,70 MHz. The amateur radio 
bands between 0,15 MHz and 80 MHz are 1,8 MHz to 2,0 MHz, 3,5 MHz to 4,0 MHz, 5,3 MHz to 5,4 MHz, 7 MHz to 7,3 MHz, 10,1 MHz to 10,15 MHz, 14 MHz to 14,2 MHz, 18,07 MHz to 18,17 MHz, 21,0 MHz to 21,4 MHz, 24,89 
MHz to 24,99 MHz, 28,0 MHz to 29,7 MHz and 50,0 MHz to 54,0 MHz.
b) Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted 
theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which 
the Shark CryoGlow Mask is used exceeds the applicable RF compliance level above, the TheraFace Mask should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the Shark CryoGlow Mask.
c) Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3V/m.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the Shark CryoGlow Mask

The Shark CryoGlow Mask is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the Shark CryoGlow Mask can help prevent  
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the Shark CryoGlow Mask as recommended below,  
according to the maximum output power of the communications equipment

Rated maximum output  
of transmitter  
(W)

Separation distance according to frequency of transmitter (m)

150 kHz to 80 MHz 
outside ISM and 
amateur radio bands

150 kHz to 80 MHz 
outside ISM and 
amateur radio bands

80 MHz to  
800 MHz

80 MHz to  
800 MHz

0.01 0.12 .020 0.035 0.07

0.1 0.38 0.63 0.11 0.22

1 1.2 2.00 0.35 0.70

10 3.8 6.32 1.10 2.21

For transmitters rated at a maximum output power not listed above the recommended separation distance d in metres (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, 
where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

•	 Only transport and store the device in the following environmental conditions:
•	 Keep between -20°C and 45°C. For storage longer than 3 months, keep between 0°C and 25°C.
•	 Keep between 5°C and 32°C at a relative humidity up to 85%, non-condensing.
•	 Keep between 35°C and 60°C at a water vapour pressure up to 50 hPa.
•	 Atmospheric pressure range: 700 hPa to 1060 hPa.

Recommended separation distances between  portable and mobile RF communications equipment and the EQUIPMENT or SYSTEM - for EQUIPMENT and SYSTEMS

The Shark CryoGlow Mask is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of The Shark CryoGlow Mask should assure that it is used in such an environment.

EMISSIONS TEST COMPLIANCE ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT - GUIDANCE

RF emissions CISPR 11 Home healthcare environment

RF emissions CISPR 11 Home healthcare environment

Harmonic emissions IEC 61000-3-2

Voltage function / flicker emissions IEC 61000-3-3

G U I D A N C E  &  M A N U FA C T U R E R ´ S  D E C L A R AT I O N  – 
E L E C T R O M A G N E T I C  E M I S S I O N 

The device is Risk Group 1 as defined in IEC 62471.

L E D  PA R A M E T E R S
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Please visit 
sharkclean.eu 
for more helpful 
images and videos.

Plug small end of USB-C cable into charging port on top of remote.

Plug large end of USB-C into power adapter. Plug power adapter into wall outlet.

Allow remote to charge fully (this should take about 3 hours). The remote screen will 
show your charging progress.

Once charged, unplug power adapter and disconnect USB-C cable from remote.

NOTE: Unplug before using face mask. 
Mask will not work when plugged into wall outlet.

ON: To turn on your mask and remote, long-press the 
remote’s dial/center button for 2 seconds.

OFF: To turn off, long-press the dial/center button.

AUTOMATIC SHUT-OFF: If the device is not manually 
turned off, the mask and remote will automatically shut 
off after completing a session.

Charge fully before first use

Powering ON/OFF

Pro Tips:

G E T T I N G  S TA R T E D F I T T I N G  T H E  M A S K

NOTE: Demo video will run upon first use of the remote—please watch it for further fit and comfort 
instructions. You can also rewatch this video by heading to the remote’s settings.

NOTE: LEDs work best when they are not in contact with your skin.  
This is why the mask sits at a slight distance from your face.

Step 1 / Adjust the back strap
Start by adjusting the back strap (with the buckles). To tighten or loosen, 
slide the buckles simultaneously together or apart. This strap may cover 
the top of your ears—adjust until this feels comfortable.

Step 2 / Adjust the top strap
To adjust the mask up or down on your face, loosen or tighten the 
self-fastening strap on the top of your head. Ensure the strap sits in 
the center of your head (following a center part).

Tighten Loosen

Step 3 / Adjust chill pad fit (optional)
The chill pads should sit under your eyes, on top of your cheekbones.  
If the chill pads have poor or inconsistent contact with your under-eye area,  
add the optional clip-on chill pads to improve fit and comfort
Remove the mask and take the optional clip-on chill pads out of the box. They 
are marked “L” and “R”—make sure the letters are pointing toward the chin of 
the mask. Align the optional clip-on chill pads with the original chill pads (that 
are permanently attached to the mask) and snap them in place. You’ll feel a 
click when they are properly attached.

The back strap should sit parallel to the floor, and your eyes should 
be centered in the eye holes.

1

Use one hand to hold the back strap in position and the other hand 
to adjust the top self-fastening strap until the mask is positioned 
comfortably and securely on your head.

2

Please read the Warnings, Instructions, and Countraindications before first use.

The mask fans will continue to run for 60 
seconds while the mask is powering down 
after a session.

Get comfortable! We recommend using the mask in a sited or reclined position. 
Take this time to relax, and enjoy your routine!45
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USB-Charging Port                         

Battery Life 
Appears on the main menu  

and active treatment screen.

Dial (Power/Select)                             
Long-press center of dial  

 for 2 seconds to turn  
the mask on or off.

Rotate dial left or right  
to navigate the screen.

A quick press selects menu  
items or goes to the next screen.

Mask Connection Cord

Back Button 
Press to go to  

previous screen.

Belt Clip 
Use to attach to clothing for a 

hands-free experience.

LCD Display                                                  
Main menu is displayed 

currently.

Chill Button 
Turn on/off/adjust cooling 
anytime during routines.

G E T  T O  K N O W  T H E  R E M O T E

1.	 Turn ON the mask using the remote.
2.	 Turn the dial to view Settings and click the dial button to select.
3.	 Select Language and use the dial to select the language of your choice.
4.	 After selecting a language, you will be sent back to the main menu.

1.	 Turn ON the mask using the remote.
2.	 Turn the dial to view Settings and click the dial button to select.
3.	 Select Reset Progress, then click the dial button to select Confirm.
4.	 After confirming, you will be sent back to the main menu.

1.	 Turn ON the mask using the remote.
2.	 Turn the dial to view Settings and click the dial button to select.
3.	 Select Factory Reset, then click the dial button to select Confirm.
4.	 After confirming, you will be sent back to the main menu.

Changing Language

Reset Progress

Factory Reset

1.	 Turn ON the mask using the remote.
2.	 Turn the dial to view Settings and click the dial button to select.
3.	 Select Screen Brightness, then use the dial to increase or decrease the brightness. 
4.	 Click the dial button to make your selection.
5.	 After selecting a brightness level, you will be sent back to the main menu.

Changing Brightness

U S I N G  T H E  R E M O T E

Pro Tip: You can replay the demo video on the remote and access our support page through settings.
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TREATMENT ROUTINES
The Shark CryoGlow LED mask emits energy in the red and infrared light spectrum and in the 

red, blue and infrared light spectrum for the treatment of mild-to-moderate inflammatory 
acne. Select either the Red + Infrared Light Therapy or Blended Blue Light Therapy routine 
below and use your selection exclusively once daily for a minimum of 8 weeks. For both the 
treatment of acne and to reduce redness and improve roughness, we recommend using the 

Blended Blue Light Therapy mode exclusively for 8 weeks. Do not stack modes.

Skin Sustain (4 MINUTES) 
Designed to maintain glowing skin after an 8-week cycle.

The mask offers 3 LED routines to choose from, whether  
your goals are treating your skin or maintaining it.

MAINTENANCE ROUTINE
Once you have achieved your target results with a treatment routine,  

use Skin Sustain once daily to help maintain your results.

No UV light is emitted from this mask.

L E D  S K I N  R O U T I N E S

Did you loose your streak? Don’t worry!  
Readjust your goals and continue with your skincare journey.

*Results from 12-week clinical study with 59 subjects and 1x/day use in  
Red + Infrared Light Therapy treatment mode. Individual results may vary.

**Results from 12-week clinical study with 60 subjects and 1x/day use in  
Blended Blue Light Therapy treatment mode. Individual results may vary.

Red + Infrared Light Therapy  (6 MINUTES) 
Reduce redness and improve roughness.*

Blended Blue Light Therapy (8 MINUTES) 
Reduce acne for a clearer, smoother complexion.** 

1 2 3

Use cooling in the morning to help soothe your  
under-eyes and in the evening to relax.

U N D E R - E Y E  C O O L I N G

LED + COOLING

COOLING ONLY

Under-Eye Revive (5, 10 or 15 minutes)
An adjustable under-eye cooling ONLY routine (no LEDS) for a  
soothing and refreshing experience designed for optimal relaxation.

F I N D  Y O U R  P E R F E C T  R O U T I N E
Scan the QR code to take our quiz to find the best routine for your skin concerns.

Under-eye cooling will automatically start with any LED routine and 
has the option to be turned off. Use the remote’s chill button to cycle 
through 3 temperatures to quickly soothe your under-eye area.
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S Y M B O L SE R R O R  M E S S A G E S

Error message Solution

Remote Over Temperature. Let remote cool 
down before using.

Let remote cool down before using. The  
mask should not be used in temperatures 
higher than (30°C).

Remote Under Temperature. Let remote 
warm up before using.

Let remote warm up before using. The mask 
should not be used in temperatures lower 
than (0°C).

Remote error A3. Call Customer Service. Call Customer Service.

Charger not recognized.
Use the provided Shark USB-C charging 
cable and wall plug to charge the mask.

Remove remote from charger.
The mask’s battery is charged; remove it 
from the charger.

Low Battery. Charge before use. The mask’s battery is low; please charge it.

Battery error B1. Call Customer Service. Call Customer Service.

Remote error B2. Charge the remote before 
next use.

Charge the remote before next use using the 
provided Shark USB-C charging cable and 
wall plug.

Charging error C1. Disconnect and reconnect 
to charge.

Disconnect and reconnect the remote to 
charge using the provided Shark USB-C 
charging cable and wall plug provided.

Fan error F1. Call Customer Service. Call Customer Service.

Error A1. Call Customer Service. Call Customer Service.

Error A2. Call Customer Service. Call Customer Service.

Symbol Explanation

Type BF Applied Part

Class II Equipment

Direct Current

Refer to User Guide

Protection against ingress: 

IP2X: Protected against solid foreign objects  
of 12.5 mm Ø and greater 

IPX2: Protection against vertically falling water  
drops when ENCLOSURE tilted up to 15˚

AS TO ELECTRICAL SHOCK, FIRE AND MECHANICAL HAZARDS
ONLY IN ACCORDANCE WITH AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14(Reaffirmed 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Manufacturer

This Device complies with the Medical Device 
Regulation (EU) 2017/745

Authorized Representative In the European Union

Medical Device

IP22
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T W O  ( 2 )  Y E A R  L I M I T E D  G U A R A N T E E

When a consumer buys a product in Europe, 
they get the benefit of legal rights relating to the 
quality of the product (your statutory rights). You 
can enforce these rights against your retailer. We 
give you an additional manufacturer’s guarantee 
of two years. These terms and conditions relate to 
our manufacturer’s guarantee only – your statutory 
rights are unaffected.

The conditions below describe the prerequisites 
and scope of our guarantee. They do not affect 
your statutory rights or the obligations of your 
retailer and your contract with them.

Shark Guarantees
Every Shark product comes with a free parts and 
labour guarantee. You’ll also find online support at 
sharkclean.eu 
How do I register my Shark guarantee?
You can register your guarantee online within 28 
days of purchase. To save time, you’ll need the 
following information about your product.

• �Date you purchased the unit (receipt or  
delivery note).

• �To register online, please visit sharkclean.eu
IMPORTANT:
• �The guarantee will only cover your product from 

the date of purchase.

• �The free Shark guarantee is only valid in the 
country where the product was purchased.

• �Please keep your receipt at all times. Should 
you need to use your guarantee we will need 
your receipt to verify the information you have 
supplied to us is correct. The inability to produce 
a valid receipt may invalidate your guarantee.

What are the benefits of registering my free  
Shark guarantee?
When you register your guarantee we’ll have your 
details to hand if we ever need to get in touch.You 
can also receive tips and advice on how to get the 
best out of your Shark product and hear the latest 
news about new Shark technology and launches. If 

you register your guarantee online, you’ll get instant 
confirmation that we’ve received your details.

What is covered by the free Shark guarantee?
Repair or replacement of your Shark product (at 
Shark’s discretion), including all parts and labour. 
A Shark guarantee is in addition to your legal 
rights as a consumer.

What is not covered by the free Shark guarantee?
1. �Normal wear and tear of wearable parts (such as 

accessories). Replacement parts are available for 
purchase at sharkclean.eu

2. �Damage caused by misuse, abuse, negligent 
handling, failure to perform required 
maintenance or damage due to mishandling in 
transit.

3. �Damage caused by maintenance not authorised 
by Shark.

Where can I buy genuine Shark spares  
and accessories?
You’ll find a full range of Shark spares and 
replacement parts/accessories for all Shark 
machines at sharkclean.eu
Please remember that damage caused by the use  
of non-Shark spares may not be covered under  
your guarantee.
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A S P E C T O S  B Á S I C O S  D E  T U  M Á S C A R A  S H A R K  C R YO G L O W

Correas ajustables 
diseñadas para un ajuste 
y comodidad óptimos

Orificios para  
la boca y la nariz 
para poder respirar

Diseño protector para 
proporcionar una cobertura 
LED uniforme

480 luces LED que  
proporcionan una cobertura amplia y uniforme 

Frío activo para el contorno  
de ojos que calma y reduce las bolsas

Almohadilla para la frente 
que aporta comodidad

Protectores de silicona para 
los ojos para bloquear la luz 

LED y proporcionar comodidad

La función Auto-Dim  
(Luz atenuada automática) 

reduce el nivel de luz cuando 
la máscara no está cerca  

del rostro

Guía de inicio rápido + Guía del usuario

Máscara Shark CryoGlow + correas 
ya montadas

C O N T E N I D O  D E  L A  C A J A

Cargador USB-C universal + enchufe de carga

Almohadillas frías acoplables opcionales

Mando a distancia con pantalla LCD 
+ botones de control

Estuche

ASPECTOS BÁSICOS DE TU MÁSCARA SHARK CRYOGLOW 
CONTENIDO DE LA CAJA
CONTRAINDICACIONES
ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
PARÁMETROS LED 
GUÍA Y DECLARACIÓN DEL FABRICANTE: CEM
PRIMEROS PASOS
AJUSTE DE LA MÁSCARA
ASPECTOS BÁSICOS DEL MANDO A DISTANCIA
USO DEL MANDO A DISTANCIA
RUTINAS DE LUZ LED PARA LA PIEL
FRÍO PARA EL CONTORNO DE OJOS
MENSAJES DE ERROR
SÍMBOLOS
GARANTÍA

56
56
57
59
61
61
63
64
65
66
67
68
69
70
71

Í N D I C E

Los colores de la máscara y los accesorios pueden variar según el modelo

ESCANEA EL CÓDIGO QR o visita sharkclean.eu 
para acceder a la guía completa del usuario.
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No uses la máscara Shark CryoGlow si tomas: No apliques los tratamientos de frío de la máscara Shark CryoGlow en los globos oculares ni en  
los párpados superiores.

No uses los tratamientos de frío de la máscara Shark CryoGlow si tienes alguna de las siguientes 
afecciones médicas:

PRECAUCIONES: Consulta a un profesional médico antes de usar la máscara Shark CryoGlow si:

Deja de usar inmediatamente el producto si experimentas alguna molestia y consulta  
a un profesional médico.

No uses la máscara Shark CryoGlow si tienes alguna de las siguientes afecciones médicas:

No uses la máscara Shark CryoGlow si tienes alguna de las siguientes afecciones en el rostro,  
cuero cabelludo, orejas o cuello:

•	 Medicamentos o suplementos que provocan sensibilidad a la luz (fotosensibilidad), por ejemplo, 
medicamentos para el acné inflamatorio de carácter severo (es decir, isotretinoína o doxiciclina).

•	 Enfermedad retiniana o macular, 
albinismo ocular o cualquier afección 
ocular que provoque sensibilidad a la luz

•	 Embarazo, lactancia o posible embarazo
•	 Marcapasos u otro dispositivo  

electrónico implantado
•	 Implantes en el rostro
•	 Falta de sensibilidad  

(p. ej., entumecimiento) 
•	 Trastorno cutáneo sensible a la luz  

(p. ej., lupus, porfiria)

•	 Cirugía facial reciente  
(hasta que te lo permita tu médico)

•	 Lesiones sospechosas o cáncer de piel 
•	 Eccema
•	 Psoriasis 
•	 Manchas marrones con forma irregular, 

nuevas o cambiantes 
•	 Lunares
•	 Piel agrietada, erupción cutánea  

o ampollas

•	 Sensibilidad extrema de los ojos  
a la luz (es decir, fotofobia)

•	 Dolores de cabeza causados por la luz
•	 Albinismo 
•	 Melasma (es decir, afección que provoca 

parches y manchas)
•	 Sensibilidad o alergia al plástico,  

el aluminio o el material de autofijación

•	 Inflamación tisular 
•	 Infección cutánea, aftas o verrugas
•	 Brotes activos actuales de virus del  

herpes simple (aftas)
•	 Antecedentes de brotes de herpes sin 

recibir tratamiento preventivo
•	 Tratamiento facial del que la piel no se ha 

curado totalmente, incluidos neurotoxina, 
relleno dérmico, micropunción, láser  
o exfoliación química

•	 Hipersensibilidad al frío
•	 Urticaria fría (es decir, ronchas provocadas por temperaturas frías)
•	 Insuficiencia circulatoria

•	 Tienes hematomas en el rostro.
•	 Has sufrido sensibilidad o irritación cutánea con retinol o peróxido de benzoilo.

C O N T R A I N D I C A C I O N E S C O N T R A I N D I C A C I O N E S  ( C O N T I N U A C I Ó N )
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USAR DE MANERA SEGURA.
•	 La máscara limita la visión. No la lleves mientras haces algo (como conducir) donde la visión limitada  

suponga un riesgo.
•	 PRECAUCIÓN: La luz emitida por este producto puede ser perjudicial para los ojos. Los infrarrojos emitidos  

por este producto pueden causar irritación ocular. No mires fijamente a la fuente de luz.
•	 No uses el producto cuando se haya dejado al aire libre.
•	 Si viajas en avión, la máscara se debe llevar en el equipaje de mano y no se debe facturar. El producto debe  

estar totalmente apagado.
•	 No uses la máscara en exteriores. Usa la máscara solo en interiores en las siguientes condiciones ambientales:

•	 Temperatura: entre 10 °C y 30 °C
•	 Si el equipo muestra signos de deterioro, deja de usarlo inmediatamente.
•	 Un intervalo de humedad relativa del 15 % al 90 %, sin condensación,  

pero que no requiera una presión parcial de vapor de agua superior a 50 hPa.
•	 Un intervalo de presión atmosférica de 700 hPa a 1060 hPa.

•	 No guardes ni cargues la máscara boca abajo.
•	 Se puede producir sequedad, irritación o enrojecimiento de la piel al usar una rutina de luz LED.  

Aplica una crema hidratante facial si se produce sequedad.
•	 Para evitar el riesgo de piel seca o hiperpigmentación temporal, no ejecutes varias rutinas de luz LED seguidas.

COMPROBAR SI EL PRODUCTO PRESENTA DAÑOS ANTES DE CADA USO.
•	 Inspecciona el interior de la máscara y la correa para comprobar si están limpias,  

presentan grietas o bordes afilados. 
•	 Comprueba si las almohadillas frías presentan signos de corrosión.
•	 Estas condiciones pueden irritar o dañar la piel. 

LIMPIAR CORRECTAMENTE. 
•	 Limpia la máscara con un paño húmedo. 
•	 Evita el uso de limpiadores químicos o a base de alcohol.
•	 Si el equipo muestra signos de deterioro, deja de usarlo inmediatamente.

NO REPARAR NI MODIFICAR.
•	 No intentes reparar ni modificar la máscara o el mando a distancia.
•	 No los tritures ni deseches en el fuego.

ELIMINACIÓN.
•	 Desecha el producto según la legislación y requisitos locales, y elimina la batería de iones de litio.

POSIBLE INTERFERENCIA ELECTROMAGNÉTICA.
•	 ADVERTENCIA: Se debe evitar el uso de este equipo junto a otro o apilado con otro porque podría provocar 

un funcionamiento inadecuado. Si es necesario dicho uso, se deben observar ambos equipos para verificar  
que funcionan con normalidad.

•	 ADVERTENCIA: El uso de accesorios, transductores y cables distintos de los especificados o proporcionados 
por el fabricante de este equipo podría causar mayores emisiones electromagnéticas o menor inmunidad 
electromagnética de este equipo y provocar un funcionamiento inadecuado.

•	 ADVERTENCIA: No se deben usar equipos de comunicaciones de radiofrecuencia portátiles (incluidos 
periféricos como cables de antena y antenas externas) más cerca de 30 cm de cualquier parte del sistema  
de la máscara, incluidos los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, se podría producir un 
deterioro del rendimiento de este equipo.

•	 ADVERTENCIA: No dejes la máscara expuesta a la luz directa del sol.

Para reducir el riesgo de incendio, quemaduras térmicas o químicas, descargas eléctricas, lesiones graves 
o la muerte, sigue las precauciones que se indican en esta sección y los procedimientos de este manual.  
El mando a distancia contiene una batería de iones de litio recargable. Si se daña, la batería puede sobrecalentarse, 
incendiarse o derramar una sustancia química capaz de quemar la piel y los ojos.

SUPERVISIÓN Y USUARIOS PREVISTOS.
•	 Este equipo no deben usarlo personas con facultadas físicas, sensoriales o intelectuales disminuidas, a menos  

que sea bajo supervisión o hayan recibido instrucciones con respecto a su uso. Consulta las contraindicaciones 
antes de usarlo.

•	 No lo utilices si se aplican algunas de las condiciones de la sección «Contraindicaciones» (páginas 57-58).
•	 No dejes el equipo sin vigilancia cuando esté encendido.
•	 Este equipo no deben usarlo los niños. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen  

con el equipo.
•	 Para reducir el riesgo de enredo y posible estrangulamiento, mantén los cables fuera del alcance  

de los niños.
•	 Los niños pueden inhalar o tragar las piezas pequeñas. Si alguna pieza pequeña se rompe  

o desprende del producto, deséchala con seguridad.
•	 Este equipo solo lo debe utilizar una persona. Esta persona es el operador previsto del equipo.

MANTENER SECO.
•	 Mantén el mando a distancia seco. Si se moja, no lo cargues ni lo uses: la batería puede estar dañada.  

Sigue las instrucciones previstas para desecharlo.
•	 ¡El agua y la electricidad son una combinación peligrosa! 

•	 No uses este equipo en entornos húmedos (p. ej., en una bañera, ducha o piscina). 
•	 No dejes que caiga agua en el producto. 
•	 Es muy importante mantener el producto seco. Cualquier contacto con el agua podría dañarlo.  

No uses ni guardes el producto en un cuarto de baño o cerca del agua. 
•	 No cargues ni uses el producto si se ha dejado al aire libre.

CARGAR DE FORMA SEGURA.
•	 Sigue las instrucciones del fabricante del cargador.
•	 Carga el equipo solo con el cable USB-C y el bloque de carga Dongguan Yinli Electronics,  

modelo YLJXA-T050200. No uses ningún otro cable USB-C ni bloque de carga.
•	 Comprueba si el voltaje indicado en el equipo se corresponde con el voltaje de la red eléctrica local antes  

de conectarlo para evitar el riesgo de electrocución o daño permanente en el equipo.
•	 Si la toma de corriente utilizada para alimentar al equipo tiene malas conexiones, el enchufe se calentará. 

Asegúrate de enchufar el equipo a una toma de corriente instalada correctamente.
•	 No cargues el producto en un cuarto de baño o cerca del agua.
•	 No cargues el mando a distancia después de que haya entrado en contacto con agua.
•	 Coloca siempre el equipo de forma que sea fácil llegar al cargador mientras se carga.
•	 Guarda el cable USB-C correctamente después de la carga.

PROTEGER LA BATERÍA DEL MANDO A DISTANCIA CONTRA DAÑOS.
•	 No intentes abrir el mando a distancia ni sustituir la batería.
•	 No aplastes, dejes caer ni dañes el mando a distancia.
•	 Deja de usar el cargador o desconéctalo si el mando a distancia está inusualmente caliente o desprende humo  

o un mal olor.
•	 Si hay fugas de líquido del mando a distancia, evita el contacto. Si el líquido toca la piel o los ojos, lávate con 

abundante agua y consulta con un médico.
•	 Sigue las instrucciones previstas para desecharlo.

A D V E R T E N C I A S  Y  P R E C A U C I O N E S A D V E R T E N C I A S  Y  P R E C A U C I O N E S  ( C O N T I N U A C I Ó N )
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C O N D I C I O N E S  D E  T R A N S P O R T E  Y  A L M A C E N A M I E N T O 

La máscara Shark CryoGlow se debe usar en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario de la máscara Shark CryoGlow debe asegurarse de que se use en dicho entorno.

PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE PRUEBA IEC 60601 NIVEL DE CUMPLIMIENTO ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO: GUÍA

Descarga electrostática (ESD) IEC 61000-4-2 Hasta 8 kV por contacto
Hasta 15 kV por aire

Hasta ± 8 kV por contacto
Hasta ± 15 kV por aire

Los suelos deben ser de madera, hormigón o baldosas de cerámica.  
Si los suelos están cubiertos con un material sintético, la humedad 
relativa debe ser de al menos 30 %.

Transitorios/ráfagas electrostáticas IEC 
61000-4-4

±2 kV para las líneas de alimentación 
principal

±2 kV para las líneas de alimentación 
principal

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial  
o doméstico típico.

Sobretensión
IEC 61000-4-5

De ±0,5 kV a 1,5 kV en modo 
diferencial

De ±0,5 kV a 1,5 kV en modo 
diferencial

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial  
o doméstico típico.

Bajadas de tensión, interrupciones breves y 
variaciones de voltaje en las líneas de entrada 
de suministro eléctrico
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ciclos g) A 0o, 45o, 90o,  
135o, 180o, 225o, 270o y 3150q)  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 1 ciclo y 70 %o, UT;  
25/30 ciclos h) Monofásico: a 0o  
.................................................................................................................. 

0 % UT; 250/300 ciclos h)

0 % UT; 0,5 ciclos g) A 0o, 45o, 90o,  
135o, 180o, 225o, 270o y 3150q)  
..................................................................................................................

0 % UT; 1 ciclo y 70 %o, UT;  
25/30 ciclos h) Monofásico: a 0o  
..................................................................................................................

0 % UT; 250/300 ciclos h)

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno comercial o doméstico 
típico. Si el usuario de la máscara Shark CryoGlow requiere el funcionamien-
to continuado durante interrupciones de la red eléctrica, se recomienda que 
se alimente la máscara Shark CryoGlow desde un sistema de alimentación 
ininterrumpida o una batería.

Frecuencia eléctrica (campo magnético de 
50/60 Hz) IEC 61000-4-8

30 A/m a 50-60 Hz 30 A/m a 50-60 Hz Los campos magnéticos de frecuencia eléctrica deben ser de los niveles 
característicos de una ubicación típica en un entorno comercial  
o doméstico típico.

NOTA: U t es el voltaje de la red eléctrica CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

Modo Tecnología de luz roja + luz infrarroja Tecnología de luz azul combinada Cuidado de la piel
Potencia (mW/cm2) Rojo 64 ± 5 mW/cm2,  

IR 64 ± 5 mW/cm2

Modo total = 128 mW/cm2

Paso 1: Azul 64 ± 8 mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Modo total = 128 mW/cm2 Azul 59,8 ± 7 mW/cm2, rojo 17 ± 5 mW/cm2,  
IR 51,2 ± 5 mW/cm2  
Modo total = 128 mW/cm2Paso 2: Azul 55 ± 6 mW/cm2, rojo 73 ± 5 mW/cm2 Modo total = 128 mW/cm2

Paso 3: Rojo 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Modo total = 128 mW/cm2

PRUEBA  
DE INMUNIDAD

NIVEL DE PRUEBA  
IEC 60601

NIVEL  
DE CUMPLIMIENTO

ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO: GUÍA

RF conducida  
IEC 61000-4-6

150 KHz - 80 MHz
- Nivel de prueba: 
3 V y 6 V
- Modulación: 
AM 1 KHz 80 %

- 150 KHz - 80 MHz
- Nivel de prueba: 
3 V y 6 V
- Modulación: 
AM 1 KHz 80 %

No se debe usar el equipo de comunicaciones de RF portátil y móvil cerca de cualquier parte de la máscara Shark CryoGlow, 
incluidos los cables, a menos de la distancia de separación recomendada calculada a partir de la ecuación aplicable a la 
frecuencia del transmisor.
Distancia de separación recomendada: 
donde p es la potencia nominal de salida máxima del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor  
y d es la distancia de separación recomendada en metros (m).b

Intensidades de campo de los transmisores RF fijos, según lo determinado por una revisión electromagnética del sitioa. 
Debe ser inferior al nivel de cumplimiento en cada intervalo de frecuencia.b Se pueden producir interferencias en las 
proximidades de un equipo marcado con el siguiente símbolo:
NOTA 1: A 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia más alto.
NOTA 2: Puede que estas directrices no se apliquen en todas las situaciones. El electromagnetismo puede verse afectado 
por la absorción y el reflejo de estructuras, objetos y personas.

RF radiada  
IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz
- Nivel de prueba: 
10 V/m 
- Modulación: 
AM 1 KHz 80 %

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Nivel de prueba: 
10 V/m
- Modulación: 
AM 1 KHz 80 %

a) Las bandas ISM (industrial, scientific and medical, industrial, científico y médico) entre 150 kHz y 80 MHz son de 6,795 MHz a 6,795 MHz; de 13,553 MHz a 13,567 MHz; de 26,957 MHz a 27,283 MHz y de 40,66 MHz 
a 40,70 MHz. Las bandas de radioaficionados entre 0,15 MHz y 80 MHz son de 1,8 MHz a 2,0 MHz; de 3,5 MHz a 4,0 MHz; de 5,3 MHz a 5,4 MHz; de 7 MHz a 7,3 MHz; de 10,1 MHz a 10,15 MHz; de 14 MHz a 14,2 MHz; de 
18,07 MHz a 18,17 MHz; de 21,0 MHz a 21,4 MHz; de 24,89 MHz a 24,99 MHz; de 28,0 MHz a 29,7 MHz y de 50,0 MHz a 54,0 MHz.
b) Las intensidades de campo de transmisores fijos, como estaciones base de radioteléfonos (móviles/inalámbricos) y radios móviles terrestres, radioaficionados, emisión de radio AM y FM y emisión de TV 
teóricamente no se pueden predecir con precisión. Para evaluar el entorno electromagnético debido a transmisores RF fijos, se debe considerar una revisión electromagnética del sitio. Si la intensidad de 
campo medida en la ubicación en la que se usa la máscara Shark CryoGlow supera el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, se debe observar la máscara Shark CryoGlow para verificar que funcione 
normalmente. Si se observa un rendimiento anómalo, pueden ser necesarias medidas adicionales, como cambiar la orientación o la ubicación de la máscara Shark CryoGlow.
c) A lo largo del intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones de RF portátil y móvil y la máscara Shark CryoGlow

La máscara Shark CryoGlow se debe usar en un entorno electromagnético en el que las perturbaciones de RF radiada estén controladas. El cliente o el usuarios de la máscara Shark CryoGlow puede 
evitar la interferencia electromagnética manteniendo una distancia mínima entre el equipo de comunicaciones de RF portátil y móvil (transmisores) y la máscara Shark CryoGlow según lo recomendado 
anteriormente, de acuerdo con la potencia de salida máxima del equipo de comunicaciones.

Salida nominal máxima 
del transmisor (W)

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor (m)

De 150 kHz a 80 MHz 
fuera de ISM y bandas 
de radioaficionados

De 150 kHz a 80 MHz 
fuera de ISM y bandas 
de radioaficionados

De 80 MHz  
a 800 MHz

De 80 MHz  
a 800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Para los transmisores con una potencia nominal de salida máxima no enumerada anteriormente, la distancia de separación recomendada d en metros (m) se puede calcular con la ecuación aplicable 
a la frecuencia del transmisor, donde P es la potencia nominal de salida máxima del transmisor en vatios (W) según el fabricante del transmisor.
NOTA 1: A 80 MHz y 800 MHz se aplica la distancia de separación para el intervalo de frecuencia más alto.
NOTA 2: Puede que estas directrices no se apliquen en todas las situaciones. La propagación electromagnética puede verse afectada por la absorción y el reflejo de estructuras, objetos y personas.

•	 Transporta y almacena el producto solo con las siguientes condiciones ambientales:
•	 Mantenlo a entre -20 °C y 45 °C. Para almacenarlo durante más de 3 meses, mantenlo a entre 0 °C y 25 °C.
•	 Mantenlo a entre 5 °C y 32 °C con una humedad relativa de hasta 85 %, sin condensación.
•	 Mantenlo a entre 35 °C y 60 °C con una presión de vapor de agua de hasta 50 hPa.
•	 Intervalo de presión atmosférica: de 700 hPa a 1060 hPa.

Distancias de separación recomendadas entre el equipo de comunicaciones de RF portátil y móvil y el EQUIPO o SISTEMA: para EQUIPO y SISTEMAS

La máscara Shark CryoGlow se debe usar en el entorno electromagnético especificado a continuación. El cliente o el usuario de la máscara Shark CryoGlow debe asegurarse de que se use en dicho entorno.

PRUEBA DE EMISIONES CUMPLIMIENTO ENTORNO ELECTROMAGNÉTICO: GUÍA

Emisiones RF CISPR 11 Entorno sanitario doméstico

Emisiones RF CISPR 11 Entorno sanitario doméstico

Emisiones de armónicos IEC 61000-3-2

Emisiones de fluctuaciones de tensión/función de voltaje IEC 61000-3-3

G U Í A  Y  D E C L A R A C I Ó N  D E L  FA B R I C A N T E : 
E M I S I O N E S   E L E C T R O M A G N É T I C A S 

El producto pertenece al grupo de riesgo 1 como se define en IEC 62471.

PA R Á M E T R O S  L E D
De 80 MHz a 800 MHz De 800 MHz a 2,7 GHz
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Enchufa el extremo pequeño del cable USB-C en el puerto de carga de la parte superior  
del mando a distancia.

Enchufa el extremo grande del USB-C en el adaptador de corriente. Enchufa el adaptador 
de corriente en la toma de corriente de pared.

Deja que el mando a distancia se cargue por completo (esto debería tardar unas 3 horas). 
La pantalla del mando a distancia mostrará el progreso de la carga.

Una vez cargado, desenchufa el adaptador de corriente y desconecta el cable USB-C del 
mando a distancia.

NOTA: Desenchufa la máscara antes de usarla.  
La máscara no funcionará mientras esté enchufada  
a la toma de corriente de pared.

ENCENDIDO: para encender la máscara y el mando  
a distancia, pulsa de forma prolongada el selector/botón 
central del mando a distancia durante 2 segundos.

APAGADO: para apagar, pulsa de forma prolongada  
el selector/botón central.

APAGADO AUTOMÁTICO: si el producto no se apaga 
manualmente, la máscara y el mando a distancia se apagarán 
automáticamente después de completar una sesión.

Los ventiladores de la máscara seguirán funcionando 
durante 60 segundos mientras la máscara se está  
apagando después de una sesión.

Cargar por completo antes del primer uso

Encendido/apagado

Consejos profesionales:

P R I M E R O S  PA S O S A J U S T E  D E  L A  M Á S C A R A

NOTA: El vídeo de demostración se reproducirá tras el primer uso del mando a distancia: míralo para ver más 
instrucciones sobre ajuste y comodidad. También puedes volver a ver este vídeo dirigiéndote a los ajustes del 
mando a distancia.

NOTA: Las luces LED funcionan mejor cuando no están en contacto con la piel. Por eso, la máscara se 
queda a una corta distancia de tu rostro.

Visita  
sharkclean.eu 
para ver más 
imágenes y 
vídeos útiles.

Paso 1 / Ajustar la correa trasera
Empieza ajustando la correa trasera (con las hebillas). Para tensarla o aflojarla, 
desliza las hebillas simultáneamente juntas o por separado. Esta correa puede 
cubrir la parte superior de las orejas: ajústala hasta que te quede cómoda.

Paso 2 / Ajustar la correa superior
Para ajustar la máscara hacia arriba o hacia abajo en tu rostro, afloja o tensa 
la correa de autofijación en la parte superior de la cabeza. Asegúrate de que 
la correa quede en el centro de la cabeza (siguiendo una parte central).

Tensar Aflojar

Paso 3 / Ajustar las almohadillas frías (opcional)
Las almohadillas frías deben quedar bajo los ojos, sobre las mejillas. Si las almohadillas 
frías tienen un contacto deficiente o inconsistente con la zona del contorno de los 
ojos, añade las almohadillas frías acoplables opcionales para mejorar el ajuste  
y la comodidad. 

Retira la máscara y saca las almohadillas frías acoplables opcionales de la caja.  
Están marcadas con «L» (izquierda) y «R» (derecha): asegúrate de que las letras 
apunten a la barbilla de la máscara. Alinea las almohadillas frías acoplables opcionales 
con las almohadillas frías originales (que están acopladas permanentemente a la 
máscara) y encájalas en su lugar. Notarás un clic cuando se acoplen correctamente.

Utiliza una mano para sujetar la correa trasera en posición y la otra para 
ajustar la correa de autofijación superior hasta que la máscara quede 
colocada de forma cómoda y segura en tu cabeza.

¡Ponte cómodo! Recomendamos usar la máscara en posición sentada o reclinada. 
Dedica este tiempo para relajarte y disfrutar de tu rutina.

La correa trasera debe quedar paralela al suelo y tus ojos deben estar 
centrados en los orificios para los ojos.1

2

Lee las advertencias, las instrucciones y las contraindicaciones antes del primer uso. ES
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1.	 Enciende la máscara con el mando a distancia.
2.	 Gira el selector para ver Settings (Ajustes) y pulsa el botón del selector para seleccionar.
3.	 Selecciona Language (Idioma) y utiliza el selector para seleccionar el idioma que prefieras.
4.	 Después de seleccionar un idioma, volverás al menú principal.

1.	 Enciende la máscara con el mando a distancia.
2.	 Gira el selector para ver Settings (Ajustes) y pulsa el botón del selector para seleccionar.
3.	 Selecciona Reset Progress (Restablecer el progreso) y, a continuación, pulsa el botón 

del selector para seleccionar Confirm (Confirmar).
4.	 Después de confirmar, volverás al menú principal.

1.	 Enciende la máscara con el mando a distancia.
2.	 Gira el selector para ver Settings (Ajustes) y pulsa el botón del selector para seleccionar.
3.	 Selecciona Factory Reset (Restablecer los ajustes de fábrica) y, a continuación,  

pulsa el botón del selector para seleccionar Confirm (Confirmar).
4.	 Después de confirmar, volverás al menú principal.

Cambio de idioma

Restablecer el progreso

Restablecer los ajustes de fábrica

Puerto de carga USB  

Vida útil de la batería  
Aparece en el menú principal y 

la pantalla de tratamiento activo.

Selector (encender/seleccionar)  
Pulsa de forma prolongada  

el centro del selector durante 
2 segundos para encender  

o apagar la máscara.

Gira el selector a la izquierda  
o a la derecha para navegar  

por la pantalla.

Al pulsarlo rápidamente,  
se seleccionan elementos del menú  

o se pasa a la pantalla siguiente.

Cable de conexión de la máscara

Botón para atrás  
Púlsalo para ir  

a la pantalla anterior.

Enganche para el cinturón  
Utilízalo para sujetarlo a la ropa 
y disfrutar de una experiencia  

de manos libres.

Pantalla LCD  
Se muestra 

el menú principal.

Botón de frío  
Enciende/apaga/ajusta  

el frío en cualquier momento 
durante las rutinas.

1.	 Enciende la máscara con el mando a distancia.
2.	 Gira el selector para ver Settings (Ajustes) y pulsa el botón del selector para seleccionar.
3.	 Selecciona Screen Brightness (Luminosidad de la pantalla) y, a continuación,  

utiliza el selector para aumentar o disminuir la luminosidad. 
4.	 Pulsa el botón del selector para efectuar tu selección.
5.	 Después de seleccionar un nivel de luminosidad, volverás al menú principal.

Cambio de luminosidad

A S P E C T O S  B Á S I C O S  
D E L  M A N D O  A  D I S TA N C I A

U S O  D E L  M A N D O  A  D I S TA N C I A

Consejos profesionales:
También puedes volver a reproducir el vídeo de demostración  

en el mando a distancia y acceder a nuestra página de asistencia mediante los ajustes.
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RUTINAS DE TRATAMIENTO
La máscara de luz LED Shark CryoGlow emite energía en el espectro de luz roja e infrarroja y 

en el espectro de luz roja, azul e infrarroja para el tratamiento del acné inflamatorio de carácter 
leve a moderado. Selecciona la rutina Tecnología de luz roja + luz infrarroja o Tecnología de 
luz azul combinada y usa tu elección exclusivamente una vez al día durante un mínimo de 8 

semanas. Tanto para tratar el acné como para reducir el enrojecimiento y mejorar la aspereza, 
recomendamos utilizar exclusivamente la tecnología de luz azul combinada durante 8 

semanas. No apiles los modos.

Cuidado de la piel (4 MINUTES) 
Diseñada para mantener la luminosidad de la piel después de un ciclo de 8 semanas.

La máscara ofrece 3 rutinas de luz LED entre las que elegir, si tus objetivos son tratar 
la piel o mantenerla.

RUTINA DE MANTENIMIENTO
Una vez logrados tus resultados objetivo con una rutina de tratamiento de 8 semanas,  

utiliza Cuidado de la piel una vez al día para mantenerlos.

Esta máscara no emite luz UV.

R U T I N A S  D E  L U Z  L E D  PA R A  L A  P I E L

¿Has perdido tu sucesión? ¡No te preocupes!  
Reajusta tus objetivos y sigue con tu rutina de cwuidado de la piel.

* Resultados del ensayo clínico de 12 semanas con 59 sujetos y 1 uso/día en el modo de tratamiento  
Tecnología de luz roja + luz infrarroja. Los resultados individuales pueden variar.

** Resultados del ensayo clínico de 12 semanas con 60 sujetos y 1 uso/día en el modo de tratamiento  
Tecnología de luz azul combinada. Los resultados individuales pueden variar. 

Tecnología de luz roja + luz infrarroja (6 MINUTES) 
Reduce el enrojecimiento y mejora la aspereza.*

Tecnología de luz azul combinada (8 MINUTES) 
Reduce el acné y deja la piel con un  

aspecto más liso y uniforme.** 

1 2 3

Utiliza frío por la mañana para reducir las bolsas  
del contorno de ojos y por la noche para relajarte.

F R Í O  P A R A  E L  C O N T O R N O  D E  O J O S

LED + FRÍO

SOLO FRÍO

Revitalización del contorno de ojos (5, 10 or 15 minutes)
Rutina ajustable de SOLO frío para el contorno de ojos  
(sin luces LED) para un experiencia calmante y refrescante diseñada para 
lograr una relajación óptima.

E N C U E N T R A  T U  R U T I N A  P E R F E C TA
Escanea el código QR para contestar a nuestro cuestionario  

y encontrar la mejor rutina para los problemas de tu piel

El frío para el contorno de ojos se iniciará automáticamente con cualquier 
rutina de luz LED y tiene la opción de apagarse. Utiliza el botón de frío 
del mando a distancia para pasar por las 3 temperaturas con el fin de 
reducir rápidamente las bolsas y calmar la zona del contorno de ojos.
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M E N S A J E S  D E  E R R O R S Í M B O L O S

Mensaje de error Solución

Mando a distancia demasiado caliente. Deja que 
el mando a distancia se enfríe antes de usarlo.

Deja que el mando a distancia se enfríe antes 
de usarlo. La máscara no se debe usar con 
temperaturas superiores a 30 °C.

Mando a distancia demasiado frío. Deja que el 
mando a distancia se caliente antes de usarlo.

Deja que el mando a distancia se caliente antes 
de usarlo. La máscara no se debe usar con 
temperaturas inferiores a 0 °C.

Error del mando a distancia A3. Llama al Servicio 
de Atención al Cliente. Llama al Servicio de Atención al Cliente.

Cargador no reconocido. Utiliza el cargador USB-C y el enchufe de pared 
de Shark suministrados para cargar la máscara.

Desconecta el mando a distancia del cargador. La batería de la máscara está cargada; 
desconéctala del cargador.

Batería baja. Cárgala antes de usarla. La batería de la máscara está baja; cárgala.

Error de batería B1. Llama al Servicio de 
Atención al Cliente. Llama al Servicio de Atención al Cliente.

Error del mando a distancia B2. Carga el mando 
a distancia antes volver a usarlo.

Carga el mando a distancia antes del siguiente 
uso con el cargador USB-C y el enchufe de 
pared de Shark suministrados.

Error de carga C1. Desconéctalo y vuelve 
a conectarlo al cargador.

Desconecta el mando a distancia y vuelve a 
conectarlo para cargarlo con el cargador USB-C 
y el enchufe de pared de Shark suministrados.

Error del ventilador F1. Llama al Servicio de 
Atención al Cliente. Llama al Servicio de Atención al Cliente.

Error A1. Llama al Servicio de Atención al Cliente. Llama al Servicio de Atención al Cliente.

Error A2. Llama al Servicio de Atención al Cliente. Llama al Servicio de Atención al Cliente.

Símbolo Explicación

Pieza tipo BF aplicada

Equipo de clase II

Para uso exclusivo en interiores

Corriente continua

Consultar la Guía del usuario

IP22 Protección contra entrada: 
IP2X: protegido contra objetos extraños sólidos  
de 12,5 mm Ø y de mayor tamaño
IPX2: protección contra gotas de agua que caen 
verticalmente cuando la ESTRUCTURA está inclinada 
hasta 15˚

Fabricante

PARA DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS Y RIESGOS MECÁNICOS
SOLO DE ACUERDO CON AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 N.º 60601-1:14(reafirmada 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Este producto cumple la Regulación de Dispositivos 
Médicos (EU) 2017/745

Este producto cumple la Regulación de Dispositivos 
Médicos (EU) 2017/745

Producto médico
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G A R A N T Í A  L I M I TA D A  D E  D O S  ( 2 )  A Ñ O S G A R A N T Í A  L I M I TA D A  D E  D O S  ( 2 )  A Ñ O S

Cuando un consumidor compra un producto 
en España, está amparado por los derechos 
legales en lo que respecta a la calidad de dicho 
producto (tus derechos legales). Puedes hacer 
valer esos derechos ante tu proveedor. No 
obstante, Shark® confía tanto en la calidad 
de sus productos que te otorga una garantía 
adicional del fabricante de dos años. Estos 
términos y condiciones se refieren únicamente 
a la garantía que ofrece el fabricante: tus 
derechos legales no se ven afectados. 

A continuación, se detallan los requisitos 
previos y el alcance de nuestra garantía, 
los cuales son emitidos por SharkNinja 
Germany GmbH, Rotfeder-Ring 9, 60327 
Frankfurt am Main (Alemania) (“nos”, 
“nuestro[s]”, “nuestra[s]” o “nosotros”). 
Dichas condiciones no afectan a sus 
derechos legales, a las obligaciones de 
su proveedor ni a los acuerdos que usted 
haya estipulado con él. Lo anteriormente 
mencionado resulta igualmente aplicable 
en el caso de que usted haya comprado 
el producto a Shark de forma directa..

Garantías de Shark®
Tu secador de pelo Shark constituye una 
inversión considerable. El nuevo secador 
de pelo debe funcionar correctamente el 
mayor tiempo posible. La garantía que lo 
acompaña es un compromiso importante 
y refleja el grado de confianza del 
fabricante en la calidad de sus productos

Todos los electrodomésticos Shark están 
respaldados por una garantía gratuita contra 
defectos de materiales o mano de obra. 
Nuestro servicio de asistencia telefónica  

900 839 453 está operativo de lunes a viernes, 
de 9:00 a 18:00 h. La llamada es gratuita y 
te permitirá ponerte en contacto directo con 
un representante de Shark. También puedes 
encontrar ayuda en línea en sharkclean.eu.

¿Cómo debo registrar mi garantía Shark?
Puede registrar su garantía en línea en un 
plazo de 28 días a partir de la fecha de 
compra. Para ahorrar tiempo, te informamos 
de que necesitarás los siguientes datos  
de tu secador:

•	 Fecha de compra del secador (factura, 
recibo o albarán).

Para el registro en línea, entra en  
sharkclean.eu.
IMPORTANTE
•	� La garantía cubre el Producto  

durante dos (2) años a partir de la  
fecha de compra.

•	� Le rogamos que conserve en todo momento 
la factura o el recibo de compra. Si necesita 
utilizar la garantía, deberá proporcionarnos 
la factura o el recibo de compra para 
comprobar que la información suministrada 
es correcta. En caso de no poder presentar 
una factura o un recibo de compra 
válido, la garantía quedará invalidada.

¿Cuáles son los beneficios de registrar  
mi garantía?
Al registrarte, nos permites disponer  
de tus datos por si necesitamos  
contactar contigo.

Si lo deseas, también puedes recibir consejos 
para optimizar el uso de tu secador de 
pelo Shark e información sobre nuevos 

productos y tecnologías Shark®. Si registras tu 
garantía en línea, recibirás inmediatamente la 
confirmación de que hemos recibido tus datos.

¿Cuánto duran las garantías de 
las máquinas nuevas Shark?
Nuestra confianza en nuestro diseño 
y control de calidad significa que tu 
nuevo secador de pelo Shark está 
garantizado por un total de dos años.

¿Qué cubre la garantía gratuita Shark?
Reparación o sustitución de su máquina 
Shark (a discreción de Shark), incluyendo 
todas las piezas y la mano de obra. 
La garantía Shark es adicional a tus 
derechos legales como consumidor.

¿Qué aspectos no cubre la garantía  
gratuita Shark?
1.	�El desgaste normal de las piezas portátiles 

(como, p. ej., los accesorios) no está cubierto 
por esta garantía. Las piezas de repuesto 
están disponibles para su compra en  
www.sharkclean.eu.

2.	��El daño causado por usos incorrectos, 
abusivos o una manipulación negligente, 
falta de mantenimiento requerido o  
daño debido a una mala 
manipulación en el transporte.

3.	�Daños causados por un mantenimiento 
no autorizado por Shark.

¿Dónde puedo adquirir recambios 
y accesorios originales Shark?
Los recambios y accesorios Shark están 
diseñados por los mismos ingenieros que 
desarrollan los secadores de pelo Shark. 
Puedes ver el catálogo de recambios, piezas de 

repuesto y accesorios Shark correspondientes 
a todas las máquinas Shark en sharkclean.eu.
Recuerda que los daños causados por el 
uso de recambios que no sean de Shark 
podrían no estar cubiertos por la garantía.
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S O M M A I R E

SCANNEZ LE QR CODE ou rendez-vous sur sharkclean.eu 
pour accéder au Guide d’utilisation complet.

DU MASQUE SHARK CRYOGLOW

FENTES POUR LA BOUCHE 
ET LE NEZ pour une 

meilleure respirabilité

DESIGN ENVELOPPANT pour 
une meilleure couverture 

de la lumière LED

REFROIDISSEMENT ACTIF POUR LES YEUX 
pour apaiser et réduire les poches

480 LED pour une  
couverture large  

et uniforme 

REMBOURRAGE AU NIVEAU DU FRONT 
pour un ajustement confortable

PROTECTIONS OCULAIRES EN SILICONE 
pour bloquer la lumière LED et 
apporter plus de confort

La fonction AUTO-DIM 
(Anti-éblouissement)  
réduit le niveau de lumière  
lorsque le masque n’est pas 
proche du visage

Guide de démarrage rapide + Guide de l’utilisateur

Masque Shark CryoGlow + Sangles 
Pré-assemblés

Câble de recharge universel USB-C + Prise de chargeur

Patchs refroidissants amovibles (en option)

Télécommande avec écran LCD + Boutons  
de commande

Sac de rangement

C O N T E N U  D E  L A  B O Î T E

*Les couleurs du masque et des 
accessoires peuvent varier selon le modèle.

PRÉSENTATION
SANGLES RÉGLABLES 

conçues pour un 
ajustement et un 

confort optimaux

PRÉSENTATION DU MASQUE SHARK CRYOGLOW 
CONTENU DE LA BOÎTE
CONTRE-INDICATIONS
AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
PARAMÈTRES DES LED 
CONSEILS ET DÉCLARATION DU FABRICANT – EMC
POUR COMMENCER
AJUSTEMENT DU MASQUE 
PRÉSENTATION DE LA TÉLÉCOMMANDE
UTILISATION DE LA TÉLÉCOMMANDE
ROUTINES DE SOIN DE LA PEAU PAR LED
REFROIDISSEMENT POUR LES YEUX
MESSAGES D’ERREUR
SYMBOLES
GARANTIE COMMERCIALE
GARANTIES LÉGALES

74
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75
77
79
79
81
82
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84
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86
87
88
89
91

FR
A

N
Ç

A
IS

73 74



N’utilisez pas le masque Shark CryoGlow si vous : N’appliquez pas les traitements de refroidissement du masque Shark CryoGlow sur le globe oculaire 
ou la paupière supérieure.

N’utilisez pas les traitements de refroidissement du masque Shark CryoGlow si vous souffrez de l’un 
des problèmes médicaux suivants :

PRÉCAUTIONS : consultez un professionnel de la santé avant d’utiliser le masque Shark CryoGlow si :

Cessez immédiatement d’utiliser l’appareil et consultez un médecin si vous ressentez une 
quelconque gêne.

N’utilisez pas le masque Shark CryoGlow si vous souffrez de l’un des problèmes médicaux suivants :

N’utilisez pas le masque Shark CryoGlow si vous présentez l’une des conditions suivantes sur 
le visage, au niveau de l’implantation des cheveux, des oreilles ou du cou :

•	 Prenez des médicaments ou suppléments pouvant causer une sensibilité à la lumière 
(photosensibilité), tels que les médicaments pour l’acné inflammatoire sévère 
(p. ex. l’isotrétinoïne ou la doxycycline).

•	 Maladie rétinienne et/ou maculaire, 
albinisme oculaire ou toute autre affection 
oculaire provoquant une sensibilité 
à la lumière

•	 Grossesse, allaitement, ou possibilité 
de grossesse

•	 Pacemaker ou tout autre dispositif 
électronique implanté

•	 Implants au visage
•	 Perte de sensation (p. ex. engourdissement)

•	 Chirurgie faciale récente 
(attendez l’autorisation de votre médecin)

•	 Lésions suspectes ou cancer de la peau
•	 Eczéma 
•	 Psoriasis
•	 Taches brunes de forme irrégulière, 

nouvelles ou changeantes
•	 Taches de naissance
•	 Peau éraflée, éruption cutanée, 

ou ampoules

•	 Trouble cutané de sensibilité à la lumière 
(p. ex. lupus, porphyrie)

•	 Sensibilité extrême à la lumière des yeux 
(c’est-à-dire photophobie)

•	 Maux de tête induits par la lumière
•	 Albinisme 
•	 Mélasma (p. ex. maladie provoquant 

des plaques et des taches)
•	 Sensibilité ou allergie au plastique, 

à l’aluminium ou au matériel auto-fixant

•	 Inflammation des tissus 
•	 Infection cutanée, bouton de fièvre 

ou verrues
•	 Poussée active actuelle du virus de l’herpès 

simplex (boutons de fièvre)
•	 Antécédents de poussées d’herpès sans 

traitement préventif
•	 Traitement du visage lorsque la peau n’a 

pas complètement guéri, y compris la 
neurotoxine, le comblement cutané, la micro-
perforation, le laser ou le peeling chimique

•	 Hypersensibilité au froid
•	 Allergie au froid (c.-à-d. urticaire provoquée par les températures froides)
•	 Insuffisance circulatoire

•	 Vous avez des ecchymoses sur le visage.
•	 Vous ressentez une sensibilité cutanée ou une irritation avec le rétinol ou le peroxyde de benzoyle.

C O N T R E - I N D I C AT I O N S C O N T R E - I N D I C AT I O N S  ( S U I T E )
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UTILISER AVEC PRÉCAUTION.
•	 Le masque limite la vision. Ne pas porter le masque durant une activité où une vision limitée pourrait entraîner des  

risques (ex : conduire).
•	 ATTENTION : La lumière émise par cet appareil peut endommager les yeux. Les infrarouges émis par cet appareil sont 

susceptibles d’irriter les yeux. Ne pas regarder directement la source de lumière.
•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il est resté à l’extérieur.
•	 Los d’un voyage en avion, le masque doit être transporté dans un bagage à main et non en soute. L’appareil doit être 

complètement éteint.
•	 Ne pas utiliser le masque à l’extérieur. Utiliser le masque uniquement à l’intérieur, dans les conditions  

environnementales suivantes :
•	 Température : entre 10 °C et 30 °C
•	 Si l’équipement présente tout signe de dégradation, cesser immédiatement de l’utiliser.
•	 Humidité relative comprise entre 15 % et 90 %, sans condensation, mais ne nécessitant pas une pression  

partielle de vapeur d’eau supérieure à 50 hPa.
•	 Pression atmosphérique comprise entre 700 hPa et 1 060 hPa.

•	 Ne pas ranger ni charger le masque face vers le bas.
•	 Un dessèchement de la peau, une irritation ou des rougeurs peuvent survenir lors de l’utilisation d’une routine LED. 

Appliquer une crème hydratante pour le visage si la peau devient sèche.
•	 Pour éviter tout risque de dessèchement de la peau ou d’hyperpigmentation, ne pas exécuter des routines 

LED consécutives.

VÉRIFIER QUE L’APPAREIL N’EST PAS ENDOMMAGÉ AVANT CHAQUE UTILISATION.
•	 Inspecter l’intérieur du masque ainsi que les sangles, et s’assurer qu’ils sont propres, sans craquelures ni bords tranchants. 
•	 Vérifier que les patchs refroidissants ne présentent aucun signe de corrosion.
•	 Ces conditions peuvent irriter ou abîmer la peau. 

NETTOYER CORRECTEMENT L’ÉQUIPEMENT. 
•	 Nettoyer le masque à l’aide d’un chiffon humide. 
•	 Éviter d’utiliser des nettoyants chimiques ou à base d’alcool.
•	 Si l’équipement présente tout signe de dégradation, cesser immédiatement de l’utiliser.

NE PAS TENTER DE RÉPARER OU DE MODIFIER LE PRODUIT.
•	 Ne pas tenter de réparer ni de modifier le masque ou la télécommande.
•	 Ne pas écraser l’appareil et ne pas le jeter au feu.

MISE AU REBUT
•	 Mettre l’appareil au rebut conformément aux lois et exigences locales relatives à l’élimination des déchets des  

batteries lithium-ion.

INTERFÉRENCE ÉLECTROMAGNÉTIQUE POTENTIELLE.
•	 AVERTISSEMENT : l’utilisation de cet équipement à proximité ou empilé avec d’autres équipements doit être évitée car cela 

pourrait entraîner un fonctionnement incorrect. Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement et l’autre équipement 
doivent être surveillés pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.

•	 AVERTISSEMENT : l’utilisation d’accessoires, de transducteurs et de câbles autres que ceux spécifiés ou fournis par 
le fabricant de cet équipement pourrait entraîner une augmentation des émissions électromagnétiques ou une diminution 
de l’immunité électromagnétique de cet équipement et entraîner un fonctionnement incorrect.

•	 AVERTISSEMENT : les équipements de communication par radiofréquence portables (y compris les périphériques tels que 
les câbles d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm de toute partie du masque, 
y compris les câbles spécifiés par le fabricant. Autrement, les performances du masque pourraient être affectées.

•	 AVERTISSEMENT : ne pas laisser le masque exposé à la lumière directe du soleil.

Afin de réduire le risque d’incendie, de brûlures thermiques ou chimiques, de choc électrique, de blessures graves, ou de mort, 
suivez les précautions dans cette section et les procédures du présent mode d’emploi. La télécommande contient une batterie 
lithium-ion rechargeable. En cas de dommage, la batterie peut surchauffer, s’enflammer ou libérer des produits chimiques pouvant 
causer des brûlures à la peau et aux yeux.

SUPERVISION ET UTILISATEURS PRÉVUS.
•	 Cet équipement n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 

sont réduites, sauf si elles sont sous la surveillance d’une autre personne ou ont reçu des informations d’utilisation de 
l’équipement. Consulter les contre-indications avant utilisation.

•	 Ne pas utiliser cet appareil si l’une des conditions énumérées dans les « Contre-indications » (pages 75 et 76) s’applique.
•	 Ne pas laisser l’équipement sans surveillance lorsqu’il est allumé.
•	 Cet équipement n’est pas conçu pour être utilisé par des enfants. Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent pas 

avec l’appareil.
•	 Afin de réduire le risque d’emmêlement et de strangulation potentielle, garder les câbles hors de portée des enfants.
•	 Des petites pièces peuvent être inhalées ou avalées par les enfants. Si des petites pièces se cassent ou se détachent 

du produit, les jeter de façon à garantir la sécurité.
•	 L’utilisation de cet appareil est prévue pour une seule personne. Cette personne est en charge du fonctionnement 

de l’équipement.

GARDER AU SEC.
•	 Garder la télécommande au sec. Si elle venait à être mouillée, ne pas la charger et ne pas l’utiliser, car la batterie risquerait 

de s’endommager. Suivre les consignes de mise au rebut.
•	 L’eau et l’électricité ne font pas bon ménage ! 

•	 Ne pas utiliser cet équipement dans un environnement humide (p. ex. dans une baignoire, une douche ou une 
piscine). 

•	 Ne pas laisser l’eau pénétrer dans l’appareil. 
•	 Maintenir l’appareil au sec en permanence. Tout contact avec de l’eau pourrait l’endommager. Ne pas utiliser 

et ne pas ranger l’appareil dans la salle de bain ou à proximité d’un point d’eau. 
•	 Ne pas recharger et ne pas utiliser l’appareil s’il a été laissé à l’extérieur.

CHARGER L’ÉQUIPEMENT DE FAÇON SÉCURISÉE.
•	 Suivre les consignes de recharge du fabricant.
•	 Charger l’appareil uniquement avec le câble USB-C et la prise de chargeur fournis : Dongguan Yinli Electronics, modèle 

YLJXA-T050200. Ne pas utiliser d’autre câble USB-C ou prise de chargeur que ceux fournis.
•	 Vérifier que la tension indiquée sur l’équipement correspond bien à la tension locale principale avant de brancher l’appareil, 

afin d’éviter tout risque d’électrocution ou dommage permanent de l’équipement.
•	 Si la prise de courant utilisée pour alimenter l’équipement présente des connexions médiocres, la fiche chauffera. 

Brancher l’équipement sur une prise de courant correctement installée.
•	 Ne pas charger l’appareil dans la salle de bain ou à proximité d’un point d’eau.
•	 Ne pas charger la télécommande si elle est entrée en contact avec de l’eau.
•	 Toujours placer l’équipement de sorte à pouvoir facilement atteindre le chargeur durant le chargement.
•	 Ranger correctement le câble USB-C après le chargement.

PROTÉGER LA BATTERIE DE LA TÉLÉCOMMANDE DE TOUT DOMMAGE.
•	 Ne pas ouvrir la télécommande ou remplacer la batterie.
•	 Ne pas écraser, faire tomber ou endommager la télécommande.
•	 Débrancher le câble de chargement et arrêter d’utiliser la télécommande si elle paraît anormalement chaude, ou émet 

de la fumée ou une mauvaise odeur.
•	 Si du liquide fuit de la télécommande, éviter de la toucher. Si du liquide entre en contact avec la peau ou les yeux, 

rincer abondamment avec de l’eau et consulter un médecin.
•	 Suivre les consignes d’élimination des déchets.

AV E R T I S S E M E N T S  E T  P R É C A U T I O N S AV E R T I S S E M E N T S  E T  P R É C A U T I O N S  ( S U I T E )
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C O N D I T I O N S  D E  T R A N S P O R T  E T  D E  S T O C K A G E 

Le masque Shark CryoGlow est destiné à une utilisation dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur du masque Shark CryoGlow doit veiller à son utilisation dans cet 
environnement.

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI IEC 60601 NIVEAU DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - DIRECTIVE

Décharge électrostatique (DES)  
IEC 61000-4-2

Jusqu’à 8 kV au contact
Jusqu’à 15 kV dans l’air

Jusqu’à ± 8 kV au contact
Jusqu’à ± 15 kV dans l’air

Les sols doivent être en bois, en béton ou en céramique. Si les sols sont 
recouverts de matériaux synthétiques, l’humidité relative minimale doit 
être de 30 %.

Transitoire électrostatique/éclat  
IEC 61000-4-4

± 2 kV pour les lignes 
d’alimentation principales

± 2 kV pour les lignes 
d’alimentation principales

La qualité du réseau d’alimentation doit être conforme à un environnement 
commercial ou de domicile classique.

Surtension
IEC 61000-4-5

± 0,5 kV 1,5 kV mode différentiel Entre ± 0,5k V et 1,5 kV 
mode différentiel

La qualité du réseau d’alimentation doit être conforme à un environnement 
commercial ou de domicile classique.

Creux de tension, coupures momentanées 
de courant et fluctuations de la tension 
de l’alimentation électrique
IEC 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle g) À 0o, 45o, 90o,  
135o, 180o, 225o, 270o et 3150q)  
..................................................................................................................  

0 % UT ; 1 cycle et 70 %o, UT ; 
25/30 cycles h) Phase unique : à 0o  
..................................................................................................................  

0 % UT ; 250/300 cycles h)

0 % UT ; 0,5 cycle g) À 0o, 45o, 90o,  
135o, 180o, 225o, 270o et 3150q)  
..................................................................................................................

0 % UT ; 1 cycle et 70 %o, UT ; 
25/30 cycles h) Phase unique : à 0o  
..................................................................................................................

0 % UT ; 250/300 cycles h)

La qualité du réseau d’alimentation doit être conforme à un environnement 
commercial ou de domicile classique. Si l’utilisateur du masque Shark 
CryoGlow nécessite un fonctionnement continu durant les coupures de 
courant, il est conseillé d’alimenter le masque Shark CryoGlow avec une 
source d’énergie continue ou une batterie.

Fréquence d’alimentation  
(champ magnétique de 50/60 Hz)  
IEC 61000-4-8

30 A/m à 50-60 Hz 30 A/m à 50-60 Hz Les champs magnétiques de la fréquence du réseau devraient être 
aux niveaux caractéristiques d’un emplacement typique dans un 
environnement commercial ou de domicile classique.

REMARQUE U t correspond à la tension secteur AC avant l’application du niveau d’essai.

Mode Photothérapie par lumière rouge + infrarouge Photothérapie par lumière bleue mixte Entretien de la peau

Puissance (mW/cm2) Rouge 64 ± 5 mW/cm2,  
IR 64 ± 5 mW/cm2
Mode total = 128 mW/cm2

Étape 1 : Bleu 64 ± 8 mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Mode total = 128 mW/cm2 Bleu 59,8 ± 7 mW/cm2,  
Rouge 17 ± 5 mW/cm2, IR 51,2 ± 
5 mW/cm2  
Mode total = 128 mW/cm2

Étape 2 : Bleu 55 ± 6 mW/cm2, Rouge 73 ± 5 mW/cm2 Mode total = 128 mW/cm2

Étape 3 : Rouge 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Mode total = 128 mW/cm2

TEST D’IMMUNITÉ NIVEAU D’ESSAI 
IEC 60601

NIVEAU 
DE CONFORMITÉ

ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - DIRECTIVE

RF transmises 
par conduction 
IEC 61000-4-6

150 KHz - 80 MHz
- Niveau d’essai : 
3 V et 6 V
- Modulation :  
AM 1 KHz 80 %

- 150 KHz - 80 MHz
- Niveau d’essai : 
3 V et 6 V
- Modulation : 
AM 1 KHz 80 %

Les appareils de communication portables et mobiles RF ne doivent pas être utilisés à une distance inférieure à celle recommandée 
et calculée à partir de la formule applicable pour la fréquence de l’émetteur, des pièces et accessoires du masque Shark CryoGlow, 
y compris les câbles.

Distance de séparation recommandée : 

où P est la puissance de sortie nominale maximale de l’émetteur-récepteur en watts (W) selon les indications du fabricant et d est 
la distance de séparation recommandée en mètres (m).b

Les forces de champs d’émetteurs-récepteurs RF fixes, telles que déterminées par une étude électromagnétique du sitea, doivent être 
inférieures au niveau de conformité dans chaque plage de fréquences.b Des interférences peuvent survenir à proximité d’un équipement 
comportant le symbole suivant :

REMARQUE 1 Entre 80 MHz et 800 MHz, la plage de fréquences la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 Ces directives peuvent ne pas s’appliquer dans toutes les situations. L’absorption et la réflexion des structures, 
des objets et des individus influent sur la propagation électromagnétique.

Rayonnement RF 
IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz
- Niveau d’essai : 10 V/m 
- Modulation :  
AM 1 KHz 80 %

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Niveau d’essai : 
10 V/m
- Modulation : 
AM 1 KHz 80 %

a) Les bandes ISM (industrielles, scientifiques et médicales) entre 150 kHz et 80 MHz sont comprises entre 6,765 MHz et 6,795 MHz ; 13,553 MHz et 13,567 MHz ; 26,957 MHz et 27,283 MHz ; et 40,66 MHz et 40,70 MHz. 
Les bandes de radio amateur entre 0,15 MHz et 80 MHz sont comprises entre 1,8 MHz et 2,0 MHz, 3,5 MHz et 4,0 MHz, 5,3 MHz et 5,4 MHz, 7 MHz et 7,3 MHz, 10,1 MHz et 10,15 MHz, 14 MHz et 14,2 MHz, 18,07 MHz et 
18,17 MHz, 21,0 MHz et 21,4 MHz, 24,89 MHz et 24,99 MHz, 28,0 MHz et 29,7 MHz et 50,0 MHz et 54,0 MHz.

b) Les intensités de champ issues des émetteurs-récepteurs tels que les téléphones (cellulaires/sans fil) et radios mobiles terrestres, radio amateur, réseau de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent être 
anticipées avec précision. Afin d’évaluer l’environnement électromagnétique avec les transmetteurs RF fixes, un relevé électromagnétique du site doit être établi. Si l’intensité de champ mesurée à l’emplacement 
d’utilisation du masque Shark CryoGlow dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, le masque Shark CryoGlow doit être surveillé afin d’en vérifier le bon fonctionnement. Si des anomalies 
sont observées, des mesures supplémentaires peuvent être nécessaires, telles que la réorientation ou la relocalisation du masque Shark CryoGlow.

c) Dans la plage de fréquences de 150 kHz à 80 MHz, la puissance de champ doit être inférieure à 3 V/m.

Distances de séparation recommandées entre les appareils de communication portables et mobiles RF et le masque Shark CryoGlow

Le masque Shark CryoGlow est destiné à une utilisation dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrôlées. Le client ou l’utilisateur du masque Shark CryoGlow 
peut éviter les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs-récepteurs) et le masque Shark CryoGlow 
conformément aux recommandations ci-dessous, en respectant la puissance de sortie maximale des équipements de communication

Puissance nominale 
maximale du transmetteur 
(W)

Distance de séparation selon la fréquence du transmetteur (m)

Entre 150 kHz et 
80 MHz hors bandes 
ISM et radio amateur

Entre 150 kHz et 
80 MHz hors bandes 
ISM et radio amateur

Entre 80 MHz et 
800 MHz

Entre 80 MHz  
et 800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Pour les émetteurs dont la puissance de sortie nominale maximale n’est pas reprise dans le tableau ci-dessus, la distance d en mètres (m) peut être calculée à partir de la formule applicable pour la fréquence 
de l’émetteur, où P est la puissance de sortie nominale maximale de l’émetteur-récepteur en watts (W) selon les indications du fabricant.

REMARQUE 1 Entre 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus élevée s’applique.

REMARQUE 2 Ces directives peuvent ne pas s’appliquer dans toutes les situations. L’absorption et la réflexion des structures, des objets et des individus influent sur la propagation électromagnétique.

•	 Ne transportez et ne rangez l’appareil que dans les conditions environnementales suivantes :
•	 Conservez à des températures comprises entre -20 °C et 45 °C. Lorsque vous stockez l’appareil pendant plus de 3 mois, gardez-le à une température située entre 0 °C et 25 °C.
•	 Conservez l’appareil entre 5 °C et 32 °C à une humidité relative maximale de 85 %, sans condensation.
•	 Conservez l’appareil entre 35 °C et 60 °C à une pression de vapeur d’eau inférieure ou égale à 50 hPa.
•	 Pression atmosphérique comprise entre 700 hPa et 1 060 hPa.

Distances de séparation recommandées entre les appareils de communication portables et mobiles RF et l’ÉQUIPEMENT ou le SYSTÈME - pour l’ÉQUIPEMENT et les SYSTÈMES

Le masque Shark CryoGlow est destiné à une utilisation dans l’environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l’utilisateur du masque Shark CryoGlow doit veiller à son utilisation dans 
cet environnement.

TEST D’ÉMISSIONS NORME ENVIRONNEMENT ÉLECTROMAGNÉTIQUE - DIRECTIVE

Émissions RF CISPR 11 Santé et environnement sur le lieu de vie

Émissions RF CISPR 11 Santé et environnement sur le lieu de vie

Émissions harmoniques IEC 61000-3-2

Tension continue/émissions de scintillement IEC 61000-3-3

C O N S E I L S  E T  D É C L A R AT I O N  D U  F A B R I C A N T  – 
É M I S S I O N S   É L E C T R O M A G N É T I Q U E S 

L’appareil fait partie du Groupe de Risque 1 selon la norme IEC 62471.

P A R A M È T R E S  D E S  L E D Entre 80 MHz et 800 MHz Entre 800 MHz et 2,7 GHz
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Veuillez vous rendre sur 
le site sharkclean.eu  
pour davantage  
d’images et de  
vidéos utiles.

Branchez la plus petite extrémité du port de charge du câble USB-C sur la télécommande.

Branchez l’extrémité la plus large de l’USB-C sur l’adaptateur secteur. Branchez l’adaptateur 
secteur sur une prise de courant.

Laissez la télécommande se charger complètement (cela devrait prendre environ 3 heures). 
L’écran de la télécommande indique la progression de la recharge.

Une fois la télécommande chargée, débranchez l’adaptateur secteur et déconnectez 
le câble USB-C de la télécommande.

REMARQUE : Débranchez avant d’utiliser le masque.  
Le masque ne fonctionnera pas s’il est branché sur  
une prise de courant.

MISE EN MARCHE : pour allumer votre masque et  
la télécommande, maintenez appuyé le bouton de réglage/
le bouton central de la télécommande pendant 2 secondes.

ARRÊT : pour éteindre votre masque et la télécommande,  
maintenez appuyé le bouton de réglage/ le bouton central de 
la télécommande pendant 2 secondes. 

ARRÊT AUTOMATIQUE : si le système n’est pas arrêté 
manuellement, le masque et la télécommande s’éteignent 
automatiquement à la fin d’une séance.

Chargez complètement le masque avant de l’utiliser pour la première fois

Mise en MARCHE/ARRÊT

Conseils de pro :

P O U R  C O M M E N C E R A J U S T E M E N T  D U  M A S Q U E
REMARQUE : La vidéo de démonstration se lancera lors de la première utilisation de la  

télécommande. Veuillez la regarder pour obtenir des consignes supplémentaires sur  
l’ajustement et le confort. Vous pouvez également visionner à nouveau cette vidéo en vous  

rendant dans les paramètres de la télécommande.

REMARQUE : les LED fonctionnent mieux lorsqu’elles ne sont pas en contact avec la peau.  
C’est pourquoi le masque se trouve à une légère distance de votre visage.

Étape 1 / Ajustez la sangle arrière
Commencez par ajuster la sangle arrière (avec les boucles). Pour ajuster ou desserrer 
la sangle, faites glisser simultanément les boucles l’une vers l’autre ou l’une à 
l’opposé de l’autre. La sangle devrait couvrir le haut de vos oreilles. Ajustez-la jusqu’à 
un niveau de confort optimal.

Étape 2 / Ajustez la sangle supérieure
Pour ajuster le masque vers le haut ou vers le bas sur votre visage, desserrez ou 
serrez la sangle auto-fixante sur le haut du crâne. Veillez à ce que la sangle soit 
placée au centre de la tête (en suivant une partie centrale).

Serrer Desserrer

Étape 3 / Ajustement des patchs refroidissants (optionnel)
Les patchs refroidissants doivent être placés sous vos yeux, sur le haut des pommettes. 
Si les patchs refroidissants ne sont pas suffisamment en contact avec la zone sous 
les yeux, ajoutez les patchs refroidissants amovibles en option pour améliorer 
l’ajustement et le confort. 

Retirez le masque et sortez les patchs refroidissants amovibles en option de la boîte. 
Ils portent les indications « L » (gauche) et « R » (droit). Assurez-vous que les lettres 
sont orientées vers le bas du masque (le menton). Alignez les patchs refroidissants 
amovibles avec ceux intégrés (qui sont fixés de manière permanente au masque) 
et mettez-les en place. Un clic se fera entendre lorsqu’ils seront correctement fixés.

La sangle arrière doit être parallèle au sol et vos yeux doivent être centrés 
dans les trous prévus à cet effet.

1

Utilisez une main pour maintenir la sangle arrière en position et l’autre main 
pour ajuster la sangle supérieure auto-fixante jusqu’à ce que le masque soit 
positionné confortablement et en toute sécurité sur votre tête.

2

Veuillez lire les avertissements, les consignes et les  
contre-indications avant la première utilisation.

Les ventilateurs du masque continuent de 
fonctionner pendant 60 secondes alors que le 
masque s’arrête après une séance. Installez-vous confortablement ! Nous vous recommandons d’utiliser le masque en position 

assise ou inclinée. Prenez le temps de vous détendre et de profiter de votre séance.
8 2
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Port de charge USB-C 

Durée de vie de la batterie  
Elle apparait dans le menu 
principal et sur l’écran du 

traitement en cours.

Bouton de réglage 
(Interrupteur/Sélection des programmes)  

Maintenez appuyé le bouton de 
réglage pendant 2 secondes pour 

allumer ou éteindre le masque.

Faites tourner le bouton de  
réglage vers la gauche ou la  

droite pour parcourir les options  
qui s’affichent sur l’écran.

Appuyez brièvement pour 
sélectionner des éléments du  

menu ou passer à l’écran suivant.

Câble de connexion du masque

Bouton de retour 
Appuyez pour revenir  
à l’écran précédent.

Pince pour la ceinture 
Utilisez-la pour attacher la 

télécommande à un vêtement et 
avoir les mains libres.

Écran LCD  
Le menu principal est 
actuellement affiché.

Bouton de refroidissement 
Activez/désactivez/réglez  

le niveau de refroidissement 
 à tout moment pendant  

la routine.

P R É S E N TAT I O N  D E  L A  T É L É C O M M A N D E

1.	 Mettez le masque EN MARCHE à l’aide de la télécommande.
2.	 Tournez le bouton de réglage pour accéder à l’écran Settings (Paramètres) et  

appuyez sur le bouton de réglage pour sélectionner.
3.	 Sélectionnez Language (Langue) et utilisez le bouton de réglage pour sélectionner la 

langue de votre choix.
4.	 Une fois la langue sélectionnée, le menu principal s’affiche.

Changer de langue

1.	 Mettez le masque EN MARCHE à l’aide de la télécommande.
2.	 Tournez le bouton de réglage pour accéder à l’écran Settings (Paramètres) et appuyez 

sur le bouton de réglage pour sélectionner.
3.	 Sélectionnez Reset Progress (Réinitialiser la progression), puis appuyez sur le bouton 

de réglage pour sélectionner Confirm (Confirmer).
4.	 Après confirmation, le menu principal s’affiche à nouveau.

Réinitialiser la progression

1.	 Mettez le masque EN MARCHE à l’aide de la télécommande.
2.	 Tournez le bouton de réglage pour accéder à l’écran Settings (Paramètres) et  

appuyez sur le bouton de réglage pour sélectionner.
3.	 Sélectionnez Factory Reset (Restaurer les paramètres d’usine), puis appuyez sur le 

bouton de réglage pour sélectionner Confirm (Confirmer).
4.	 Après confirmation, le menu principal s’affiche à nouveau.

Restaurer les paramètres d’usine

1.	 Mettez le masque EN MARCHE à l’aide de la télécommande.
2.	 Tournez le bouton de réglage pour accéder à l’écran Settings (Paramètres) et  

appuyez sur le bouton de réglage pour sélectionner.
3.	 Sélectionnez Screen Brightness (Luminosité de l’écran), puis utilisez le bouton de 

réglage pour augmenter ou réduire la luminosité. 
4.	 Appuyez sur le bouton de réglage pour valider votre choix.
5.	 Après avoir sélectionné le niveau de luminosité souhaité, le menu principal s’affiche.

Modifier la luminosité
U T I L I S AT I O N  D E  L A  T É L É C O M M A N D E

Conseils de pro : Vous pouvez également visionner à nouveau la vidéo de démonstration  
sur la télécommande et accéder à notre page d’assistance par le biais des paramètres.
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ROUTINE DE SOIN 
Le masque LED Shark CryoGlow génère de l’énergie provenant de la lumière dont le spectre se situe entre 
le rouge et l’infrarouge pour et de la lumière dont le spectre se situe entre le rouge, le bleu et l’infrarouge 

pour le traitement de l’acné inflammatoire légère à modérée. Sélectionnez la routine Photothérapie 
par lumière rouge + infrarouge ou Photothérapie par lumière bleue mixte ci-dessous, et utilisez 

exclusivement la routine sélectionnée une fois par jour pendant au moins 8 semaines. Pour le traitement 
de l’acné et pour réduire les rougeurs et affiner le grain, nous recommandons d’utiliser exclusivement le 

mode Photothérapie par lumière bleue mixte pendant 8 semaines. Utilisez un seul mode à la fois. 

Entretien de la peau (4 MINUTES)  
Conçu pour maintenir une peau éclatante après un cycle de 8 semaines. 

Le masque propose 3 routines LED au choix, que vous ayez pour objectif  
de revitaliser votre peau ou de l’entretenir.

ROUTINE D’ENTRETIEN
Une fois que vous avez atteint vos résultats cibles avec une routine de soin de 8 semaines, utilisez 

le mode Entretien de la peau une fois par jour pour vous aider à maintenir vos résultats.

Ce masque n’émet pas de lumière UV.

R O U T I N E S  D E  S O I N  D E  L A  P E A U  P A R  L E D

Vous avez perdu votre série ? Pas de panique !  Réajustez vos objectifs et  
poursuivez votre programme de soin de la peau.

Photothérapie par lumière rouge + infrarouge (6 MINUTES)  
Réduit les rougeurs et affine le grain.*

Photothérapie par lumière bleue mixte (8 MINUTES)  
Réduit l’acné, pour un teint plus net et plus lisse.**

1 2 3

Utilisez le refroidissement le matin pour aider à dégonfler le  
contour des yeux et le soir pour vous détendre.

R E F R O I D I S S E M E N T  P O U R  L E S  Y E U X

LED + REFROIDISSEMENT

REFROIDISSEMENT UNIQUEMENT

Raviver le contour des yeux (5, 10 ou 15 minutes)
Une routine ajustable pour UNIQUEMENT rafraîchir pour le contour 
des yeux (sans LED) et offrir une sensation apaisante et rafraîchissante 
conçue pour une relaxation optimale.

T R O U V E Z  V O T R E  R O U T I N E  I D É A L E
Scannez le QR code pour répondre à notre questionnaire  et trouver la  

routine la mieux adaptée à vos problèmes de peau 

Le refroidissement pour le contour des yeux démarre 
automatiquement lors de toute routine LED et peut être désactivé. 
Appuyez sur le bouton de refroidissement de la télécommande pour 
passer d’une température à l’autre, parmi les 3 proposées, afin de 
dégonfler et d’apaiser rapidement la zone sous les yeux.

* Résultats d’une étude clinique de 12 semaines menée auprès de 59 participants et utilisation 1 fois par jour en mode  
de traitement Photothérapie par lumière rouge + infrarouge. Les résultats individuels peuvent varier. 

** Résultats d’une étude clinique de 12 semaines menée auprès de 60 participants et utilisation 1 fois par jour  
en mode de traitement Photothérapie par lumière bleue mixte. Les résultats individuels peuvent varier.
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M E S S A G E S  D ’ E R R E U R S Y M B O L E S

Message d’erreur Solution

Température excessive de la télécommande. 
Laissez la télécommande refroidir avant de 
l’utiliser.

Laissez la télécommande refroidir avant de 
l’utiliser. Le masque ne doit pas être utilisé 
à des températures supérieures à 30 °C.

Température insuffisante de la télécommande. 
Laissez la télécommande se réchauffer avant 
de l’utiliser.

Laissez la télécommande se réchauffer avant de 
l’utiliser. Le masque ne doit pas être utilisé à des 
températures inférieures à 0 °C.

Erreur de la télécommande A3. 
Appelez le Service client.

Appelez le Service client.

Le chargeur n’est pas reconnu.
Utilisez le câble de charge USB-C et l’adaptateur 
mural Shark fournis pour charger le masque.

Retirez la télécommande du chargeur.
La batterie du masque est chargée ; retirez-la 
du chargeur.

Batterie faible. Rechargez-la avant usage.
La batterie du masque est presque épuisée ; 
veuillez la recharger.

Erreur de batterie B1. Appelez le Service client. Appelez le Service client.

Erreur de la télécommande B2. Chargez la 
télécommande avant la prochaine utilisation.

Chargez la télécommande avant la prochaine 
utilisation à l’aide du câble de charge USB-C 
et de l’adaptateur mural Shark fournis.

Erreur de recharge C1. Déconnectez 
et reconnectez pour charger.

Déconnectez et reconnectez la télécommande 
pour la charger à l’aide du câble de charge USB-C 
et de l’adaptateur mural Shark fournis.

Erreur de ventilateur F1. Appelez le Service client. Appelez le Service client.

Erreur A1. Appelez le Service client. Appelez le Service client.

Erreur A2. Appelez le Service client. Appelez le Service client.

Symbole Description

Partie appliquée type BF

Équipement de classe II

Usage intérieur uniquement

Courant continu

Consulter le Guide de l’utilisateur

IP22
Protection contre les infiltrations : 
IP2X : protection contre la pénétration de corps 
solides de plus de 12,5 mm de diamètre 
IPX2 : protection contre les chutes de gouttes d’eau 
jusqu’à 15° de la VERTICALE

POUR LES RISQUES D’ÉLECTROCUTION, D’INCENDIE ET RISQUES MÉCANIQUES
UNIQUEMENT CONFORMÉMENT À AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021 ;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14(réitéré en 2022) ;
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020 ; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Fabricant

Cet appareil est conforme aux Réglementations des 
dispositifs médicaux (EU) 2017/745. 
Ce dispositif médical est un produit de 
santé réglementé qui porte, au titre de cette 
réglementation, le marquage CE.

Représentant autorisé dans l’Union Européenne

Dispositif Médical
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C O N T R AT  D E  G A R A N T I E  C O M M E R C I A L E 

Lorsqu’un client achète un produit en France, il bénéficie 
des droits légaux relatifs à la qualité du produit (vos droits 
légaux : garantie légale de conformité de 2 ans à compter de 
la délivrance et garantie légale des vices cachés de 2 ans à 
compter de la découverte du vice). Le client peut faire valoir 
ces droits à l’encontre de son détaillant. Shark a une grande 
confiance dans la qualité de ses produits et fournit donc une 
garantie commerciale supplémentaire gratuite pouvant

aller jusqu’à deux ans. Ces conditions contractuelles se 
réfèrent uniquement à la garantie commerciale et ne portent 
aucune atteinte à vos droits légaux. Nos conditions de 
garantie commerciale sont les suivantes. Elles n’affectent en 
rien vos droits légaux ni les obligations de votre revendeur à 
votre égard. 

Garantie commerciale Shark 
Votre appareil Shark constitue un investissement important. 
Votre nouvel appareil doit donc fonctionner correctement 
le plus longtemps possible. La garantie commerciale fournie 
avec l’appareil reflète la confiance du fabricant dans ses 
produits et témoigne de leur qualité de fabrication.

Chaque produit Shark bénéficie de garanties légales 
(conformité et vices cachés). Notre service client  
(+33 (800) 908874) est ouvert du lundi au vendredi de 8h 
à 20h, le samedi de 9h à 19h et le dimanche de 10h à 18h30. 
L’appel est gratuit et vous serez directement mis en relation 
avec un représentant Shark. Vous trouverez également une 
assistance en ligne sur le site sharkclean.eu
Comment puis-je enregistrer ma garantie  
commerciale Shark ?
Vous pouvez enregistrer votre garantie commerciale en 
ligne dans un délai de 28 jours après la date d’achat de votre 
produit. Pour gagner du temps, préparez les informations 
suivantes à propos de votre appareil :

• �Date d’achat de l’appareil (ticket de caisse ou bon de 
livraison)

Pour l’enregistrer en ligne, rendez-vous sur le site  
sharkclean.eu “Les produits achetés directement auprès de 
Shark sont automatiquement enregistrés.”

IMPORTANT
• �La garantie commerciale couvre votre Produit pendant 2 

ans à partir de la date d’achat

• �Il est indispensable de conserver le justificatif d’achat.  Pour 
utiliser la garantie commerciale, vous devez présenter votre 
justificatif d’achat afin que nous puissions vérifier vos droits. 
L’impossibilité de présenter un justificatif d’achat valable 
peut annuler la garantie commerciale. 

Quels sont les avantages de l’enregistrement de ma 
garantie commerciale gratuite Shark ?
Si vous enregistrez votre garantie commerciale, nous 
disposons de vos coordonnées au cas où nous aurions 
besoin de vous contacter. Vous pourrez également recevoir 
des conseils et astuces pour vous aider à mieux utiliser 
votre appareil Shark, et des informations concernant les 
nouvelles technologies et les nouveaux produits Shark. Si 
vous enregistrez votre garantie commerciale en ligne, vous 
recevrez immédiatement la confirmation de la réception de 
vos coordonnées. 

Quelle est la durée de la garantie commerciale pour les 
appareils Shark neufs ?
Compte tenu de notre confiance dans notre design et notre 
contrôle qualité, votre nouvel appareil Shark est garanti pour 
une durée totale de deux ans à partir de la date d’achat.

Qu’est-ce qui est couvert par la garantie  
commerciale Shark ?
La réparation ou le remplacement de votre appareil Shark 
(à la discrétion de Shark), y compris les pièces et la main-
d’oeuvre. Cette garantie Shark s’ajoute à vos droits légaux en 
tant que consommateur.

Qu’est-ce qui n’est pas couvert par la garantie  
commerciale Shark ?
1. L’usure normale des pièces d’usure (comme les 
accessoires) n’est pas couverte par cette garantie. Les  
pièces de rechange peuvent être achetées sur le site 
sharkclean.eu
2. Dommages causés par une utilisation incorrecte ou 
abusive, une manipulation négligente, un manquement à 
l’entretien requis ou des dommages dus à une mauvaise 
manipulation pendant le transport.

3. Dommages causés par une maintenance non autorisée  
par Shark.   
 

Que se passe-t-il lorsque ma garantie commerciale  
arrive à échéance ?
Shark conçoit des produits destinés à durer longtemps. 
Toutefois, il se peut que certains de nos clients souhaitent 
faire réparer leur appareil après la fin de la garantie 
commerciale. Dans ce cas, veuillez contacter notre 
service client et demander des renseignements sur notre 
programme d’intervention hors garantie commerciale au  
+33 (800) 908874. 
Où puis-je acheter des pièces de rechange et des 
accessoires d’origine Shark ?
Les pièces de rechange et les accessoires Shark sont 
développés par les mêmes ingénieurs qui ont conçu votre 
appareil Shark. Vous trouverez une gamme complète de 
pièces de rechange et d’accessoires Shark pour tous les 
appareils Shark sur le site sharkclean.eu
Veuillez noter que la garantie commerciale ne couvre pas les 
dommages résultant de l’installation ou de l’utilisation  
de pièces détachées autres que les pièces détachées Shark.

C O N T R AT  D E  G A R A N T I E  C O M M E R C I A L E 
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Cette garantie commerciale s’applique sans préjudice 
du droit du consommateur de bénéficier de la garantie 
légale de conformité, dans les conditions prévues aux 
articles L217-3 et suivants du code de la consommation 
et de celle relative aux vices cachés, dans les conditions 
prévues aux articles 1641 à 1648 et 2232 du code civil.

« Le consommateur dispose d’un délai de deux 
ans à compter de la délivrance du bien pour 
obtenir la mise en œuvre de la garantie légale 
de conformité en cas d’apparition d’un défaut 
de conformité. Durant ce délai, le consommateur 
n’est tenu d’établir que l’existence du défaut de 
conformité et non la date d’apparition de celui-ci.
« Lorsque le contrat de vente du bien prévoit la 
fourniture d’un contenu numérique ou d’un service 
numérique de manière continue pendant une 
durée supérieure à deux ans, la garantie légale est 
applicable à ce contenu numérique ou ce service 
numérique tout au long de la période de fourniture 
prévue. Durant ce délai, le consommateur n’est tenu 
d’établir que l’existence du défaut de conformité 
affectant le contenu numérique ou le service 
numérique et non la date d’apparition de celui-ci.
« La garantie légale de conformité emporte 
obligation pour le professionnel, le cas échéant, 
de fournir toutes les mises à jour nécessaires 
au maintien de la conformité du bien.
« La garantie légale de conformité donne 
au consommateur droit à la réparation ou 
au remplacement du bien dans un délai de 
trente jours suivant sa demande, sans frais 
et sans inconvénient majeur pour lui.
« Si le bien est réparé dans le cadre de la garantie 
légale de conformité, le consommateur bénéficie 
d’une extension de six mois de la garantie initiale.
« Si le consommateur demande la réparation 
du bien, mais que le vendeur impose le 
remplacement, la garantie légale de conformité 
est renouvelée pour une période de deux ans à 
compter de la date de remplacement du bien.
« Le consommateur peut obtenir une réduction 
du prix d’achat en conservant le bien ou 
mettre fin au contrat en se faisant rembourser 
intégralement contre restitution du bien, si :

« 1° Le professionnel refuse de réparer 
ou de remplacer le bien ;
« 2° La réparation ou le remplacement du bien 
intervient après un délai de trente jours ;
« 3° La réparation ou le remplacement du 

bien occasionne un inconvénient majeur pour 
le consommateur, notamment lorsque le 
consommateur supporte définitivement les 
frais de reprise ou d’enlèvement du bien non 
conforme, ou s’il supporte les frais d’installation 
du bien réparé ou de remplacement ;
« 4° La non-conformité du bien persiste en 
dépit de la tentative de mise en conformité 
du vendeur restée infructueuse.
« Le consommateur a également droit à une 
réduction du prix du bien ou à la résolution du 
contrat lorsque le défaut de conformité est si grave 
qu’il justifie que la réduction du prix ou la résolution 
du contrat soit immédiate. Le consommateur 
n’est alors pas tenu de demander la réparation 
ou le remplacement du bien au préalable.
« Le consommateur n’a pas droit à la résolution 
de la vente si le défaut de conformité est mineur.
« Toute période d’immobilisation du bien en 
vue de sa réparation ou de son remplacement 
suspend la garantie qui restait à courir jusqu’à 
la délivrance du bien remis en état.
« Les droits mentionnés ci-dessus résultent 
de l’application des articles L. 217-1 à L. 
217-32 du code de la consommation.
« Le vendeur qui fait obstacle de mauvaise foi 
à la mise en œuvre de la garantie légale de 
conformité encourt une amende civile d’un montant 
maximal de 300 000 euros, qui peut être porté 
jusqu’à 10 % du chiffre d’affaires moyen annuel 
(article L. 241-5 du code de la consommation).
« Le consommateur bénéficie également de la 
garantie légale des vices cachés en application 
des articles 1641 à 1649 du code civil, pendant une 
durée de deux ans à compter de la découverte 
du défaut. Cette garantie donne droit à une 
réduction de prix si le bien est conservé ou à un 
remboursement intégral contre restitution du bien. »

SharkNinja Europe Ltd, 1st/2nd Floor Building 
3150, Thorpe Park, Century Way, Leeds, 
England, LS15 8ZB United Kingdom
Numéro de téléphone sans frais du service 
consommateurs : +33800908874
Adresse email :  
serviceclients.fr@sharkninja.com
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I N T R O D U Z I O N E  A L L A  M A S C H E R A  S H A R K  C R YO G L O W

Fascette regolabili 
progettate per 
un’indossabilità 
e un comfort ottimali

Fori per bocca 
e naso per consentire 
la respirazione

Design a schermo per 
una copertura LED uniforme

480 LED per una copertura ampia e uniforme 
Raffreddamento contorno occhi attivo 

per lenire e sgonfiare

Imbottitura a livello della fronte 
per un adattamento perfetto

Protezione in silicone per gli occhi 
per bloccare la luce LED e godere  

di un maggiore comfort

La funzione Auto dimming attenua 
la luminosità dei LED quando la 

maschera non è vicina al volto

Guida rapida all’utilizzo + Guida dell’utente

Maschera Shark CryoGlow 
+ Fascette pre-assemblate

C O N T E N U T O  D E L L A  C O N F E Z I O N E

Cavo di ricarica USB-C universale + Spina di ricarica

Cuscinetti rinfrescanti aggiuntivi opzionali

Telecomando con schermo LCD + Pulsanti di controllo

Custodia protettiva

INTRODUZIONE ALLA MASCHERA SHARK CRYOGLOW
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
CONTROINDICAZIONI
AVVERTENZE E PRECAUZIONI
PARAMETRI LED 
GUIDA E DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE – CEM
OPERAZIONI DI BASE
COME INDOSSARE LA MASCHERA
CONSIGLI PER RISULTATI MIGLIORI
USO DEL TELECOMANDO
ROUTINE LED
RAFFREDDAMENTO CONTORNO OCCHI
MESSAGGI DI ERRORE
SIMBOLI
GARANZIA

94
94
95
97
99
99
101
102
103
104
105
106
107
108
109

S O M M A R I O

I colori della maschera e degli accessori potrebbero variare a seconda del modello

SCANSIONA IL CODICE QR o visita il sito sharkclean.eu per 
accedere alla versione completa del Manuale d’uso.
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Non utilizzare la maschera Shark CryoGlow se si stanno assumendo: Non applicare i trattamenti di raffreddamento della maschera Shark CryoGlow sulla palpebra 
superiore o a contatto con il bulbo oculare.

Non utilizzare i trattamenti di raffreddamento della maschera Shark CryoGlow se si soffre 
di una qualsiasi delle seguenti condizioni mediche:

PRECAUZIONI: consultare un medico prima di utilizzare la maschera Shark CryoGlow se:

Se l’applicazione del dispositivo provoca una sensazione di fastidio, interromperne 
immediatamente l’uso e consultare un medico.

Non utilizzare la maschera Shark CryoGlow se si soffre di una qualsiasi delle seguenti 
condizioni mediche:

Non utilizzare la maschera Shark CryoGlow se si soffre di una qualsiasi delle seguenti condizioni 
mediche su viso, attaccatura dei capelli, orecchie o collo:

•	 Medicinali o integratori che causano sensibilità alla luce (fotosensibilità), ad esempio, 
medicinali per l’acne infiammatoria grave (isotretinoina o doxiciclina).

•	 Degenerazione maculare e/o della retina, 
albinismo oculare o qualsiasi condizione 
oculare che causa sensibilità alla luce

•	 Gravidanza, allattamento o possibile 
gravidanza

•	 Pacemaker o altri dispositivi 
elettronici impiantati

•	 Impianti facciali
•	 Perdita di sensibilità (ad es. intorpidimento) 

•	 Chirurgia facciale recente (finché il proprio 
medico non dichiara che si è guariti)

•	 Lesioni sospette o cancro della pelle 
•	 Eczema
•	 Psoriasi 
•	 Nei di forma irregolare, nuovi o che 

cambiano forma 
•	 Voglie
•	 Lesioni cutanee, eruzioni cutanee 

o vesciche

•	 Malattie cutanee sensibili alla luce  
(ad es. lupus o porfiria)

•	 Eccessiva sensibilità degli occhi alla luce 
(fotofobia)

•	 Mal di testa provocati dalla luce
•	 Albinismo 
•	 Melasma (condizione che causa macchie 

e chiazze)
•	 Sensibilità o allergie a plastica, 

alluminio o Velcro

•	 Infiammazione dei tessuti 
•	 Infezioni cutanee, herpes labiale 

o verruche
•	 Eruzioni attive del virus herpes simplex 

(herpes labiale)
•	 Anamnesi di eruzioni di herpes senza 

aver ricevuto un trattamento preventivo
•	 Cute non completamente guarita in 

seguito a interventi facciali, tra cui 
neurotossine, filler, microneedling, 
laser o peeling chimico

•	 Ipersensibilità al freddo
•	 Urticaria da freddo (ad es. ponfi causati dalle basse temperature)
•	 Insufficienza circolatoria

•	 Si hanno escoriazioni sul viso.
•	 Si ha irritazione o sensibilità cutanea al retinolo o perossido di benzoile.

C O N T R O I N D I C A Z I O N I C O N T R O I N D I C A Z I O N I ,  C O N T I N U A
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UTILIZZARE IN MODO SICURO. 
•	 La maschera limita la visione dell’utente. Non indossarla mentre si compiono attività (come la guida) in cui una 

visione limitata potrebbe comportare un rischio.
•	 ATTENZIONE: la luce emessa da questo dispositivo può essere dannosa per gli occhi. Gli infrarossi emessi dal 

dispositivo possono causare irritazione agli occhi. Non fissare la sorgente luminosa.
•	 Non utilizzare il dispositivo se è stato lasciato all’aperto.
•	 Se si sta viaggiando in aereo, la maschera deve essere riposta nel bagaglio a mano e non nel bagaglio da stiva. 

Il dispositivo deve essere completamente spento.
•	 Non utilizzare la maschera all’aperto. Utilizzarla solo al chiuso nelle seguenti condizioni ambientali:

•	 Temperatura: tra (10 °C) e (30 °C)
•	 Se il dispositivo presenta segni di degrado, interromperne immediatamente l’uso.
•	 Un intervallo di umidità relativa del 15%-90%, senza condensa, ma che non richiede una pressione 

parziale di vapore superiore a 50 hPa.
•	 Un intervallo di pressione atmosferica di 700-1060 hPa.

•	 Non riporre o caricare la maschera capovolta.
•	 Durante l’uso della routine LED, potrebbero verificarsi secchezza cutanea, irritazione o rossori. Se la cute 

dovesse risultare secca, applicare una crema viso idratante.
•	 Per evitare il rischio di iperpigmentazione o secchezza cutanea temporanea, non eseguire le routine LED 

una dopo l’altra.

VERIFICARE L’ASSENZA DI DANNI SUL PRODOTTO PRIMA DI OGNI UTILIZZO.
•	 Ispezionare l’interno della maschera e delle fascette per verificare l’assenza di spaccature, margini taglienti 

e sporco. 
•	 Verificare l’assenza di corrosione sui cuscinetti rinfrescanti.
•	 Queste condizioni potrebbero irritare o danneggiare la cute.

PULIRE ACCURATAMENTE. 
•	 Pulire la maschera con un panno inumidito. 
•	 Non utilizzare detergenti a base alcolica o sostanze chimiche.
•	 Se il dispositivo presenta segni di degrado, interromperne immediatamente l’uso.

NON RIPARARE O MODIFICARE.
•	 Non cercare di riparare o modificare la maschera o il telecomando.
•	 Non frantumare né smaltire nel fuoco.

SMALTIMENTO.
•	 Smaltire il dispositivo in conformità alle normative e regolamenti locali assicurandosi di effettuare lo smaltimento 

delle batterie al litio secondo le modalità previste.

POTENZIALI INTERFERENZE ELETTROMAGNETICHE.
•	 AVVERTENZA: evitare l’uso di questo dispositivo nelle vicinanze di o impilato su altri dispositivi perché ciò 

potrebbe causare un malfunzionamento. Se tale uso fosse necessario, tenere sotto osservazione il presente 
dispositivo e gli altri dispositivi per verificarne il normale funzionamento.

•	 AVVERTENZA: l’uso di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli specificati o forniti dal produttore di questo 
dispositivo può causare emissioni elettromagnetiche o un’immunità elettromagnetica ridotta del dispositivo 
e comportare un malfunzionamento dello stesso.

•	 AVVERTENZA: apparecchi di comunicazione a radiofrequenza portatili (inclusi periferiche come cavi di antenna 
e antenne esterne) non devono essere utilizzati a una distanza inferiore a 30 cm da qualsiasi parte della 
maschera, inclusi i cavi specificati dal produttore. Nel caso contrario, ciò potrebbe causare un degrado delle 
prestazioni del dispositivo.

•	 AVVERTENZA: non lasciare la maschera esposta alla luce solare diretta.

Per ridurre il rischio di incendio, ustioni termiche e chimiche, scosse elettriche, lesioni gravi o morte, seguire attentamente 
le precauzioni presenti in questa sezione e le procedure in questo manuale. Il telecomando contiene una batteria agli ioni 
di litio ricaricabile. Se danneggiata, la batteria può surriscaldarsi, prendere fuoco o essere soggetta alla perdita di una 
sostanza chimica che può ustionare la cute e gli occhi.

SUPERVISIONE E UTENTI A CUI È DESTINATO IL DISPOSITIVO.
•	 Questo dispositivo può essere utilizzato da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, a condizione 

che lo adoperino sotto supervisione o che abbiano ricevuto istruzioni sull’uso dello stesso. Prima dell’uso, 
consultare le controindicazioni.

•	 Non utilizzare qualora sussista una qualsiasi delle condizioni presenti nelle “Controindicazioni” (pagina 95-96).
•	 Non lasciare il dispositivo incustodito quando è acceso.
•	 Questo dispositivo non è destinato all’uso da parte di bambini. È necessaria la supervisione di un adulto per 

garantire che i bambini non giochino con il dispositivo.
•	 Per ridurre il rischio di impigliamento e potenziale strangolamento, tenere i cavi fuori dalla portata 

dei bambini.
•	 Contiene piccole parti che potrebbero essere inalate o ingerite dai bambini. Se una piccola parte 

si rompe o si stacca dal prodotto, smaltirla in modo sicuro.
•	 Questo dispositivo è destinato all’uso da parte di una sola persona. Tale persona è l’operatore del dispositivo.

TENERE ASCIUTTO.
•	 Tenere asciutto il telecomando. Se si bagna, non caricarlo né utilizzarlo. La batteria potrebbe danneggiarsi. 

Seguire le istruzioni per lo smaltimento.
•	 Acqua ed elettricità sono una combinazione pericolosa! 

•	 Non utilizzare questo dispositivo in ambienti umidi (ad es. in una vasca da bagno, sotto la doccia 
o in piscina). 

•	 Non far entrare il dispositivo a contatto con l’acqua. 
•	 È molto importante mantenere asciutto il dispositivo. Qualsiasi contatto con l’acqua potrebbe 

danneggiarlo. Non utilizzare o riporre il dispositivo in bagno o vicino a una fonte d’acqua. 
•	 Non caricare o utilizzare il dispositivo se è stato lasciato all’aperto.

CARICARLO IN MODO SICURO.
•	 Seguire le istruzioni del produttore del caricabatterie.
•	 Caricare il dispositivo solo con il cavo USB-C e la spina in dotazione: Dongguan Yinli Electronics, modello 

YLJXA-T050200. Non utilizzare nessun altro cavo USB-C o spina per la ricarica.
•	 Per evitare il rischio di scosse elettriche o danni permanenti al dispositivo, prima di collegarlo verificare che 

la tensione indicata sullo stesso corrisponda alla tensione della rete locale.
•	 Se il collegamento della presa a muro utilizzata per alimentare il dispositivo è scarso, la spina si surriscalderà. 

Assicurarsi di collegare il dispositivo a una presa a muro totalmente funzionante.
•	 Non ricaricare il dispositivo in bagno o vicino a una fonte d’acqua.
•	 Non ricaricare il telecomando se è entrato a contatto con l’acqua.
•	 Posizionare il dispositivo di modo che il caricabatterie sia facilmente raggiungibile durante la ricarica.
•	 Riporre correttamente il cavo USB-C dopo la ricarica.

PROTEGGERE LA BATTERIA DEL TELECOMANDO DA EVENTUALI DANNI.
•	 Non cercare di aprire il telecomando o sostituire la batteria.
•	 Non sbattere, far cadere o danneggiare il telecomando.
•	 Se il telecomando si è surriscaldato, emette fumo o cattivo odore, interromperne immediatamente l’uso 

o scollegare il cavo di ricarica.
•	 Se dal telecomando fuoriesce del liquido, evitare qualsiasi contatto. Se il liquido entra accidentalmente a contatto 

con la pelle o gli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua e consultare subito un medico.
•	 Seguire le istruzioni per lo smaltimento.

AV V E R T E N Z E  E  P R E C A U Z I O N I AV V E R T E N Z E  E  P R E C A U Z I O N I ,  C O N T I N U A
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C O N D I Z I O N I  D I  T R A S P O R T O  E  C O N S E R VA Z I O N E 

La maschera Shark CryoGlow è destinata all’uso nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente della maschera Shark CryoGlow deve assicurarsi che venga utilizzata in tale ambiente.

TEST SULL’IMMUNITÀ LIVELLO DI TEST IEC 60601 LIVELLO DI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO - GUIDA

Scariche elettrostatiche (ESD) IEC 61000-4-2 Fino a 8 kV a contatto
Fino a 15 kV in aria

Fino a ± 8 kV a contatto
Fino a ± 15 kV in aria

I pavimenti devono essere in legno, cemento o piastrelle in ceramica. 
Se i pavimenti sono rivestiti di materiale sintetico, l’umidità relativa deve 
essere di almeno il 30%.

Burst/transitori elettrostatici IEC 61000-4-4 ±2 kV per le linee elettriche principali ±2 kV per le linee elettriche principali La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di ambienti 
commerciali o domestici.

Picco
IEC 61000-4-5

±0,5 kV 1,5 kV modo differenziale Da ±0,5 kV a 1,5 kV modo differenziale La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di ambienti 
commerciali o domestici.

Cadute di tensione, brevi interruzioni e variazioni 
di tensione sulle linee di alimentazione 
in ingresso
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 ciclo g) A 0o, 45o, 90o,  
135o 180o, 225o, 270o e 3150q) 
.................................................................................................................. 

0% UT; 1 ciclo e 70%o, UT; 25/30 cicli h)  

Fase singola: a 0o 
.................................................................................................................. 

0% UT; 250/300 cicli h)

0% UT; 0,5 ciclo g) A 0o, 45o, 90o,  
135o 180o, 225o, 270o e 3150q)  
..................................................................................................................

0% UT; 1 ciclo e 70%o, UT; 25/30 cicli h)  

Fase singola: a 0o  
..................................................................................................................

0% UT; 250/300 cicli h)

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere pari a quella di ambienti 
commerciali o domestici. Se l’uso continuo della maschera Shark 
CryoGlow è compromesso da frequenti interruzioni di corrente, si consiglia 
di collegare la maschera Shark CryoGlow a una batteria o gruppo 
di continuità.

Frequenza di alimentazione  
(campo magnetico 50/60 Hz) IEC 61000-4-8 

30 A/m a 50-60 Hz 30 A/m a 50-60 Hz I campi magnetici a radiofrequenza devono avere livelli pari a quelli 
presenti in ambienti commerciali o domestici.

NOTA U t è la tensione di rete c.a. precedente all’applicazione del livello di test.

Modalità Terapia con luce rossa + infrarossa Terapia con luce blu mista Mantenimento

Potenza (mW/cm2) Rosso 64 ± 5 mW/cm2,  
IR 64 ± 5 mW/cm2
Modalità totale = 128 mW/cm2

Passaggio 1: Blu 64 ± 8 mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Modalità totale = 128 mW/cm2 Blu 59,8 ± 7 mW/cm2,  
Rosso 17 ± 5 mW/cm2, IR 51,2 ± 5 mW/cm2 
Modalità totale = 128 mW/cm2Passaggio 2: Blu 55 ± 6 mW/cm2, Rosso 73 ± 5 mW/cm2 Modalità totale = 128 mW/cm2

Passaggio 3: Rosso 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Modalità totale = 128 mW/cm2

TEST SULL’IMMUNITÀ LIVELLO DI TEST 
IEC 60601

LIVELLO 
DI CONFORMITÀ

AMBIENTE ELETTROMAGNETICO - GUIDA

RF condotta  
IEC 61000-4-6 

150 KHz - 80 MHz
- Livello di test: 
3 V e 6 V
- Modulazione:  
AM 1 KHz 80%

- 150 KHz - 80 MHz
- Livello di test:  
3 V e 6 V
- Modulazione:  
AM 1 KHz 80%

I dispositivi di comunicazione RF mobili e portatili non devono essere utilizzati nelle vicinanze di nessuna delle parti della maschera Shark 
CryoGlow, cavi inclusi, e a una distanza di separazione superiore a quella consigliata calcolata dall’equazione applicabile alla frequenza del 
trasmettitore.

Distanza di separazione consigliata: 

dove p è la potenza nominale di uscita massima del trasmettitore in watt (W) secondo il produttore del trasmettitore ed è la distanza di 
separazione consigliata in metri (m).b

Le intensità di campo da trasmettitori RF fissi, come stabilite da un sondaggio sul sito elettromagneticoa. Deve essere inferiore al livello di 
conformità in ogni gamma di frequenza. b Nelle vicinanze di apparecchi contrassegnati con il seguente simbolo possono verificarsi interferenze:

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenza più elevata.

NOTA 2 Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni.  
La propagazione delle onde elettromagnetiche è influenzata dall’assorbimento e riflessione da parte di strutture, oggetti e persone.

RF irradiata  
IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz
- Livello di test: 10 V/m 
- Modulazione:  
AM 1 KHz 80%

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Livello di test: 10 V/m 
- Modulazione:  
AM 1 KHz 80%

a) Le bande ISM (industriali, scientifiche e mediche) tra 150 kHz e 80 MHz sono da 6,765 MHz a 6,795 MHz; da 13,553 MHz a 13,567 MHz; da 26,957 MHz a 27,283 MHz; e da 40,66 MHz a 40,70 MHz. Le bande radioamatoriali tra 
0,15 MHz e 80 MHz sono da 1,8 MHz a 2,0 MHz, da 3,5 MHz a 4,0 MHz, da 5,3 MHz a 5,4 MHz, da 7 MHz a 7,3 MHz, da 10,1 MHz a 10,15 MHz, da 14 MHz a 14,2 MHz, da 18,07 MHz a 18,17 MHz, da 21,0 MHz a 21,4 MHz, da 24,89 MHz a 24,99 
MHz, da 28,0 MHz a 29,7 MHz e da 50,0 MHz a 54,0 MHz.

b) Le intensità di campo da trasmettitori fissi, come stazioni base per radiotelefoni (cellulare/cordless) e radio terrestri mobili, radio amatoriali, trasmissioni radio AM e FM e trasmissioni TV non possono essere previste 
teoricamente con accuratezza. Per valutare l’ambiente elettromagnetico dovuto ai trasmettitori RF fissi, è necessario prendere in considerazione un sondaggio sul sito elettromagnetico. Se l’intensità di campo del luogo 
in cui la maschera Shark CryoGlow viene utilizzata supera il livello di conformità RF applicabile di cui sopra, è necessario tenere sotto osservazione la maschera Shark CryoGlow per verificare che funzioni correttamente. 
Se si riscontrano anomalie nel funzionamento, è necessario adottare ulteriori misure, ad esempio riorientare o riposizionare la maschera Shark CryoGlow.

c) Nella gamma di frequenza da 150 kHz a 80 MHz, le intensità di campo devono essere inferiori a 3 V/m.

Distanze di separazione consigliate tra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili e la maschera Shark CryoGlow

La maschera Shark CryoGlow è destinata all’uso in un ambiente elettromagnetico in cui i disturbi RF irradiati sono controllati. Il cliente o l’utente della maschera Shark CryoGlow può evitare le interferenze elettromagnetiche 
mantenendo una distanza minima tra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la maschera Shark CryoGlow come consigliato di seguito, a seconda della potenza in uscita massima degli 
apparecchi di comunicazione

Potenza nominale massima 
del trasmettitore  
(W)

Distanza di separazione secondo la frequenza del trasmettitore (m)

Da 150 kHz a 80 MHz 
al di fuori delle bande 
ISM e radioamatoriali

Da 150 kHz a 80 MHz 
al di fuori delle bande 
ISM e radioamatoriali

Da 80 MHz 
a 800 MHz

Da 80 MHz  
a 800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Per i trasmettitori con una potenza nominale di uscita massima non elencata sopra, la distanza di separazione consigliata d in metri (m) può essere stimata utilizzando l’equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, 
dove P è la potenza nominale di uscita massima del trasmettitore in watt (W) secondo il produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenza più elevata.

NOTA 2 Queste linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione delle onde elettromagnetiche è influenzata dall’assorbimento e riflessione da parte di strutture, oggetti e persone.

•	 Trasportare e conservare il dispositivo solo nelle seguenti condizioni ambientali:
•	 Mantenere a una temperatura compresa tra -20 °C e 45 °C. Per una conservazione superiore a 3 mesi, mantenere a una temperatura tra 0 °C e 25 °C.
•	 Mantenere a una temperatura compresa tra 5 °C e 32 °C e un’umidità relativa fino all’85%, senza condensa.
•	 Mantenere a una temperatura compresa tra 35 °C e 60 °C e una pressione del vapore fino a 50 hPa.
•	 Intervallo di pressione atmosferica: 700-1060 hPa.

Distanze di separazione consigliate tra apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili e il DISPOSITIVO o SISTEMA - per DISPOSITIVI e SISTEMI

La maschera Shark CryoGlow è destinata all’uso nell’ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o l’utente della maschera Shark CryoGlow deve assicurarsi che venga utilizzata in tale ambiente.

TEST SULLE EMISSIONI CONFORMITÀ AMBIENTE ELETTROMAGNETICO - GUIDA

Emissioni RF CISPR 11 Ambiente domestico

Emissioni RF CISPR 11 Ambiente domestico

Emissioni armoniche IEC 61000-3-2

Funzione di tensione/emissioni flicker IEC 61000-3-3

G U I D A  E  D I C H I A R A Z I O N E  D E L  P R O D U T T O R E  – 
E M I S S I O N E   E L E T T R O M A G N E T I C A 

Il dispositivo appartiene al Gruppo di rischio 1 come definito in IEC 62471.

PA R A M E T R I  L E D Da 80 MHz a 800 MHz Da 800 MHz a 2,7 GHz
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Collegare l’estremità piccola del cavo USB-C alla porta di ricarica in cima al telecomando.

Collegare l’estremità grande del cavo USB-C all’adattatore. Collegare l’adattatore alla presa 
a muro.

Lasciare caricare completamente il telecomando (ci vorranno circa 3 ore). Sullo schermo 
del telecomando apparirà l’avanzamento della ricarica.

Una volta caricato, scollegare l’adattatore dalla presa e il cavo USB-C dal telecomando.

NOTA: prima di utilizzare la maschera, scollegarla.  
La maschera non funziona se collegata a una presa a muro.

ACCENSIONE: per accendere la maschera e il telecomando, 
premere il pulsante/manopola centrale per 2 secondi.

SPEGNIMENTO: per spegnere, tenere premuto il pulsante/
manopola centrale.

SPEGIMENTO AUTOMATICO: se il dispositivo non viene 
spento manualmente, la maschera e il telecomando 
si spegneranno automaticamente dopo aver terminato 
il trattamento.

Le ventole della maschera continueranno a funzionare 
per 60 secondi dopo il termine del trattamento.

Caricare completamente prima del primo utilizzo

Accensione/Spegnimento

Suggerimenti dal professionista:

O P E R A Z I O N I  D I  B A S E C O M E  I N D O S S A R E  L A  M A S C H E R A

NOTA: per ulteriori istruzioni su come indossare la maschera, guardare il video tutorial mostrato al primo  
utilizzo del telecomando. È inoltre possibile riguardare il video andando alle impostazioni del telecomando.

NOTA: i LED funzionano meglio quando non sono a contatto con la pelle, perciò tra la maschera e il volto 
è presente una certa distanza.

Per ulteriori 
immagini e video 
utili, visitare 
sharkclean.eu.

Passaggio 1 / Regolare la fascetta posteriore
Iniziare regolando la fascetta posteriore (con le fibbie). Per stringere o allentare, 
far scorrere le fibbie contemporaneamente o separatamente. Questa fascetta 
potrebbe coprire la punta delle orecchie; regolarla finché non risulta comoda.

Passaggio 2 / Regolare la fascetta superiore
Per regolare la maschera verso l’alto o il basso, allentare o stringere la fascetta 
autoregolabile situata nella parte superiore della testa. Assicurarsi che la fascetta 
si trovi al centro della testa (sulla riga in mezzo).

Stringere Allentare

Passaggio 3 / Regolare i cuscinetti rinfrescanti (opzionali)
I cuscinetti integrati devono situarsi sotto gli occhi e sopra gli zigomi. 
Se i cuscinetti integrati non sono completamente a contatto con il contorno 
occhi, applicare i cuscinetti rinfrescanti opzionali per ottenere una maggiore 
aderenza al viso. 

Rimuovere la maschera ed estrarre dalla scatola i cuscinetti rinfrescanti 
opzionali. Sono contrassegnati con “L” e “R”. Assicurarsi che le lettere siano 
rivolte verso il mento della maschera. Allineare i cuscinetti rinfrescanti opzionali 
con i cuscinetti integrati (che si trovano sulla maschera) e inserirli in posizione. 
Quando sono inseriti, si percepirà un clic.

Con una mano tenere la fascetta posteriore e con l’altra regolare la fascetta 
superiore autoregolabile finché la maschera non è posizionata comodamente 
e in modo sicuro sulla testa.

Mettiti comodo! Ti consigliamo di utilizzare la maschera da seduto o sdraiato. 
Concediti un momento di relax e goditi il tuo trattamento!

la fascetta posteriore deve essere parallela al pavimento e gli occhi devono 
essere al centro negli appositi fori.1

2

Prima del primo utilizzo, leggere le avvertenze, istruzioni e controindicazioni. IT
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1.	 Accendere la maschera usando il telecomando.

2.	 Girare la manopola per visualizzare Settings (Impostazioni) e premerla per selezionare.

3.	 Selezionare Language (Lingua) e utilizzare la manopola per selezionare la lingua desiderata.

4.	 Dopo aver scelto la lingua, si verrà reindirizzati al menu principale.

1.	 Accendere la maschera usando il telecomando.

2.	 Girare la manopola per visualizzare Settings (Impostazioni) e premerla per selezionare.

3.	 Selezionare Reset Progress (Ripristina progresso), quindi fare clic sul pulsante per 

selezionare Confirm (Conferma).

4.	 Dopo la conferma, si verrà reindirizzati al menu principale.

1.	 Accendere la maschera usando il telecomando.

2.	 Girare la manopola per visualizzare Settings (Impostazioni) e premerla per selezionare.

3.	 Selezionare Factory Reset (Ripristino impostazioni di fabbrica), quindi fare clic sul 

pulsante per selezionare Confirm (Conferma).

4.	 Dopo la conferma, si verrà reindirizzati al menu principale.

Modifica della lingua

Ripristino dei progressi

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

Porta di ricarica USB 
Durata della batteria  
Appare sullo schermo 
del menu principale  

e del trattamento attivo.

Manopola (Accensione/Selezione)  
Premere al centro della manopola 

per 2 secondi per accendere 
o spegnere la maschera.

Ruotare la manopola a destra 
o sinistra per navigare nello schermo.

Premere brevemente per selezionare 
le voci del menu o passare  
alla schermata successiva.

Cavo di collegamento della maschera

Pulsante Torna indietro  
Premere per tornare  

alla schermata precedente.

Clip per cintura  
Agganciare il telecomando 
per una maggiore praticità.

Display LCD  
Viene visualizzato  
il menu principale.

Pulsante Raffreddamento  
Per accendere/spegnere/
regolare il raffreddamento 

in qualsiasi momento 
durante le routine.

1.	 Accendere la maschera usando il telecomando.

2.	 Girare la manopola per visualizzare Settings (Impostazioni) e premerla per selezionare.

3.	 Selezionare Screen Brightness (Luminosità schermo), quindi con la manopola aumentare 

o ridurre la luminosità. 

4.	 Premere la manopola per confermare la selezione.

5.	 Dopo aver scelto il livello di luminosità, si verrà reindirizzati al menu principale.

Modifica della luminosità

I N T R O D U Z I O N E  A L  T E L E C O M A N D O U S O  D E L  T E L E C O M A N D O

Suggerimenti dal professionista:
È inoltre possibile rivedere il video tutorial sul telecomando e accedere alla pagina di assistenza tramite le impostazioni.
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1 0 5 1 0 6

ROUTINE DI TRATTAMENTO 

La maschera a LED Shark CryoGlow emette energia nello spettro luminoso del rosso e dell’infrarosso e 
nello spettro luminoso del rosso, blu e infrarosso per il trattamento dell’acne infiammatoria da lieve a 

moderata. Selezionare la modalità Terapia con luce rossa + infrarossa o la modalità Terapia con luce blu 
mista sotto e seguire la stessa routine esclusivamente una volta al giorno per almeno 8 settimane. Per 
il trattamento dell’acne, per ridurre il rossore e rendere la pelle più levigata, consigliamo di utilizzare la 

modalità Terapia a luce blu mista esclusivamente per 8 settimane. Non usare le modalità una dopo l’altra. 

Mantenimento (4 MINUTI)   
Progettato per mantenere la pelle luminosa dopo un ciclo di 8 settimane.

La maschera offre 3 routine LED tra cui scegliere per il trattamento degli inestetismi o il 
mantenimento delle condizioni della pelle.

ROUTINE DI MANTENIMENTO 

Una volta raggiunti gli obiettivi di bellezza desiderati con la routine di trattamento di 8 settimane,  
procedere con la modalità Mantenimento una volta al giorno per mantenere i risultati.

La maschera non emette luce UV.

R O U T I N E  L E D

Hai perso il filo? Non ti preoccupare! Riadatta i tuoi obiettivi e continua con il viaggio nella skincare Shark.

Terapia con luce rossa + infrarossa (6 MINUTI)   
Riduce il rossore e rende la pelle più levigata.*

Terapia con luce blu mista (8 MINUTI)   
Riduce l’acne, rendendo l’incarnato  

più chiaro e liscio.**

1 2 3

Utilizzare la routine di raffreddamento la mattina per ridurre le borse sotto gli occhi e 
per un trattamento rilassante la sera.

R A F F R E D D A M E N T O  C O N T O R N O  O C C H I

LED + RAFFREDDAMENTO

SOLO RAFFREDDAMENTO

Rivitalizza contorno occhi (5, 10 o 15 minuti)
Una routine SOLO di raffreddamento del contorno occhi (senza LED) per 
un’esperienza rinfrescante e lenitiva pensata per il massimo relax.

T R O VA  L A  T U A  R O U T I N E  P E R F E T TA
Scansiona il codice QR e fai il quiz per trovare  

la routine più adatta alla tua pelle

Il raffreddamento contorno occhi si avvierà automaticamente 
con qualsiasi routine LED e può essere disattivato. Utilizzare il 
pulsante del raffreddamento sul telecomando per scegliere una 
delle 3 temperature per ridurre rapidamente le borse e lenire il 
contorno occhi.

*Risultati di uno studio clinico di 12 settimane con 59 soggetti e 1 utilizzo al giorno nella modalità Terapia con luce rossa + infrarossa. I risultati 
individuali possono variare.

**Risultati di uno studio clinico di 12 settimane con 60 soggetti e 1 utilizzo al giorno nella modalità Terapia con luce blu mista. I risultati individuali 
possono variare.
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M E S S A G G I  D I  E R R O R E S I M B O L I

Messaggio di errore Soluzione

Surriscaldamento del telecomando. Attendere che 
il telecomando si raffreddi prima di utilizzarlo.

Attendere che il telecomando si raffreddi prima di 
utilizzarlo. La maschera non deve essere utilizzata 
in ambienti con temperatura superiore a (30 °C).

Temperatura del telecomando troppo bassa. 
Attendere che il telecomando raggiunga una 
temperatura ottimale prima di utilizzarlo.

Attendere che il telecomando raggiunga una 
temperatura ottimale prima di utilizzarlo. 
La maschera non deve essere utilizzata in 
ambienti con temperatura inferiore a (0 °C).

Errore telecomando A3.  
Chiamare il Servizio clienti.

Chiamare il Servizio clienti.

Caricabatterie non riconosciuto.
Utilizzare il cavo di ricarica USB-C e spina Shark in 
dotazione per ricaricare la maschera.

Rimuovere il telecomando dal caricabatterie.
La batteria della maschera è carica; rimuoverla dal 
caricabatterie.

Batteria quasi scarica. Ricaricare prima dell’uso.
La batteria della maschera è quasi scarica; 
ricaricarla.

Errore batteria B1. Chiamare il Servizio clienti. Chiamare il Servizio clienti.

Errore telecomando B2. Caricare il telecomando 
prima di usarlo di nuovo.

Caricare il telecomando prima del prossimo 
utilizzo usando il cavo di ricarica USB-C e la spina 
Shark in dotazione.

Errore di caricamento C1. Scollegare e ricollegare 
per avviare la ricarica.

Scollegare e ricollegare il telecomando per 
ricaricare usando il cavo di ricarica USB-C 
e la spina Shark in dotazione.

Errore ventola F1. Chiamare il Servizio clienti. Chiamare il Servizio clienti.

Errore A1. Chiamare il Servizio clienti. Chiamare il Servizio clienti.

Errore A2. Chiamare il Servizio clienti. Chiamare il Servizio clienti.

Simbolo Spiegazione

Parte applicata tipo BF

Apparecchi Classe II

Solo per uso interno

Corrente diretta

Riferimento alla Guida dell’utente

IP22 Grado di protezione: 

IP2X: protegge dai corpi estranei solidi con diametro 
di 12,5 mm o superiore 

IPX2: protegge contro infiltrazioni d’acqua in caduta 
verticale quando l’ALLOGGIAMENTO è inclinato a 15˚

Produttore

PER QUANTO RIGUARDA SCOSSE ELETTRICHE, INCENDI E PERICOLI MECCANICI
SOLO IN CONFORMITÀ AD AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14 (Riconfermato 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Questo Dispositivo è conforme al Regolamento 
relativo ai dispositivi medici (UE) 2017/745

Rappresentante autorizzato nell’Unione europea

Dispositivo medico
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G A R A N Z I A  L I M I TATA  D I  D U E  ( 2 )  A N N I G A R A N Z I A  L I M I TATA  D I  D U E  ( 2 )  A N N I

Quando un consumatore acquista un 
prodotto in Italia, beneficia di una serie di 
diritti legali relativi alla qualità del prodotto 
(i diritti di legge del cliente). Il cliente 
può far valere questi diritti nei confronti 
del proprio rivenditore. Tuttavia, Shark® 
ripone una tale fiducia nella qualità dei 
propri prodotti da offrire al cliente una 
garanzia del produttore supplementare 
della durata di due anni. Questi termini 
e condizioni riguardano esclusivamente 
la garanzia del produttore, lasciando 
inalterati i diritti di legge del cliente. 
Le condizioni che seguono descrivono 
i prerequisiti e il campo di applicazione 
della nostra garanzia. Non alterano 
in alcun modo i diritti di legge o gli 
obblighi di legge del rivenditore né il 
contratto del cliente con lo stesso.
Garanzie Shark®
L’asciugacapelli Shark è un vero 
investimento. L’asciugacapelli deve 
funzionare correttamente per il maggior 
tempo possibile. La garanzia di cui è 
provvisto è un fattore importante e 
riflette il grado di fiducia che il produttore 
ha nella qualità del proprio prodotto 
e del processo di produzione.

Ogni apparecchio Shark è provvisto di 
una garanzia gratuita relativa a ricambi 
e manodopera. La nostra linea diretta di 
assistenza clienti (800 961655) è attiva 
dalle ore 09:00 alle ore 18:00, dal lunedì 
al venerdì. La telefonata è gratuita e 
il cliente verrà messo direttamente in 
contatto con un rappresentante di Shark. 
È anche possibile ricevere assistenza 

online visitando il sito sharkclean.eu
Come devo fare per registrare la 
mia garanzia estesa Shark?
È possibile registrare la propria garanzia 
online entro 28 giorni dall’acquisto. 
Per farti risparmiare tempo, ricorda di 
tenere a portata di mano le seguenti 
informazioni relative all’asciugacapelli:

•	� Data di acquisto dell’asciugacapelli 
(scontrino fiscale o bolla di consegna).

Per effettuare la registrazione online, 
visita il sito sharkclean.eu
IMPORTANTE
•	� La Garanzia convenzionale copre 

il Prodotto per 2 anni a partire 
dalla data di acquisto.

•	� Ti chiediamo di conservare sempre il 
relativo scontrino fiscale. Qualora dovessi 
far valere la Garanzia convenzionale, 
avremo bisogno dello scontrino fiscale 
per verificare che le informazioni che 
ci hai fornito siano corrette. Qualora tu 
non sia in grado di fornirci uno scontrino 
fiscale valido, la garanzia non sarà valida.

Quali sono i vantaggi offerti dalla 
registrazione della garanzia gratuita Shark?
Quando il cliente registra la garanzia, 
l’azienda avrà i suoi dati qualora 
sia necessario contattarlo.

L’utente potrà inoltre ricevere suggerimenti 
e consigli su come sfruttare tutte le 
potenzialità dell’asciugacapelli Shark 
e conoscere le ultime notizie sulle 
nuove tecnologie e i lanci di nuovi 
prodotti Shark®. Registrando la garanzia 

online, l’utente riceverà una conferma 
immediata della ricezione dei dati.

Per quanto tempo sono garantiti 
gli apparecchi Shark nuovi?
La nostra fiducia nel design e nella qualità 
significa che il tuo nuovo asciugacapelli 
Shark è garantito per un totale di due anni.

Che cosa copre la garanzia gratuita Shark?
La riparazione o la sostituzione 
dell’apparecchio Shark (a discrezione 
di Shark), inclusi tutti i ricambi e 
la manodopera. La garanzia Shark 
va ad aggiungersi ai diritti legali 
dell’utente come consumatore.

Che cosa non copre la garanzia 
gratuita Shark?
1.	�La presente garanzia non copre la normale 

usura e rottura delle parti soggette 
a usura (ad esempio gli accessori). 
Le parti di ricambio possono essere 
acquistate sul sito www.sharkclean.eu

2.	�Danni causati da uso non conforme, 
improprio, negligente nonché da 
una mancata manutenzione o danni 
causati da una manipolazione 
scorretta durante il trasporto.

3.	�Danni causati da manutenzione 
non autorizzata Shark.

Dove è possibile acquistare ricambi 
e accessori originali Shark?
I ricambi e gli accessori Shark sono 
progettati dagli stessi ingegneri che 
hanno sviluppato l’asciugacapelli Shark. È 
possibile trovare una gamma completa di 
parti di ricambio, componenti sostitutivi 

e accessori Shark per tutti gli apparecchi 
Shark sul sito www.sharkclean.eu
Si ricorda che i danni causati dall’uso di parti 
di ricambio non originali Shark potrebbero 
non essere coperti dalla garanzia.
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LEER UW SHARK CRYOGLOW-MASKER KENNEN 
WAT ZIT ER IN DE DOOS?
CONTRA-INDICATIES
WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
LED PARAMETERS 
INSTRUCTIES EN VERKLARING VAN DE FABRIKANT – EMC
AAN DE SLAG
HET MASKER AANPASSEN 
GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING
GEBRUIK VAN DE AFSTANDSBEDIENING
LED HUIDROUTINES
UNDER-EYE COOLING
FOUTMELDINGEN
SYMBOLEN
GARANTIE
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I N H O U D S O P G AV E

112
112
113
115
117
117
119
120
121
122
123
124
125
126
127

SHARK CRYOGLOW-MASKER KENNEN

MOND- EN NEUSOPENINGEN  
voor comfortabel 

ademhalen

SCHERMONTWERP  
voor  gelijkmatige  

LED-dekking

ACTIEVE UNDER-EYE COOLING  
voor verzachting  
en ontzwelling

VOORHOOFD PADDING 
voor een comfortabele pasvor

SILICONEN OOGSCHERMEN  
voor blokkering van  
LED-licht en comfort

AUTO-DIM (AUTOMATISCH DIMMEN)- 
functie vermindert het  
lichtniveau wanneer het masker  
niet dicht bij het gezicht is

Snelstartgids en gebruikershandleiding

Shark CryoGlow-masker en bandjes 
Reeds geassembleerd

Universele USB-C laadkabel en oplaadstekker

Optionele clip-on koelpads

Afstandsbediening met LCD-scherm en besturingsknoppen

Opbergetui*

WAT  Z I T  E R  I N  D E  D O O S ?

*Kleuren van het masker en accessoires 
kunnen per model variëren

LEER UW
VERSTELBARE BANDEN  

ontworpen voor een 
optimale pasvorm 

en comfort

480 LED’S  
voor een brede, 

gelijkmatige dekking 

SCAN DE QR-CODE of bezoek sharkclean.eu 
om de volledige gebruikersgids te bekijken.
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Gebruik het Shark CryoGlow-masker niet als u het volgende gebruikt: Breng de verkoelende behandelingen van het Shark CryoGlow-masker niet aan op de oogbol of 
het bovenste ooglid.

Gebruik de koelbehandelingen van het Shark CryoGlow-masker niet als u een van de volgende  
medische aandoeningen heeft:

VOORZORGSMAATREGELEN: Raadpleeg een medische professional voordat u het Shark 
CryoGlow-masker gebruikt als:

Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als u ongemak ervaart en neem contact 
op met een medisch professional.

Gebruik het Shark CryoGlow-masker niet als u een van de volgende medische aandoeningen heeft:

Gebruik het Shark CryoGlow-masker niet als u een van de volgende aandoeningen heeft op 
het gezicht, de haarlijn, oren of hals:

•	 medicatie of supplementen die gevoeligheid voor licht veroorzaken (fotogevoeligheid), 
bijvoorbeeld geneesmiddelen voor ernstige inflammatoire acne (d.w.z. isotretinoïne of 
doxycycline).

•	 retinale en/of maculaziekte, 
oogalbinisme of een oogaandoening die 
gevoeligheid voor licht veroorzaakt

•	 zwanger, borstvoeding gevend of 
mogelijk zwanger

•	 pacemaker of ander elektronisch 
geïmplanteerd apparaat

•	 implantaten in het gezicht
•	 gebrek aan gevoel (bijv. gevoelloosheid) 
•	 lichtgevoelige huidaandoening (bijv. 

lupus, porfyrie)

•	 recente gezichtsoperatie (totdat u door 
uw dokter bent goedgekeurd)

•	 verdachte laesies of huidkanker 
•	 eczeem
•	 psoriasis 
•	 onregelmatig gevormde, nieuwe of 

veranderende bruine vlekken 
•	 moedervlekken
•	 gebarsten huid, huiduitslag of blaren

•	 extreme lichtgevoeligheid van de ogen 
(d.w.z. fotofobie)

•	 door licht veroorzaakte hoofdpijn
•	 albinisme 
•	 melasma (d.w.z. aandoening die vlekken 

veroorzaakt)
•	 gevoeligheid of allergie voor plastic, 

aluminium of zelfbevestigingsmateriaal

•	 weefselontsteking 
•	 huidinfectie, koortslip of wratten
•	 actieve huidige uitbraak van het herpes 

simplex-virus (koortslip)
•	 voorgeschiedenis van herpesuitbraken 

zonder preventieve behandeling
•	 gezichtsbehandeling waarbij de 

huid niet volledig is genezen, 
waaronder neurotoxine, dermale filler, 
micronaalden, laser of chemische 
peeling

•	 overgevoeligheid voor koude temperaturen
•	 koude-urticaria (d.w.z. netelroos veroorzaakt door koude temperaturen)
•	 circulatie-insufficiëntie

•	 u blauwe plekken heeft op het gezicht;
•	 u gevoeligheid of irritatie van de huid ervaart met retinol of benzoylperoxide.

C O N T R A - I N D I C AT I E S C O N T R A - I N D I C AT I E S ,  V E R V O L G D
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VEILIG GEBRUIKEN.
•	 Het masker beperkt uw zicht. Draag deze wanneer u iets doet (zoals autorijden) waarbij beperkt zicht 

een risico vormt.
•	 LET OP: Het licht dat door dit apparaat wordt uitgestraald, kan schadelijk zijn voor de ogen. Infrarood 

dat door dit apparaat wordt uitgestraald, kan oogirritatie veroorzaken. Staar niet naar de lichtbron.
•	 Het apparaat niet opladen of gebruiken als het buiten is achtergelaten.
•	 Als u met het vliegtuig reist, moet het masker in handbagage worden meegenomen en niet worden  

ingecheckt. Het apparaat moet volledig uitgeschakeld zijn.
•	 Gebruik het masker niet buitenshuis. Gebruik het masker alleen binnenshuis onder de volgende 

omgevingsomstandigheden:
•	 temperatuur: tussen (10 °C) en (30 °C).
•	 als de apparatuur tekenen van degradatie vertoont, stop dan onmiddellijk met het gebruik.
•	 een relatief vochtigheidsbereik van 15% tot 90%, niet-condenserend, maar zonder een  

waterdampdeeltjesdruk groter dan 50 hPa.
•	 een atmosferische druk van 700 hPa tot 1060 hPa.

•	 Bewaar of laad het masker niet met de voorkant naar beneden.
•	 Een droge huid, irritatie of roodheid kan optreden bij gebruik van een LED-routine. Breng een  

vochtinbrengende gezichtscrème aan als er droogheid optreedt.
•	 Om het risico van een tijdelijk droge huid of hyperpigmentatie te vermijden, voert u geen 

achtereenvolgende LED-routines uit.

CONTROLEER HET PRODUCT OP SCHADE ALVORENS IEDER GEBRUIK.
•	 Controleer de binnenkant van de maskers en de band op reinheid, scheuren en scherpe randen. 
•	 Controleer de koelpads op tekenen van corrosie.
•	 Deze omstandigheden kunnen de huid irriteren of beschadigen. 

GOED REINIGEN. 
•	 Reinig het masker met een vochtige doek. 
•	 Vermijd het gebruik van chemische of alcoholhoudende reinigingsmiddelen.
•	 Als de apparatuur tekenen van degradatie vertoont, stop dan onmiddellijk met het gebruik.

NIET REPAREREN OF AANPASSEN.
•	 Probeer het masker en de afstandsbediening niet te repareren of aan te passen.
•	 Plet het niet en gooi het niet in het vuur.

WEGWERPEN
•	 Gooi het apparaat weg volgens lokale wetten en vereisten, waarbij u rekening houdt met de afvoer van 

lithium-ionbatterijen.

POTENTIËLE ELEKTROMAGNETISCHE INTERFERENTIE.
•	 WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur in de buurt of gestapeld met andere apparatuur 

moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. Als het nodig is om op deze 
manier te gebruiken, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur worden geobserveerd om te 
bevestigen dat ze normaal functioneren.

•	 WAARSCHUWING: Het gebruik van accessoires, omvormers en kabels anders dan die door de 
fabrikant van deze apparatuur zijn gespecificeerd of meegeleverd, kan resulteren in verhoogde 
elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en 
kan leiden tot een onjuiste werking.

•	 WAARSCHUWING: Draagbare radiofrequentie communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur 
zoals antennekabels en externe antennes) mag niet dichter dan 30 cm bij welk deel dan ook van het 
maskersysteem worden gebruikt, inclusief kabels die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Anders kan 
de apparatuur mogelijk minder goed werken.

•	 WAARSCHUWING: Laat het masker niet in direct zonlicht liggen.

Om het risico op brand, thermische en chemische brandwonden, elektrische schokken, ernstige verwondingen of 
dood te beperken, volgt u de voorzorgsmaatregelen in dit onderdeel en de procedures in deze handleiding. De 
afstandsbediening bevat een oplaadbare lithium-ionbatterij. Als de batterij beschadigd is, kan deze oververhit raken, 
vlam vatten of een chemische stof lekken die huid en ogen kan verbranden.
TOEZICHT EN BEOOGDE GEBRUIKERS:

•	 Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, tenzij zij toezicht of instructie hebben gekregen over het gebruik van de  
apparatuur. Raadpleeg de contra-indicaties vóór gebruik.

•	 Niet gebruiken als een van de aandoeningen in ‘Contra-indicaties’ (pagina's 113-114) op u van toepassing is.
•	 Laat de apparatuur niet onbeheerd achter wanneer deze aan staat.
•	 Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Let op dat kinderen niet met de apparatuur spelen.

•	 Om het risico op verstrikking en mogelijke verwurging te beperken, houdt u snoeren buiten  
bereik van kinderen.

•	 Kleine onderdelen kunnen door kinderen worden ingeademd of ingeslikt. Als er kleine 
onderdelen afbreken of loskomen van het product, gooi deze dan veilig weg.

•	 Deze apparatuur is enkel bedoeld voor gebruik door één persoon. Deze persoon is de beoogde bediener 
van de apparatuur.

DROOG HOUDEN.
•	 De afstandsbediening droog houden. Als hij nat wordt, niet opladen en niet gebruiken–de batterij kan  

beschadigd zijn. Volg de instructies voor wegwerpen.
•	 Water en elektriciteit zijn een gevaarlijke combinatie! 

•	 Gebruik deze apparatuur niet in vochtige omgevingen (bijvoorbeeld in een badkuip, douche of 
zwembad). 

•	 Laat geen water in het apparaat lopen. 
•	 Het is zeer belangrijk om het apparaat droog te houden. Elk contact met water kan het apparaat 

beschadigen. Gebruik of bewaar het apparaat niet in de badkamer of in de buurt van water. 
•	 Het apparaat niet opladen of gebruiken als het buiten is achtergelaten.

VEILIG OPLADEN.
•	 Volg de oplaadinstructies van de fabrikant.
•	 Laad de apparatuur alleen op met de bijgeleverde USB-C-kabel en het laadstation: Dongguan Yinli 

Electronics, model YLJXA-T050200. Gebruik geen ander(e) USB-C-kabel of laadstation.
•	 Controleer of de spanning die op de apparatuur staat aangegeven overeenkomt met de lokale 

netspanning, voordat u de apparatuur aansluit om het risico op elektrische schokken of blijvende 
schade aan de apparatuur te vermijden.

•	 Als het stopcontact dat wordt gebruikt om de apparatuur van stroom te voorzien slechte contacten heeft, 
zal de stekker heet worden. Zorg dat u de apparatuur aansluit op een goed geïnstalleerd stopcontact.

•	 Laad het apparaat niet op in de badkamer of in de buurt van water.
•	 Laad de afstandsbediening niet op na contact met water.
•	 Plaats de apparatuur altijd zodanig dat de oplader gemakkelijk te bereiken is tijdens het opladen.
•	 Berg de USB-C-kabel correct op na het opladen.

BESCHERM DE BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBEDIENING TEGEN SCHADE.
•	 Probeer de afstandsbediening niet open te maken of de batterij te vervangen.
•	 De afstandsbediening niet pletten, laten vallen of beschadigen.
•	 Stop met het gebruik of ontkoppel de laadkabel als de afstandsbediening abnormaal heet aanvoelt of 

als er rook of een vieze lucht uitkomt.
•	 Als er vloeistof uit de afstandsbediening lekt, vermijd dan contact. Als vloeistof de huid of ogen raakt, 

was dan met grote hoeveelheden water en raadpleeg een arts.
•	 Volg de instructies voor wegwerpen.

WA A R S C H U W I N G E N  E N  V O O R Z O R G S M A AT R E G E L E N WA A R S C H U W I N G E N  E N  V O O R Z O R G S M A AT R E G E L E N ,  V E R V O L G D



N
ED

ER
LA

N
D

S

1 1 7 1 1 8

T R A N S P O R T-  E N  O P S L A G O M S TA N D I G H E D E N 

Het Shark CryoGlow-masker is bedoeld voor gebruik in de elektromagnetische omgeving die hieronder is gespecificeerd. De klant of de gebruiker van het Shark CryoGlow-masker dient ervoor te zorgen dat het 
in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEITSTEST IEC 60601 TESTNIVEAU COMPLIANCE NIVEAU ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING – INSTRUCTIES

Elektrostatische ontlading (ESD)  
IEC 61000-4-2

Tot 8 kV contact
Tot 15 kV lucht

Tot ± 8 kV contact
Tot ± 15 kV lucht

Vloeren moeten van hout, beton of keramische tegels zijn. Als 
vloeren bedekt zijn met synthetisch materiaal, moet de relatieve 
luchtvochtigheid ten minste 30% zijn.

Elektrostatische transiënten / ontlading  
IEC 61000-4-4

±2 kV voor hoofdstroomleidingen ±2 kV voor hoofdstroomleidingen De kwaliteit van de netspanning moet die zijn van een typische 
commerciële of thuisomgeving.

Stroomstoot
IEC 61000-4-5

±0,5 kV 1,5 kV differentiële modus ±0,5 kV tot 1,5 kV differentiële modus De kwaliteit van de netspanning moet die zijn van een typische 
commerciële of thuisomgeving.

Spanningsdalingen, korte onderbrekingen en 
spanningsvariaties op de invoerlijnen van de 
stroomvoorziening
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cyclus g) 

Bij 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
en 3150q) 
.................................................................................................... 

0% UT; 1 cyclus en 
70%o, UT; 25/30 cycli h) 

Enkele fase: bij 0o 
.................................................................................................... 

0% UT; 250/300 cyclus h)

0% UT; 0,5 cyclus g) 

Bij 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
en 3150q) 
...................................................................................................

0% UT; 1 cyclus en 
70%o, UT; 25/30 cycli h) 

Enkelvoudige fase: bij 0o 
...................................................................................................

0% UT; 250/300 cyclus h)

De kwaliteit van de netspanning moet die zijn van een typische commerciële 
of thuisomgeving. Als de gebruiker van het Shark CryoGlow-masker 
aanhoudend gebruik vereist tijdens onderbrekingen van de netspanning, wordt 
aanbevolen dat het Shark CryoGlow-masker van stroom wordt voorzien via 
een ononderbroken stroomvoorziening of een batterij.

Stroomfrequentie (50/60 Hz magnetisch veld) 
IEC 61000-4-8

30 A/m bij 50-60 Hz 30 A/m bij 50-60 Hz De magnetische velden van stroomfrequentie moeten op niveaus zijn 
kenmerkend voor een typische commerciële of thuisomgeving.

OPMERKING U t is de wisselstroomnetspanning voorafgaand aan de toepassing van het testniveau.

Modus Therapie met rood en 
infrarood licht

Therapie met gemengd blauw licht Huid behouden

Vermogen (mW/ 
cm2)

Rood 64 ± 5 mW/cm2, IR 64 ± 
5 mW/cm2
Totaal modus = 128 mW/cm2

Stap 1: Blauw 64 ± 8 mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Totaal modus = 128 mW/cm2 Blauw 59,8 ± 7 mW/cm2, Rood 17 ± 5 mW/cm2, IR 51,2 
± 5 mW/cm2  
Totaal modus = 128 mW/cm2Stap 2: Blauw 55 ± 6 mW/cm2, Rood 73 ± 5 mW/cm2 Totaal modus = 128 mW/cm2

Stap 3: Rood 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Totaal modus = 128 mW/cm2

IMMUNITEITS-
TEST

IEC 60601 TESTNIVEAU COMPLIANCE 
NIVEAU

ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING – INSTRUCTIES

Geleide RF  
IEC 61000-4-6

150 KHz - 80 MHz
- Testniveau: 3 V 
en 6 V
- Modulatie: AM 
1 KHz 80%

- 150 KHz - 80 MHz
- Testniveau: 3 V 
en 6 V
- Modulatie: AM 
1 KHz 80%

Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij enig deel van het Shark CryoGlow-masker 
gebruikt worden, inclusief kabels, dan de aanbevolen scheidingsafstand die is berekend met de formule die van toepassing 
is op de frequentie van de zender.
Aanbevolen scheidingsafstand: 

waarbij p het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is volgens de fabrikant van de zender en d de 
aanbevolen scheidingsafstand in meter (m) is.b

Veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetisch locatie-onderzoeka. Moet minder zijn dan het  
compliance niveau in elk frequentiebereik.b Storing kan optreden in de nabijheid van apparatuur die met het volgende  
symbool is gemarkeerd:
OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz geldt het hogere frequentiebereik.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet van toepassing in alle situaties. Elektromagnetische straling wordt beïnvloed door 
absorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.

Uitgezonden RF  
IEC 61000-4-3

80 MHz - 2,7 GHz
- Testniveau: 10 V/m 
- Modulatie: AM 
1 KHz 80%

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Testniveau: 
10 V/m
- Modulatie: AM 
1 KHz 80%

a) De ISM (industriële, wetenschappelijke en medische) frequenties tussen 150 kHz en 80 MHz zijn 6,765 MHz tot 6,795 MHz; 13,553 MHz tot 13,567 MHz; 26,957 MHz tot 27,283 MHz; en 40,66 MHz tot 40,70 MHz. De 
amateurfrequenties tussen 0,15 MHz en 80 MHz zijn 1,8 MHz tot 2,0 MHz, 3,5 MHz tot 4,0 MHz, 5,3 MHz tot 5,4 MHz, 7 MHz tot 7,3 MHz, 10,1 MHz tot 10,15 MHz, 14 MHz tot 14,2 MHz, 18,07 MHz tot 18,17 MHz, 21,0 MHz tot 
21,4 MHz, 24,89 MHz tot 24,99 MHz, 28,0 MHz tot 29,7 MHz en 50,0 MHz tot 54,0 MHz.
b) Veldsterkten van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/zonder snoer) en landmobiele radio's, amateurradio, AM- en FM-radio-uitzendingen en TV-uitzendingen kunnen theoretisch 
niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen door vaste RF-zenders, moet een elektromagnetisch locatie-onderzoek worden overwogen. Als de gemeten veldsterk-
te op de locatie waar het Shark CryoGlow-masker wordt gebruikt, het toepasselijke RF-compliance niveau hierboven overschrijdt, moet het TheraFace-masker worden geobserveerd om de normale werking 
te verifiëren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw oriënteren of verplaatsen van het Shark CryoGlow-masker.
c) Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz, moeten de veldsterkten minder dan 3 V/m zijn.

Aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en het Shark CryoGlow-masker

Het Shark CryoGlow-masker is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen worden beheerst. De klant of gebruiker van het Shark CryoGlow-masker 
kan helpen om elektromagnetische interferentie te voorkomen, door een minimale afstand te handhaven tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en het Shark CryoGlow-
masker zoals hieronder aanbevolen, volgens het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur

Genomineerd maximaal 
uitgangsvermogen  
van de zender  
(W)

Scheidingsafstand volgens frequentie van de zender (m)

150 kHz tot 80 MHz 
buiten ISM en 
amateurfrequenties

150 kHz tot 80 MHz 
buiten ISM en 
amateurfrequenties

80 MHz tot  
800 MHz

80 MHz tot  
800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Voor zenders die zijn gecertificeerd voor een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet is vermeld, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meter (m) worden geschat met behulp van de vergelijking 
die van toepassing is op de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen is van de zender in watt (W) volgens de fabrikant van de zender.
OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz geldt de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet van toepassing in alle situaties. Elektromagnetische propagatie wordt beïnvloed door absorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.

•	 Transporteer en sla het apparaat alleen op onder de volgende omgevingsvoorwaarden:
•	 Bewaar tussen -20 °C en 45 °C. Voor opslag langer dan 3 maanden, bewaar tussen 0 °C en 25 °C.
•	 Bewaar tussen 5 °C en 32 °C bij een relatieve vochtigheid tot 85%, niet condenserend.
•	 Bewaar tussen 35 °C en 60 °C bij een waterdampdruk tot 50 hPa.
•	 Atmosferische druk: 700 hPa tot 1060 hPa.

Aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en de APPARATUUR of het SYSTEEM – voor APPARATUUR en SYSTEMEN

Het Shark CryoGlow-masker is bedoeld voor gebruik in de elektromagnetische omgeving die hieronder is gespecificeerd. De klant of de gebruiker van het Shark CryoGlow-masker dient ervoor te zorgen dat het 
in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

EMISSIETEST COMPLIANCE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING – INSTRUCTIES

RF-emissies CISPR 11 Omgeving voor gezondheidszorg thuis
RF-emissies CISPR 11 Omgeving voor gezondheidszorg thuis

Harmonische emissies IEC 61000-3-2

Spanningsfunctie / flikkeremissies IEC 61000-3-3

I N S T R U C T I E S  E N  V E R K L A R I N G  VA N  D E  FA B R I K A N T  – 
E L E K T R O M A G N E T I S C H E  E M I S S I E 

Het apparaat is Risicogroep 1 zoals gedefinieerd in IEC 62471.

L E D  PA R A M E T E R S
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Steek het kleine uiteinde van de USB-C-kabel in de laadpoort bovenop de afstandsbediening.

Steek het grote uiteinde van de USB-C in de stroomadapter. Steek de stroomadapter in het stopcontact.

Laat de afstandsbediening volledig opladen (dit zou ongeveer 3 uur moeten duren). Het scherm 
van de afstandsbediening toont uw laadvoortgang.

Wanneer hij volledig is opgeladen, trekt u de stroomadapter uit het stopcontact en ontkoppelt u de 
USB-C-kabel van de afstandsbediening.

AAN: Om uw masker en afstandsbediening  
in te schakelen, houdt u de knop/middelste  
knop 2 seconden ingedrukt.

UIT: Om uit te schakelen, houdt u de  
knop/middelste knop ingedrukt.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING: Als het apparaat 
niet handmatig wordt uitgeschakeld, zullen het 
masker en de afstandsbediening automatisch 
uitschakelen na het voltooien van een sessie.

Laad volledig op alvorens het eerste gebruik

Inschakelen/uitschakelen

Professionele tips:

A A N  D E  S L A G H E T  M A S K E R  A A N PA S S E N

OPMERKING: De demonstratievideo zal starten bij het eerste gebruik van de afstandsbediening; zorg 
dat u hiernaar kijkt voor verdere instructies over pasvorm en comfort. U kunt deze video ook opnieuw 

bekijken door naar de instellingen van de afstandsbediening te gaan.

OPMERKING: LED's werken het beste wanneer deze niet in contact komen met de huid. 
Dit is de reden waarom het masker op een kleine afstand van het gezicht zit.

Ga naar 
sharkclean.eu 
voor meer nuttige 
afbeeldingen en 
video's.

Stap 1 / Pas de achterband aan
Begin met het aanpassen van de achterband (met de gespen). 
Om strakker of losser te maken, schuif de gespen tegelijkertijd naar 
elkaar toe of van elkaar af. Deze band kan de bovenkant van uw oren 
bedekken; pas aan totdat het comfortabel aanvoelt.

Stap 2 / Pas de bovenband aan
Om het masker omhoog of omlaag op uw gezicht aan te passen, maakt u 
de zelfbevestigende band bovenop uw hoofd losser of strakker. Zorg dat 
de band op het midden van uw hoofd ligt (volg een midden scheiding).Strakker 

maken
Losser 
maken

Stap 3 / Verstel de pasvorm van het koelpad (optioneel)
De koelpads moeten onder de ogen zitten, bovenop de jukbeenderen. Als 
de koelpads slecht of inconsistent contact hebben met het gebied on de 
ogen, voeg dan de optionele clip-on koelpads toe om de pasvorm en het 
comfort te verbeteren. 
Haal het masker en de optionele clip-on koelpads uit de doos. Deze zijn 
gemarkeerd met ‘L’ en ‘R’; zorg dat de letters naar de kin van het masker 
wijzen. Lijn de optionele clip-on koelpads uit met de originele koelpads 
(die permanent aan het masker zijn bevestigd) en klik deze op hun plaats. 
U hoort een klik wanneer ze goed zijn bevestigd.

Gebruik één hand om de achterband op zijn plaats te houden en de andere 
hand om de zelfbevestigende bovenband aan te passen totdat het masker 
comfortabel en veilig op het hoofd is geplaatst.

Ga comfortabel zitten of liggen! We raden aan om het masker zittend of liggend te 
gebruiken. Neem de tijd om te ontspannen en te genieten van de routine!

De achterband moet parallel met de vloer zijn, en de ogen moeten 
gecentreerd zijn in de oogopeningen.1

2

Lees de waarschuwingen, instructies en contra-indicaties alvorens het eerste gebruik.

OPMERKING: Uit het stopcontact trekken alvorens het  
gezichtsmasker te gebruiken. Het masker werkt niet als 
het in het stopcontact is gestoken.

De ventilators van het masker zullen 60 seconden 
blijven draaien terwijl het masker uitschakelt na 
een sessie.
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1.	 Zet het masker AAN met de afstandsbediening.
2.	 Draai de knop om Settings (Instellingen) te bekijken en druk op de knop om te selecteren.
3.	 Selecteer Language (Taal) en gebruik de knop om de taal van uw keuze te selecteren.
4.	 Nadat u een taal heeft geselecteerd, wordt u teruggestuurd naar het hoofdmenu.

1.	 Zet het masker AAN met de afstandsbediening.
2.	 Draai de knop om Settings (Instellingen) te bekijken en druk op de knop om te selecteren.
3.	 Selecteer Reset Progress (Voortgang Resetten), klik vervolgens op de knop om 

Confirm (Bevestigen) te selecteren.
4.	 Na bevestiging gaat u terug naar het hoofdmenu.

1.	 Zet het masker AAN met de afstandsbediening.
2.	 Draai de knop om Settings (Instellingen) te bekijken en druk op de knop om te selecteren.
3.	 Selecteer Factory Reset (Fabrieksreset), klik vervolgens op de knop om 

Confirm (Bevestigen) te selecteren.
4.	 Na bevestiging gaat u terug naar het hoofdmenu.

Taal wijzigen

Reset Progress

Factory Reset

USB-laadpoort
Accuduur 

Verschijnt op het 
hoofdmenu en het actieve 

behandelscherm.

Knop (Aan/Uit/Selecteren) 
Houd het midden van de knop 
2 seconden ingedrukt om het 
masker in of uit te schakelen.

Draai de knop naar links of rechts 
om door het scherm te navigeren.

Eén keer kort drukken selecteert 
menu-items of gaat naar het 

volgende scherm.

Verbindingskabel voor het masker

Terugknop 
Druk hierop om naar het 
vorige scherm te gaan.

Bevestigingsclip 
Gebruik om aan kleding 
te bevestigen voor een 

handsfree ervaring.

LCD-display 
Hoofdmenu wordt 

momenteel weergegeven.

Koelknop 
Op elk moment tijdens de 

routines koeling inschakelen/
uitschakelen/aanpassen.

1.	 Zet het masker AAN met de afstandsbediening.
2.	 Draai de knop om Settings (Instellingen) te bekijken en druk op de knop om te selecteren.
3.	 Selecteer Screen Brightness (Schermhelderheid), draai vervolgens aan de knop om de 

helderheid te verhogen of te verlagen. 
4.	 Klik op de knop om uw selectie te maken.
5.	 Nadat u een helderheidsniveau heeft geselecteerd, wordt u teruggestuurd naar het 

hoofdmenu.

Helderheid aanpassen

G E B R U I K  VA N  D E  A F S TA N D S B E D I E N I N G G E B R U I K  VA N  D E  A F S TA N D S B E D I E N I N G

Professionele tips: U kunt de demonstratievideo ook opnieuw afspelen op de afstandsbediening 
en toegang krijgen tot onze ondersteuningspagina via instellingen.
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L E D  H U I D R O U T I N E S K O E L I N G  V O O R  O N D E R  D E  O G E N

BEHANDELROUTINE

Het Shark CryoGlow LED-masker straalt energie uit in het rode en infrarode lichtspectrum en in het rode, 
blauwe en infrarode lichtspectrum voor de behandeling van lichte tot matige acne. Selecteer hieronder 

de routine Therapie met rood en infrarood licht of Therapie met gemengd blauw licht en voer deze 
exclusief eenmaaldaags uit, gedurende minimaal 8 weken. Voor zowel de behandeling van acne als voor het 

verminderen van roodheid en verbeteren van ruwheid bevelen we aan uitsluitend de Blended Blue Light 
Therapy-modus 8 weken lang te gebruiken. Combineer modi niet.

Huid behouden (4 MINUTEN) 
Gemaakt om een stralende huid te behouden na een cyclus 

van acht weken. 

The mask offers 3 LED routines to choose from, whether  
your goals are treating your skin or maintaining it.

ONDERHOUDSROUTINE
Zodra u uw doelresultaten heeft behaald met een 8 weken durende behandelingsroutine, 

 gebruikt u één keer per dag Huid behouden om uw resultaten te helpen behouden.

Er komt geen UV-licht uit dit masker.

Uw streak verloren? Geen probleem!  Pas uw doelen aan en ga door met uw huidverzorgingstraject.

*Resultaten van een 12 weken durend klinisch onderzoek met 59 proefpersonen en eenmaaldaags gebruik van de behandelmodus 
Therapie met rood en infrarood licht. Individuele resultaten kunnen verschillen. 
**Resultaten van een 12 weken durend klinisch onderzoek met 60 proefpersonen en eenmaaldaags gebruik van de 
behandelmodus Therapie met gemengd blauw licht. Individuele resultaten kunnen verschillen.

Therapie met rood en infrarood licht (6 MINUTENS) 
Verminder roodheid en verbeter ruwheid.* 

Therapie met gemengd blauw licht (8 MINUTEN) 
Vermindert acne voor een  

helderdere, gladdere teint.**

1 2 3

Gebruik de koeling ‘s morgens om het gebied  onder de  
ogen te ontzwellen en ‘s avonds om te ontspannen. 

LED + AFKOELEN

ALLEEN AFKOELEN

Revitalisatie van de ogen (5, 10 of 15 minuten)
Een aanpasbare routine voor ALLEEN under-eye cooling (geen LED’S) 
voor een verzachtende en verfrissende ervaring, ontworpen voor 
optimale ontspanning.

O N T D E K  U W  P E R F E C T E  R O U T I N E
Scan de QR-code om onze quiz te doen en  

de beste routine voor uw huidproblemen te vinden.

Under-Eye Cooling start automatisch met elke LED-routine 
en kan worden uitgeschakeld. Gebruik de koelknop op de 
afstandsbediening om door 3 temperaturen te schakelen en het 
gebied onder de ogen snel te ontzwellen en te kalmeren.



Symbool Uitleg

Type BF toegepast onderdeel

Klasse II apparatuur

 Alleen voor gebruik binnenshuis  

 Gelijkstroom

Raadpleeg de gebruikershandleiding

IP22
Bescherming tegen binnendringen: 

IP2X: Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen 
van 12,5 mm Ø en groter 

IPX2: Bescherming tegen verticaal vallende waterdrup-
pels wanneer de BEHUIZING tot 15˚ is gekanteld

BETREFFENDE ELEKTRISCHE SCHOKKEN, BRAND EN MECHANISCHE GEVAREN
ENKEL IN OVEREENSTEMMING MET AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 Nr. 60601-1:14 (Bevestigd 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Fabrikant

Dit apparaat voldoet aan de Verordening Medische 
Apparaten (EU) 2017/745

Geautoriseerde Vertegenwoordiger In de Europese 
Unie

Medisch hulpmiddel
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F O U T M E L D I N G E N S Y M B O L E N

Foutmelding Oplossing

Afstandsbediening te warm. Laat de 
afstandsbediening afkoelen voordat u deze 
gebruikt.

Laat de afstandsbediening afkoelen voordat 
u deze gebruikt. Het masker mag niet worden 
gebruikt bij temperaturen hoger dan (30 °C).

Afstandsbediening te koud. Laat de 
afstandsbediening opwarmen voordat u 
deze gebruikt.

Laat de afstandsbediening opwarmen voordat 
u deze gebruikt. Het masker mag niet worden 
gebruikt bij temperaturen lager dan (0 °C).

Afstandsbediening fout A3. Bel onze 
klantenservice.

Bel onze klantenservice.

Lader niet herkend.
Gebruik de meegeleverde Shark USB-C 
laadkabel en stekker om het masker op te laden.

Neem afstandsbediening van de lader af.
De batterij van het masker is opgeladen; 
verwijder deze van de lader.

Lage accu. Opladen vóór gebruik.
De batterij van het masker is nauwelijks 
opgeladen; laad deze op.

Batterijfout B1. Bel onze klantenservice. Bel onze klantenservice.

Afstandsbediening fout B2. Laad de 
afstandsbediening op vóór het volgende 
gebruik.

Laad de afstandsbediening op vóór het 
volgende gebruik met de meegeleverde 
Shark USB-C laadkabel en stekker.

Laadfout C1. Ontkoppel en verbind opnieuw 
om op te laden.

Koppel de afstandsbediening los en verbind 
opnieuw om op te laden met de meegeleverde 
Shark USB-C laadkabel en stekker.

Ventilator fout F1. Bel onze klantenservice. Bel onze klantenservice.

Fout A1. Bel onze klantenservice. Bel onze klantenservice.

Fout A2. Bel onze klantenservice. Bel onze klantenservice.
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B E P E R K T E  G A R A N T I E  VA N  T W E E  ( 2 )  J A A R B E P E R K T E  G A R A N T I E  VA N  T W E E  ( 2 )  J A A R

Wanneer een consument in Nederland 
een product koopt, krijgt hij/zij wettelijke 
rechten met betrekking tot de kwaliteit van 
het product (uw wettelijke rechten). U kunt 
uw winkelier aan deze rechten houden. Bij 
Shark hebben wij echter zoveel vertrouwen 
in de kwaliteit van onze producten, dat wij 
fabrieksgarantie van twee jaar geven. Deze 
voorwaarden hebben alleen  betrekking 
op onze fabrieksgarantie - uw wettelijke 
rechten blijven onaangetast. De onderstaande 
voorwaarden beschrijven de vereisten en 
omvang van onze garantie. Zij hebben 
geen invloed op uw wettelijke rechten of 
de verplichtingen van de verkoper van het 
product en uw overeenkomst met hen.

Shark-garantie

Ieder apparaat van Shark wordt geleverd  
met garantie op de onderdelen en 
werkzaamheden. U vindt online  
ondersteuning op www.sharkclean.eu

Hoe registreer ik mijn Shark-garantie?

U kunt uw garantie binnen 28 dagen na 
aankoop online registreren. Om tijd te 
besparen, heeft u de volgende informatie over 
uw haardroger nodig: • Datum van aankoop 
van de enhet Bezoek www.sharkclean.eu om 
online te registeren

BELANGRIJK:

De garantie dekt uw Product gedurende 2 
jaar vanaf de datum van aankoop. Bewaar 
altijd het aankoopbewijs. Wilt u gebruik 
maken van uw garantie, dan hebben wij het 
aankoopbewijs nodig om te controleren of de 

versterkte informatie correct is. Als u geen 
geldig aankoopbewijs kunt overleggen, zal uw 
garantie komen te vervallen.

Wat zijn de voordelen van het registreren 
van mijn gratis Shark garantie?

Als u uw garantie registreert, hebben wij uw 
gegevens bij de hand, in het geval wij contact 
met u op moeten nemen. U kunt ook tips 
en adviezen krijgen over hoe u het meeste 
rendement uit uw enhet kunt halen en u zult 
op de hoogte worden gehouden over nieuwe 
technologieën en productlanceringen van 
Shark. Als u uw garantie online registreert, 
krijgt u onmiddellijk een bevestiging dat wij 
uw gegevens hebben ontvangen.

Hoe lang krijg ik garantie op een nieuw 
apparaat van Shark?

Vanwege ons vertrouwen in ons ontwerp 
en onze kwaliteitscontrole heeft uw nieuwe 
apparaat een garantie van in totaal twee jaar.

Wat wordt er door de gratis garantie van  
Shark gedekt?

Reparatie of vervanging van uw Shark-
apparaat (naar beoordeling van Shark), 
inclusief alle onderdelen en arbeid. De 
garantie van Shark is een aanvulling op uw 
wettelijke rechten als klant. 

Wat wordt er door de gratis garantie van 
Shark niet gedekt?

1. Normale slijtage van aan slijtage 
onderhevige onderdelen (zoals accessoires), 
vallen niet onder deze garantie. 
Vervangingsonderdelen zijn te koop op  
www.sharkclean.eu

2. Schade veroorzaakt door foutief gebruik, 
misbruik, achteloos handelen, het niet 
uitvoeren van het vereiste onderhoud of 
schade door een onjuiste behandeling tijdens 
het transport. 

3. Schade veroorzaakt door niet door Shark 
geautoriseerd onderhoud. 

Waar kan ik originele onderdelen en 
accessoires van Shark kopen?

Onderdelen en accessoires van Shark zijn 
ontworpen door dezelfde ingenieurs die 
uw enhet hebben ontworpen. U vindt een 
uitgebreid assortiment Sharkonderdelen, 
-vervangingsonderdelen/-accessoires voor 
alle apparaten van Shark op  
www.sharkclean.eu

Houd er rekening mee dat schade veroorzaakt 
door het gebruik van niet-originele 
Sharkreserveonderdelen mogelijk niet door 
uw garantie wordt gedekt.



BLI KJENT MED DIN SHARK CRYOGLOW-MASKE 
ESKENS INNHOLD
KONTRAINDIKASJONER
ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
LED-PARAMETRE 
VEILEDNING OG PRODUSENTENS ERKLÆRING – EMC
KOMME I GANG
TILPASSE MASKEN 
BLI KJENT MED FJERNKONTROLLEN
FJERNKONTROLLINNSTILLINGER
LED-HUDRUTINER
KJØLING UNDER ØYNENE
FEILMELDINGER
SYMBOLER
GARANTI

SKANN QR-KODE eller gå til sharkclean.eu for 
å få tilgang til hele brukerveiledningen.

480 LED-LYS for bred,  
jevn dekning 

I N N H O L D S F O R T E G N E L S E

130
130
131
133
135
135
137
138
138
140
141
142
143
144
145

DIN SHARK CRYOGLOW-MASKE

MUNN- OG NESEÅPNINGER 
for pusteevne

SKJOLDDESIGN for jevn 
LED-dekning

AKTIV KJØLING UNDER ØYNENE  
for å lindre og redusere 
hevelse

480 LED-LYS for bred, 
jevn dekning 

POLSTRING TIL PANNEN 
for en behagelig passform

ØYESKJERMER I SILIKON 
for blokkering av LED-
lys og komfort

AUTO-DIM-funksjonen senker 
lysnivået når masken ikke 
er nær ansiktet

Hurtigstartveiledning + brukerveiledning

Shark CryoGlow-maske + stropper 
Forhåndsmontert

Universal USB-C-ladekabel + ladestøpsel

Valgfrie avkjølingsputer som klippes på

Fjernkontroll med LCD-skjerm + kontrollknapper

Oppbevaringspose*

E S K E N S  I N N H O L D

*Masker og tilbehør kan variere i farger etter modell

BLI KJENT MED
JUSTERBARE STROPPER 

designet for optimal 
passform og komfort
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Ikke bruk Shark CryoGlow maske hvis du tar: Ikke påfør Shark CryoGlow-maskens avkjølende behandlinger på øyet eller øvre øyelokk.

Ikke bruk Shark CryoGlow-maskens avkjølende behandlinger hvis du har noen av følgende 
medisinske tilstander:

FORHOLDSREGLER: Rådfør deg med en medisinsk fagperson før du bruker Shark CryoGlow-masken hvis:

Stopp øyeblikkelig bruken av enheten hvis du opplever ubehag og kontakt en 
medisinsk fagperson.

Ikke bruk Shark CryoGlow-masken hvis du har noen av de følgende medisinske tilstandene:

Ikke bruk Shark CryoGlow-masken hvis du har noen av følgende tilstander i ansiktet, 
hårfestet, ørene eller nakken:

•	 Medisiner eller kosttilskudd som forårsaker lysfølsomhet (fotosensitivitet), for 
eksempel medisiner mot alvorlig betennelsesakne (f.eks. isotretinoin eller doksycyklin).

•	 Retinal og/eller makulasykdom, okulær 
albinisme, eller enhver øyesykdom som 
forårsaker lysfølsomhet

•	 Gravid, ammende eller muligens gravid
•	 Pacemaker eller annet elektronisk implantat
•	 Implantater i ansiktet
•	 Manglende følsomhet (f.eks. nummenhet) 
•	 Lysfølsom hudsykdom (f.eks. lupus, porfyri)

•	 Nylig utført ansiktsoperasjon (inntil du 
har fått klarsignal fra legen din)

•	 Mistenkelige lesjoner eller hudkreft 
•	 Eksem
•	 Psoriasis 
•	 Uregelmessig formede, nye flekker 

brune flekker som endrer form 
•	 Fødselsmerker
•	 Sår, hudutslett eller blemmer

•	 Ekstrem lysømfintlighet i øynene 
(dvs. fotofobi)

•	 Lysinduserte hodepiner
•	 Albinisme 
•	 Melasma (dvs. en tilstand som 

forårsaker flekker og prikker)
•	 Sensitivitet eller allergi mot plast, 

aluminium eller selvfestende materialer.

•	 Vevsinflammasjon 
•	 Hudinfeksjon, munnsår eller vorter
•	 Aktivt utbrudd av herpes simplex-virus 

(forkjølelsessår)
•	 Historikk med herpesutbrudd uten 

forebyggende behandling
•	 Ansiktsbehandling der huden ikke 

er helt helet, inkludert nevrotoksin, 
hudfyllere, mikronåling, laser eller 
kjemisk peeling.

•	 Hypersensitivitet til kulde
•	 Kuldeurtikaria (dvs. utslett forårsaket av kalde temperaturer)
•	 Sirkulasjonssvikt

•	 Du har blåmerker i ansiktet.
•	 Du opplever hudfølsomhet eller irritasjon ved bruk av retinol eller benzoylperoksid.

K O N T R A I N D I K A S J O N E R K O N T R A I N D I K A S J O N E R ,  F O R T S E T T E L S E
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BRUK PÅ EN TRYGG MÅTE.
•	 Masken begrenser synet ditt. Ikke bruk den mens du gjør noe (for eksempel kjører bil) der begrenset 

sikt utgjør en risiko.
•	 FORSIKTIG: Lyset som kommer fra denne enheten kan være skadelig for øynene. Infrarød stråling fra 

denne enheten kan forårsake øyeirritasjon. Ikke stirr på lyskilden.
•	 Ikke bruk enheten når den har stått utendørs.
•	 Hvis du reiser med fly, skal masken oppbevares i håndbagasjen og ikke sjekkes inn. Enheten må være 

helt slått av.
•	 Ikke bruk masken utendørs. Bruk kun masken innendørs under følgende miljøforhold:

•	 Temperatur: mellom (10° C) og (30° C)
•	 Hvis utstyret viser tegn til slitasje, må bruken avbrytes umiddelbart.
•	 En relativ luftfuktighet på mellom 15 % og 90 %, ikke kondenserende, men uten krav til 

vanndamppartialtrykk over 50 hPa.
•	 Et atmosfæretrykk på mellom 700 hPa og 1060 hPa.

•	 Ikke oppbevar eller lad masken med forsiden ned.
•	 Tørr hud, irritasjon eller rødhet kan oppstå ved bruk av en LED-rutine. Påfør en fuktighetskrem for 

ansiktet hvis huden blir tørr.
•	 For å unngå risikoen for midlertidig tørr hud eller hyperpigmentering, bør du ikke gjennomføre flere 

LED-behandlinger etter hverandre.

KONTROLLER PRODUKTET FOR SKADER FØR HVER BRUK.
•	 Sjekk innsiden av masken og stroppen for renhet, sprekker eller skarpe kanter. 
•	 Sjekk avkjølingsputene for tegn på korrosjon.
•	 Disse tilstandene kan irritere eller skade huden din. 

RENGJØR PÅ RIKTIG MÅTE. 
•	 Rengjør masken med en fuktig klut. 
•	 Unngå å bruke kjemiske eller alkoholholdige rengjøringsmidler.
•	 Hvis utstyret viser tegn til slitasje, må bruken avbrytes umiddelbart.

IKKE REPARER ELLER MODIFISER.
•	 Ikke prøv å reparere eller modifisere masken eller fjernkontrollen.
•	 Ikke knus eller kast på åpen ild.

AVHENDELSE
•	 Kast enheten i henhold til lokale lover og krav, og sørg for å ta hensyn til avhending av 

litiumionbatterier.

POTENSIELL ELEKTROMAGNETISK INTERFERENS.
•	 ADVARSEL: Bruk av dette utstyret i nærheten av eller stablet sammen med annet utstyr bør unngås, 

da dette kan føre til feilfunksjon. Hvis slik bruk er nødvendig, bør dette utstyret og annet utstyr 
observeres for å kontrollere at det fungerer normalt.

•	 ADVARSEL: Bruk av annet tilbehør, transdusere og kabler enn det som er spesifisert eller 
levert av produsenten av dette utstyret, kan føre til økt elektromagnetisk stråling eller redusert 
elektromagnetisk immunitet for dette utstyret og føre til feil funksjon.

•	 ADVARSEL: Bærbart kommunikasjonsutstyr som avgir radiofrekvens (inkludert tilbehør som antennekabler 
og eksterne antenner) skal ikke brukes nærmere enn 30 cm fra noen del av maskesystemet, inkludert 
kabler spesifisert av produsenten. Ellers kan det føre til redusert ytelse av dette utstyret.

•	 ADVARSEL: Ikke la masken ligge i direkte sollys.

For å redusere risikoen for brann, termiske og kjemiske forbrenninger, elektrisk støt, alvorlig personskade eller død, 
må du følge sikkerhetsreglene i dette avsnittet og prosedyrene i denne bruksanvisningen. Fjernkontrollen inneholder 
et oppladbart litiumionbatteri. Hvis batteriet blir skadet, kan det overopphetes, ta fyr eller lekke kjemikalier som kan 
forårsake brannskader på hud og øyne.
TILSYN OG TILTENKTE BRUKERE:

•	 Dette utstyret er ikke beregnet for bruk av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
funksjonsevne, med mindre de har fått veiledning eller opplæring i bruk av utstyret. Les 
kontraindikasjonene før bruk.

•	 Ikke bruk hvis noen av tilstandene i «Kontraindikasjoner» (side 131-132) gjelder for deg.
•	 Ikke la utstyret stå uten tilsyn når det er slått på.
•	 Dette utstyret er ikke beregnet for bruk av barn. Barn bør holdes under oppsyn for å sikre at de ikke 

leker med utstyret.
•	 For å redusere risikoen for at barn vikler seg inn i ledninger og potensielt kveles, må ledninger 

holdes utenfor barns rekkevidde.
•	 Små deler kan inhaleres eller svelges av barn. Hvis små deler brytes av eller løsner fra produktet, 

må de kastes på en sikker måte.
•	 Dette utstyret er kun beregnet for bruk av én person. Denne personen er den tiltenkte operatøren av utstyret.

HOLD TØRR.
•	 Hold fjernkontrollen tørr. Hvis den blir våt, må du ikke lade eller bruke den–batteriet kan bli skadet. 

Følg instruksjonene for avhending.
•	 Vann og elektrisitet er en farlig kombinasjon! 

•	 Ikke bruk dette utstyret i våte omgivelser (f.eks. i badekar, dusj eller svømmebasseng). 
•	 Ikke la vann komme inn i enheten. 
•	 Det er svært viktig å holde enheten tørr. Enhver kontakt med vann kan skade enheten. 

Ikke bruk eller oppbevar enheten på badet eller i nærheten av vann. 
•	 Ikke lad eller bruk enheten hvis den har stått ute.

LAD PÅ EN TRYGG MÅTE.
•	 Følg instruksjonene fra produsenten av laderen.
•	 Lad utstyret kun med den medfølgende USB-C-kabelen og laderen: Dongguan Yinli Electronics, modell 

YLJXA-T050200. Ikke bruk andre USB-C-kabler eller ladere.
•	 Kontroller at spenningen som er angitt på utstyret, samsvarer med den lokale nettspenningen før du 

kobler til utstyret, for å unngå fare for elektrisk støt eller permanent skade på utstyret.
•	 Hvis stikkontakten som brukes til å koble til utstyret har dårlige tilkoblinger, vil støpselet bli varmt. Sørg 

for at utstyret er koblet til en riktig installert stikkontakt.
•	 Ikke lad enheten på badet eller i nærheten av vann.
•	 Ikke lad fjernkontrollen etter at den har vært i kontakt med vann.
•	 Plasser alltid utstyret slik at laderen er lett tilgjengelig under lading.
•	 Oppbevar USB-C-kabelen på riktig måte etter lading.

BESKYTT FJERNKONTROLLENS BATTERI MOT SKADER.
•	 Ikke prøv å åpne fjernkontrollen eller bytte batteri.
•	 Ikke knus, slipp eller skad fjernkontrollen.
•	 Slutt å bruke eller koble fra ladekabelen hvis fjernkontrollen føles uvanlig varm eller avgir røyk eller en 

vond lukt.
•	 Unngå kontakt hvis det lekker væske fra fjernkontrollen. Hvis væske kommer i kontakt med hud eller 

øyne, må du vaske med store mengder vann og oppsøke lege.
•	 Følg instruksjonene for avhending.

A D VA R S L E R  o g  F O R H O L D S R E G L E R A D VA R S E L E R  O G  F O R S I K T I G H E T S R E G L E R ,  F O R T S AT T
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T R A N S P O R T-  O G  L A G R I N G S F O R H O L D 

Shark CryoGlow-masken er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljøet som er spesifisert nedenfor. Kunden eller brukeren av Shark CryoGlow-masken må forsikre seg om at den brukes i et slikt miljø.

IMMUNITETSTEST IEC 60601-TESTNIVÅ SAMSVARSNIVÅ ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEILEDNING

Elektrostatisk utladning (ESD)  
IEC 61000-4-2

Opptil 8 kV kontakt
Opptil 15 kV luft

Opptil ± 8 kV kontakt
Opptil ± 15 kV luft

Gulv bør være av tre, betong eller keramiske fliser. Hvis gulvene er 
dekket med syntetisk materiale, bør relativ fuktighet være minst 30 %.

Elektrostatisk transient/utladning  
IEC 61000-4-4

±2kV for hovedstrømførende linjer ±2kV for hovedstrømførende linjer Strømkvaliteten bør være den samme som i et vanlig kommersielt- 
eller hjemmemiljø.

Spenningsstøt
IEC 61000-4-5

±0,5kV 1,5 kV differensialmodus ±0,5 kV to 1,5 kV differensialmodus Strømkvaliteten bør være den samme som i et vanlig kommersielt- 
eller hjemmemiljø.

Spenningsfall, korte avbrudd 
og spenningsvariasjoner på 
strømforsyningsinngangene
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 syklus g) 

Ved 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
og 3150q) 
.................................................................................................... 

0 % UT; 1 syklus og 
70 %o, UT; 25/30 sykluser h) 

Enkel fase: ved 0o 
.................................................................................................... 

0 % UT; 250/300 syklus h)

0 % UT; 0,5 syklus g) 

Ved 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o, 
og 3150q) 
...................................................................................................

0 % UT; 1 syklus og 
70 %o, UT; 25/30 sykluser h) 

Enkelt fase: ved 0o 
...................................................................................................

0 % UT; 250/300 syklus h)

Strømkvaliteten bør være den samme som i et vanlig kommersielt- eller 
hjemmemiljø. Hvis brukeren av Shark CryoGlow-masken trenger 
kontinuerlig drift under strømbrudd, anbefales det at Shark CryoGlow-masken 
drives av en avbruddsfri strømforsyning eller et batteri.

Strømfrekvens (50/60 Hz magnetfelt) 
IEC 61000-4-8

30 A/m ved 50-60 Hz 30 A/m ved 50-60 Hz Magnetiske felt med strømfrekvens bør være på nivåer som er karakteristiske 
for et typisk sted i et typisk kommersielt miljø eller hjemmemiljø.

NOTE U t er vekselstrømspenningen før testnivået påføres.

Modus Rød + infrarød lysbehandling Blandet blålysbehandling Vedlikehold
Effekt (mW/ cm2) Rød 64 ± 5mW / cm2, IR 64 ± 5 mW / cm2

Total-modus = 128 mW / cm2
Trinn 1: Blå 64 ± 8mW / cm2, IR 64 ± 5 mW / cm2 Total-modus = 128 mW / cm2 Blå 59,8 ± 7mW / cm2, Rød 17 ± 5mW / cm2, IR 51,  

2 ± 5 mW / cm2  
Total-modus = 128 mW / cm2Trinn 2: Blå 55 ± 6mW / cm2, Rød 73 ± 5 mW / cm2 Total-modus= 128 mW / cm2

Trinn 3: Rød 73 ± 5mW / cm2, IR 55 ± 5 mW / cm2 Total-modus = 128 mW / cm2

IMMUNITETSTEST IEC 60601-TESTNIVÅ SAMSVARSNIVÅ ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEILEDNING

Førende RF  
IEC 61000-4-6

150 KHz – 80 MHz
- Testnivå: 3 V & 6 V
- Modulasjon: AM 1 
KHz 80 %

- 150 KHz – 80 MHz
- Testnivå: 3 V & 6 V
- Modulasjon: AM 1 
KHz 80 %

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes nærmere noen del av Shark CryoGlow-masken, inkludert 
kabler, enn den anbefalte avstanden som er beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.
Anbefalt avstand: 

der p er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W) i henhold til produsenten, og d er anbefalt avstand i meter (m).b

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt ved en elektromagnetisk måling på stedeta. Skal være mindre enn samsvarsnivået i hvert 
frekvensområde.b Forstyrrelser kan oppstå i nærheten av utstyr merket med følgende symbol:
MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder det høyeste frekvensområdet.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle situasjoner. Elektromagnetikk påvirkes av absorpsjon og refleksjon 
fra strukturer, gjenstander og mennesker.

Utstrålt RF  
IEC 61000-4-3

80 MHz – 2,7 GHz
- Testnivå: 10 V / m 
- Modulasjon: AM 1 
KHz 80 %

- 80 MHz – 2,7 GHz
- Testnivå: 10 V / m
- Modulasjon: AM 1 
KHz 80 %

a) ISM-båndene (industrielle, vitenskapelige og medisinske) mellom 150 kHz og 80 MHz er 6,765 MHz til 6,795 MHz; 13,553 MHz til 13,567 MHz; 26,957 MHz til 27,283 MHz; og 40,66 MHz til 40,70 MHz. 
Amatørradiobåndene mellom 0,15 MHz og 80 MHz er 1,8 MHz til 2,0 MHz, 3,5 MHz til 4,0 MHz, 5,3 MHz til 5,4 MHz, 7 MHz til 7,3 MHz, 10,1 MHz til 10,15 MHz, 14 MHz til 14,2 MHz, 18,07 MHz til 18,17 MHz, 21,0 MHz til 
21,4 MHz, 24,89 MHz til 24,99 MHz, 28,0 MHz til 29,7 MHz og 50,0 MHz til 54,0 MHz.
b) Feltstyrker fra faste sendere, som basestasjoner for radio (mobil/trådløs), telefoner og landmobile radioer, amatørradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-sendinger, kan ikke forutsies teoretisk med 
nøyaktighet. For å vurdere det elektromagnetiske miljøet som skyldes faste RF-sendere, bør det vurderes å gjennomføre en elektromagnetisk undersøkelse av stedet. Hvis den målte feltstyrken på stedet hvor 
Shark CryoGlow-masken brukes overskrider gjeldende RF-samsvarsnivå ovenfor, bør det føres tilsyn med TheraFace-masken for å kontrollere at den fungerer normalt. Hvis det observeres unormal ytelse, 
kan det være nødvendig med ytterligere tiltak, for eksempel å omplassere eller flytte Shark CryoGlow-masken.
c) I frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrken være mindre enn 3 V/m.

Anbefalte avstander mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og Shark CryoGlow-masken

Shark CryoGlow-masken er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø der utstrålede RF-forstyrrelser er kontrollert. Kunden eller brukeren av Shark CryoGlow-masken kan bidra til å forhindre 
elektromagnetisk interferens ved å opprettholde en minimumsavstand mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og Shark CryoGlow-masken som anbefalt nedenfor, i henhold til 
kommunikasjonsutstyrets maksimale utgangseffekt

Nominell maksimal  
utgangseffekt for sender  
(W)

Separasjonsavstand i henhold til senderfrekvens (m)

150 kHz til 80 MHz 
utenfor ISM- og 
amatørradiobåndene

150 kHz til 80 MHz 
utenfor ISM- og 
amatørradiobåndene

80 MHz til  
800 MHz

80 MHz til  
800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

For sendere med en maksimal utgangseffekt som ikke er oppført ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved hjelp av ligningen som gjelder for senderens frekvens, der P er senderens 
maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til produsenten.
MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder avstanden for det høyere frekvensområdet.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle situasjoner. Elektromagnetisk utbredelse påvirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og mennesker.

•	 Transport og oppbevaring av enheten må kun skje under følgende miljøforhold:
•	 Hold mellom -20° C og 45° C. For lagring lenger enn 3 måneder, hold mellom 0° C og 25° C.
•	 Hold mellom 5° C og 32° C ved en relativ fuktighet opp til 85 %, ikke-kondenserende.
•	 Hold mellom 35° C og 60° C ved et vanndamptrykk opp til 50 hPa.
•	 Atmosfæretrykk: 700 hPa og 1060 hPa.

Anbefalte avstander mellom bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og UTSTYR eller SYSTEM – for UTSTYR og SYSTEMER

Shark CryoGlow-masken er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljøet som er spesifisert nedenfor. Kunden eller brukeren av Shark CryoGlow-masken må forsikre seg om at den brukes i et slikt miljø.

UTSLIPPSTEST SAMSVAR ELEKTROMAGNETISK MILJØ – VEILEDNING

RF-utslipp CISPR 11 Hjemmehelsemiljø

RF-utslipp CISPR 11 Hjemmehelsemiljø

Harmoniske utslipp IEC 61000-3-2

Spenningsfunksjon / flimmerutslipp IEC 61000-3-3

V E I L E D N I N G  O G  P R O D U S E N T E N S  E R K L Æ R I N G  – 
E L E K T R O M A G N E T I S K  S T R Å L I N G 

Enheten er Risikogruppe 1, som definert i IEC 62471.

L E D - PA R A M E T R E
80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,7 GHz
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Gå til sharkclean.eu 
for flere nyttige 
bilder og videoer.

Koble den smale enden av USB-C-kabelen til ladeporten på toppen av fjernkontrollen.

Koble den store enden av USB-C til strømadapteren. Koble strømadapteren til stikkontakten.

La fjernkontrollen lade helt opp (dette bør ta omtrent 3 timer). Den eksterne skjermen viser 
ladestatusen.

Når den er ladet, kobler du strømadapteren fra og kobler USB-C-kabelen fra fjernkontrollen.

MERK: Koble fra strømmen før du bruker ansiktsmasken. 
Masken fungerer ikke når den er koblet til stikkontakten.

PÅ: For å slå på masken din og fjernkontrollen, trykk og hold 
inne fjernkontrollens innstillingshjul/midtre knapp i 2 sekunder.

AV: For å slå av trykker og holder du inne dreieknappen/
den midtre knappen.

AUTOMATISK UTKOPLING: Hvis enheten ikke slås av 
manuelt, vil masken og fjernkontrollen automatisk slå seg av 
etter at en økt er fullført.

Lad helt opp før første bruk

Slå PÅ/AV

Proff-tips:

KO M M E  I  G A N G T I L PA S S E  M A S K E N

MERK: Demovideoen starter når fjernkontrollen brukes for første gang. Se den for ytterligere instruksjoner 
om tilpasning og komfort. Du kan også se denne videoen på nytt ved å gå til fjernkontrollens innstillinger.

MERK: LED-lysene fungerer best når de ikke er i kontakt med huden.  
Dette er grunnen til at masken sitter litt på avstand fra ansiktet ditt.

Trinn 1 / Juster den bakre stroppen
Begynn med å justere den bakre stroppen (med spennene). For å stramme 
eller løsne, skyver du spennene samtidig sammen eller fra hverandre. Denne 
stroppen kan dekke ørene dine – juster den til den sitter komfortabelt.

Trinn 2 / Juster den øverste stroppen
For å justere masken opp eller ned på ansiktet, løsner eller strammer du den 
selvfestende stroppen på toppen av hodet. Sørg for at stroppen sitter midt på 
hodet (i midten av hodet).

Stram Løsne

Trinn 3 / Juster passformen til avkjølingsputen (valgfritt)
Avkjølingsputene skal plasseres under øynene, på toppen av kinnbenet. Hvis 
avkjølingsputene har dårlig eller ujevn kontakt med området under øynene, sett på 
de valgfrie påklippbare avkjølingsputene for å forbedre passform og komfort.
Ta masken og ta de valgfrie påklippbare avkjølingsputene ut av esken. De er merket 
med «L» og «R» – sørg for at bokstavene peker mot haken på masken. Juster de valgfrie 
påklippbare avkjølingsputene med de originale avkjølingsputene (som er fastmontert på 
masken) og klikk dem på plass. Du vil kjenne et klikk når de er riktig festet.

Den bakre stroppen skal være parallell med gulvet, og øynene dine 
skal være sentrert i øyehullene.

1

Bruk den ene hånden til å holde den bakre stroppen på plass og den 
andre hånden til å justere den øvre selvfestende stroppen til masken 
sitter komfortabelt og sikkert på hodet.

2

Les advarsler, instruksjoner og kontraindikasjoner før første bruk.

Maskeventilatorene vil fortsette å gå i 60 
sekunder mens masken slås av etter en økt.

Gjør deg komfortabel! Vi anbefaler å bruke masken i sittende eller tilbakelent stilling. 
Ta deg tid til å slappe av, og nyt rutinen din!137
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USB-ladeport

Batterilevetid 
Vises i hovedmenyen og på 

skjermen for aktiv behandling.

Innstillingshjul (På/Av/Velg) 
Trykk og hold inne midten av 

innstillingshjulet i to sekunder for 
å slå masken på eller av.

Vri dreieknappen mot venstre eller 
høyre for å navigere på skjermen.

Et raskt trykk velger menyelementer 
eller går til neste skjermbilde.

Ledning for tilkobling av masken

Tilbakeknapp 
Trykk for å gå til 
forrige skjerm.

Belteklips 
Brukes til å feste til klær for 

en håndfri opplevelse.

LCD-skjerm 
Hovedmeny vises 

for øyeblikket.

Avkjølingsknapp 
Slå av/på/juster avkjøling 

når som helst under rutiner.

B L I  K J E N T  M E D  FJ E R N KO N T R O L L E N

1.	 Slå masken PÅ ved hjelp av fjernkontrollen.
2.	 Vri på dreieknappen for å vise Settings (Innstillinger), og klikk på dreieknappen for å velge.
3.	 Velg Language (Språk), og bruk knappen for å velge språket du ønsker.
4.	 Etter å ha valgt et språk, vil du bli sendt tilbake til hovedmenyen.

1.	 Slå masken PÅ ved hjelp av fjernkontrollen.
2.	 Vri på dreieknappen for å vise Settings (Innstillinger), og klikk på dreieknappen for å velge.
3.	 Velg Reset Progress (Tilbakstill fremgang), og klikk deretter på hjulet for å velge 

Confirm (Bekreft).
4.	 Etter å ha bekreftet, vil du bli sendt tilbake til hovedmenyen.

1.	 Slå masken PÅ ved hjelp av fjernkontrollen.
2.	 Vri på dreieknappen for å vise Settings (Innstillinger), og klikk på dreieknappen for å velge.
3.	 Velg Factory Reset (Tilbakestilling til fabrikkinnstillinger), klikk deretter på 

dreieknappen for å velge Confirm (Bekreft).
4.	 Etter å ha bekreftet, vil du bli sendt tilbake til hovedmenyen.

Endre språk

Tilbakestill fremgang

Tilbakestilling til fabrikkinnstillinger

1.	 Slå masken PÅ ved hjelp av fjernkontrollen.
2.	 Vri på dreieknappen for å vise Settings (Innstillinger),og klikk på dreieknappen for å velge.
3.	 Velg Screen Brightness (Skjermlysstyrke), og bruk deretter knappen for å øke eller redusere 

lysstyrken.
4.	 Trykk på knappen for å gjøre ditt valg.
5.	 Etter å ha valgt et lysnivå, vil du bli sendt tilbake til hovedmenyen.

Endre lysstyrke

B R U K E  FJ E R N KO N T R O L L E N

Profftips: Du kan spille av demo-videoen på fjernkontrollen og få tilgang til støttesiden vår via innstillingene.
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BEHANDLINGSRUTINER

Shark CryoGlow LED-masken avgir energi i det røde og infrarøde lysspekteret, samt i det røde, blå 
og infrarøde lysspekteret for behandling av mild til moderat inflammatorisk akne. Velg enten Rød + 

infrarød lysbehandling - eller Blandet blålysbehandling eksklusivt én gang daglig i minimum åtte uker. 
For både behandling av akne og for å redusere rødhet og forbedre grov hud, anbefaler vi å kun bruke 

Blended Blue Light Therapy-modus i 8 uker. Ikke stable moduser.

Vedlikehold (4 MINUTTER) 
Designet for å opprettholde glødende hud etter en 8-ukers syklus.

Masken tilbyr 3 LED-rutiner å velge mellom, enten målene 
dine er å behandle huden din eller opprettholde den.

VEDLIKEHOLDSRUTINE

Når du har oppnådd ønsket resultat med en behandlingsrutine, bruk Vedlikehold  
én gang daglig for å opprettholde resultatene dine.

Denne masken avgir ikke UV-lys.

L E D - H U D R U T I N E R

Har du mistet streaken din? Ikke bekymre deg!  
Juster målene dine og fortsett med hudpleierutinen din.

*Resultater fra en 12-ukers klinisk studie med 59 deltakere og 1x/dag bruk i Rød + infrarød lysbehandling-behandlingsmodus. 
Individuelle resultater kan variere.

*Resultater fra en 12-ukers klinisk studie med 60 deltakere og 1x/dag bruk i Blandet blålysbehandling-behandlingsmodus.  
Individuelle resultater kan variere.

Rød + infrarød lysbehandling (6 MINUTTER) 
Reduser rødhet og forbedre grov hud.*

Blandet blålysbehandling (8 MINUTTER) 
Reduserer akne for en klarere, jevnere hud.**

1 2 3

Bruk kjøling om morgenen til å lindre under øynene dine, 
og om kvelden for å slappe av.

K J Ø L I N G  U N D E R  ØY N E N E

LED + KJØLING

KUN KJØLING

Underøyeoppfriskning (5, 10 eller 15 minutter)
En justerbar avkjølingsrutine KUN for området under øynene (uten LED-
lys) for en beroligende og forfriskende opplevelse som er designet for 
optimal avslapning.

F I N N  D I N  P E R F E K T E  R U T I N E
Skann QR-koden for å ta quizen vår og finne den beste rutinen for hudbekymringene dine.

Kjøling under øynene starter automatisk med alle LED-rutiner og kan 
slås av. Bruk fjernkontrollens avkjølingsknapp for å velge mellom tre 
temperaturer for å raskt berolige området under øynene.
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S Y M B O L E RF E I L M E L D I N G E R

Feilmelding Løsning

Fjernkontrollen er for varm. La 
fjernkontrollen avkjøle seg før bruk.

La fjernkontrollen avkjøle seg før bruk. 
Masken skal ikke brukes ved temperaturer 
over (30 °C).

Fjernkontrollen er for kald. La fjernkontrollen 
varme opp før bruk.

La fjernkontrollen varme opp før bruk. 
Masken skal ikke brukes ved temperaturer 
under (0 °C).

Fjernkontrollfeil A3. Ring kundeservice. Ring kundeservice.

Lader ikke gjenkjent.
Bruk den medfølgende Shark USB-C-
ladekabelen og veggkontakten til  
å lade masken.

Fjern fjernkontrollen fra laderen. Maskens batteri er ladet, ta det ut av laderen.

Lavt batteri. Lad før bruk. Maskens batteri er lavt, lad det.

Batterifeil B1. Ring kundeservice. Ring kundeservice.

Fjernkontrollfeil B2. Lad fjernkontrollen før 
neste bruk.

Lad fjernkontrollen før neste bruk ved 
hjelp av den medfølgende Shark USB-C-
ladekabelen og veggkontakten.

Ladefeil C1. Koble fra og koble til for å lade.
Koble fra og koble til fjernkontrollen igjen 
for å lade den ved hjelp av den medfølgende 
Shark USB-C-ladekabelen og veggkontakten.

Viftefeil F1. Ring kundeservice. Ring kundeservice.

Feil A1. Ring kundeservice. Ring kundeservice.

Feil A2. Ring kundeservice. Ring kundeservice.

Symbol Forklaring

Type BF påført del

Klasse II-utstyr

Likestrøm

Se brukerveiledning

Beskyttelse mot inntrengning: 

IP2X: Beskyttet mot faste fremmedlegemer med en 
diameter på 12,5 mm Ø og større 

IPX2: Beskyttelse mot vertikalt fallende vanndråper 
når RAMMEN er vippet opp til 15˚

OM EL-SJOKK, BRANN OG MEKANISKE FARE
KUN I SAMSVAR MED AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021

CAN/CSA-C22.2 Nr. 60601-1:14 (Bekreftet 2022)
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020, IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Produsent

Denne enheten er i samsvar med forordningen for 
medisinsk utstyr (EU) 2017/745

Autorisert representant i Den europeiske union

Medisinsk utstyr

IP22
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T O  ( 2 )  Å R S  B E G R E N S E T  G A R A N T I

Når en forbruker kjøper et produkt i Norge, 
får de fordelen av lovbestemte rettigheter 
relatert til produktets kvalitet (dine «lovfestede 
rettigheter»). Du kan håndheve disse rettighetene 
hos forhandleren din. Hos Shark er vi imidlertid så 
sikre på kvaliteten på produktene våre at vi gir deg 
en produsentgaranti på 2 år. Disse vilkårene og 
betingelsene gjelder bare vår produsentgaranti – 
dine lovbestemte rettigheter påvirkes ikke.

Betingelsene nedenfor beskriver forutsetningene 
for og omfanget av garantien vår. De påvirker ikke 
dine lovfestede rettigheter eller forhandlerens 
forpliktelser og din kontrakt med dem.

Shark-garantier 
Du finner nettstøtte på sharkclean.eu
Hvordan registrerer jeg Shark-garantien?
Kjøp fra Shark-nettstedet blir automatisk 
registret for den utvidede garantien på to år. Du 
kan registrere garantien på nett innen 28 dager 
etter kjøpet. For å spare tid, trenger du følgende 
informasjon om produkt:

• �Kjøpsdato for produkt (kvittering  
eller følgeseddel).

For å registrere på nett, gå til sharkclean.eu
VIKTIG:
• �Garantien dekker produktet ditt i 2 år og starter fra 

kjøpsdatoen.

• �Den frie Sharkgarantien er kun gyldig i landet der 
produktet ble kjøpt

• �Ta vare på kvitteringen til enhver tid. Hvis du må 
benytte deg av garantien, må vi ha kvitteringen for 
å bekrefte at informasjonen du har oppgitt til oss 
er korrekt. Hvis du ikke kan fremlegge en gyldig 
kvittering, kan det føre til at garantien oppheves.

Hva er fordelene ved å registrere den  
frie Sharkgarantien?
Etter at du har registrert garantien, har vi 
personopplysningene tilgjengelig hvis vi trenger 
å kontakte deg. Du kan også motta tips og råd 
om hvordan du best bruker Shark-produkt og 

få oppdateringer om ny Shark-teknologi og nye 
lanseringer. Hvis du registrerer garantien på nett, 
får du umiddelbart bekreftelse på at vi har mottatt 
personopplysningene dine.

Hvor lang er garantien for nye Shark-produkt? 
Vår tiltro til egen design og kvalitetskontroll betyr at 
din nye Shark-produkt er garantert for totalt 2 år.

Hva dekkes av den frie Shark-garantien?
Reparasjon eller bytte av en Shark-produkt (etter 
Sharks eget skjønn), inkludert alle deler og arbeid. 
En Sharkgaranti kommer i tillegg til lovfestede 
rettigheter som forbruker.

Hva dekkes ikke av den frie Shark-garantien?
1. �Normal slitasje på bruksdeler (som for eksempel 

tilbehør). Erstatningsdeler er tilgjengelig for kjøp 
på sharkclean.eu

2. �Skade som følge av forsømmelse, feil bruk, 
uforsiktig bruk, unnlatelse av å utføre påkrevd 
vedlikehold eller skader som følge av feil 
håndtering under transport.

3. �Skade som følge av vedlikehold ikke autorisert  
av Shark.

Hvor kan jeg kjøpe originale Shark-reservedeler  
og -tilbehør? 
De samme ingeniørene som utviklet Shark-produkt 
har også utviklet vårt utvalg av Shark-reservedeler 
og -tilbehør. Du finner et komplett utvalg av 
reservedeler fra Shark, erstatningsdeler/tilbehør for alle 
Sharkprodukt på sharkclean.eu
Husk at skade forårsaket av bruk av reservedeler som 
ikke er fra Shark, kanskje ikke dekkes av garantien din.
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ZESKANUJ, ABY ROZPOCZĄĆ

POZNAJ BLIŻEJ MASKĘ SHARK CRYOGLOW
ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
PRZECIWWSKAZANIA 
OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
PARAMETRY LED 
WYTYCZNE I DEKLARACJA PRODUCENTA – EMC 
PIERWSZE KROKI 
DOPASOWANIE MASKI
POZNAJ PILOTA 
KORZYSTANIE Z PILOTA 
ZABIEGI PIELĘGNACYJNE Z UŻYCIEM ŚWIATŁA LED 
CHŁODZENIE POD OCZAMI 
KOMUNIKATY O BŁĘDACH 
SYMBOLE 
GWARANCJA 
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MASKĘ SHARK CRYOGLOW

OTWORY NA USTA I NOS 
wspierające lepszą 

cyrkulację powietrza

KONSTRUKCJA OSŁONY  
rozkładająca równomiernie 

światło LED

AKTYWNE CHŁODZENIE POD OCZAMI  
łagodzące i redukujące opuchliznę

WYŚCIÓŁKA NA CZOLE 
wspierająca komfort użytkowania

SILIKONOWE OSŁONY NA OCZY  
blokujące światło LED 
i zapewniające komfort

FUNKCJA AUTO-DIM  
przyciemnia światło po 
odsunięciu maski od twarzy

Skrócona instrukcja obsługi + pełna instrukcja obsługi

Maska Shark CryoGlow + paski  
po złożeniu 

Uniwersalny kabel do ładowania USB-C + wtyczka ładująca

Opcjonalne przypinane nakładki chłodzące

Pilot z wyświetlaczem LCD + przyciski sterujące

Futerał

Z AWA R T O Ś Ć  O P A K O WA N I A

*Kolory maski i akcesoriów mogą się 
różnić w zależności od modelu

POZNAJ BLIŻEJ
REGULOWANE PASKI 

zapewniające wygodne 
dopasowanie

148
148
149
151
153
153
155
155
157
158
159
160
161
162
163

S P I S  T R E Ś C I

480 DIOD LED  
zapewniających szerokie i 

równomierne pokrycie światłem 

ZESKANUJ KOD QR lub wejdź na stronę sharkclean.eu, aby 
uzyskać dostęp do pełnej instrukcji obsługi.



PO
LS

K
I

1 4 9 1 5 0

Maski Shark CryoGlow nie należy stosować, jeśli użytkownik przyjmuje: Zabiegów chłodzących maski Shark CryoGlow nie należy stosować na gałkach ocznych lub 
górnych powiekach.

Zabiegów chłodzących maski Shark CryoGlow nie należy stosować w przypadku 
któregokolwiek z następujących stanów zdrowotnych:

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI: Przed użyciem maski Shark CryoGlow należy skonsultować się 
z lekarzem, jeśli występują:

W przypadku odczuwania dyskomfortu należy niezwłocznie zaprzestać użytkowania 
urządzenia i skonsultować się z lekarzem.

Maski Shark CryoGlow nie należy stosować w przypadku któregokolwiek z następujących 
stanów zdrowotnych:

Maski Shark CryoGlow nie należy stosować w przypadku któregokolwiek z następujących 
stanów zdrowotnych na twarzy, linii włosów, uszach lub szyi:

•	 Leki lub suplementy, które powodują wrażliwość (nadwrażliwość) na światło, 
na przykład leki na ciężki trądzik zapalny (tj. izotretynoina lub doksycyklina).

•	 Choroba siatkówki i/lub plamki żółtej, 
albinizm oczny lub jakakolwiek choroba 
oczu powodująca nadwrażliwość na światło

•	 Ciąża, karmienie piersią lub 
potencjalna ciąża

•	 Posiadanie rozrusznika serca lub 
innego wszczepionego urządzenia 
elektronicznego

•	 Implanty na twarzy
•	 Brak czucia (np. drętwienie) 
•	 Zaburzenia skóry związane z wrażliwością 

na światło (np. toczeń, porfiria)

•	 Niedawne operacje twarzy (do czasu 
uzyskania zgody lekarza)

•	 Niepokojące zmiany lub rak skóry 
•	 Wyprysk
•	 Łuszczyca 
•	 Nieregularnie ukształtowane, nowe lub 

zmieniające się brązowe plamy 
•	 Znamiona
•	 Pęknięta skóra, wysypka skórna 

lub pęcherze

•	 Skrajna nadwrażliwość oczu na światło 
(tj. światłowstręt)

•	 Bóle głowy wywoływane przez światło
•	 Albinizm 
•	 Melasma (tj. stan powodujący 

powstawanie plam i przebarwień)
•	 Wrażliwość lub alergia na 

plastik, aluminium lub materiały 
samoprzyczepnel

•	 Zapalenie tkanek 
•	 Infekcja skóry, opryszczka lub brodawki
•	 Aktywne ognisko wirusa opryszczki 

pospolitej
•	 Ogniska opryszczki bez leczenia 

zapobiegawczego w wywiadzie
•	 Zabiegi na twarz, w przypadku których 

skóra nie wygoiła się całkowicie, 
obejmujące neurotoksyny, wypełniacze 
skórne, mikronakłuwanie, laser lub 
peeling chemiczny

•	 Nadwrażliwość na zimno
•	 Pokrzywka z zimna (tj. pokrzywka wywołana niskimi temperaturami)
•	 Niewydolność krążenia

•	 jeśli występują:
•	 Nadwrażliwość lub podrażnienie skóry wywołane retinolem lub nadtlenkiem benzoilu.

P R Z E C I W W S K A Z A N I A P R Z E C I W W S K A Z A N I A ,  C I Ą G  D A L S Z Y
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BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE. 
•	 Maska ogranicza pole widzenia. Nie należy jej nosić podczas wykonywania czynności, w których ograniczona 

widoczność stanowi zagrożenie, np. podczas prowadzenia samochodu.
•	 UWAGA: Światło emitowane przez urządzenie może być szkodliwe dla oczu. Podczerwień emitowana przez 

urządzenie może powodować podrażnienie oczu. Nie należy patrzeć bezpośrednio na źródło światła.
•	 Urządzenia nie należy używać, jeśli zostało pozostawione na zewnątrz.
•	 Podczas podróży lotniczych maska powinna być transportowana w bagażu podręcznym,  

a nie w bagażu rejestrowanym. Urządzenie musi być całkowicie wyłączone.
•	 Maski nie wolno używać na zewnątrz. Maskę należy używać tylko w pomieszczeniach zamkniętych, 

w następujących warunkach:
•	 Temperatura: od 10°C do 30°C
•	 Jeśli urządzenie wykazuje jakiekolwiek oznaki zużycia, należy natychmiast przerwać jego użytkowanie.
•	 Zakres wilgotności względnej od 15% do 90%, bez kondensacji, przy ciśnieniu  

pary wodnej nieprzekraczającym 50 hPa.
•	 Ciśnienie atmosferyczne: od 700 hPa do 1060 hPa.

•	 Maski nie należy przechowywać ani ładować przodem do dołu.
•	 Podczas zabiegu z wykorzystaniem światła LED może wystąpić suchość, podrażnienie lub zaczerwienienie skóry. 

W przypadku wystąpienia suchości skóry  
należy nałożyć krem nawilżający.

•	 Aby uniknąć ryzyka tymczasowej suchości skóry lub hiperpigmentacji, nie należy wykonywać kolejnych zabiegów 
z wykorzystaniem światła LED jeden po drugim.

SPRAWDZENIE PRODUKTU POD KĄTEM USZKODZEŃ PRZED KAŻDYM UŻYCIEM.
•	 Należy sprawdzić wnętrze maski i paski pod kątem czystości, pęknięć lub ostrych krawędzi. 
•	 Należy sprawdzić nakładki chłodzące pod kątem oznak zużycia.
•	 Te uszkodzenia mogą podrażnić lub uszkodzić skórę. 

PRAWIDŁOWE CZYSZCZENIE. 
•	 Maskę należy czyścić wilgotną ściereczką. 
•	 Nie należy używać chemicznych ani alkoholowych środków czyszczących.
•	 Jeśli urządzenie wykazuje jakiekolwiek oznaki zużycia, należy natychmiast przerwać jego użytkowanie.

ZAKAZ SAMODZIELNEGO NAPRAWIANIA I MODYFIKOWANIA.
•	 Nie należy próbować naprawiać ani modyfikować maski ani pilota.
•	 Nie należy zgniatać ani wyrzucać urządzenia do ognia.

UTYLIZACJA.
•	 Urządzenie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami, uwzględniając przy tym sposób utylizacji 

akumulatorów litowo-jonowych.

POTENCJALNE ZAKŁÓCENIA ELEKTROMAGNETYCZNE.
•	 OSTRZEŻENIE: Nie należy używać tego urządzenia w bezpośrednim sąsiedztwie innych urządzeń ani ustawiać 

ich jedno na drugim, ponieważ może to spowodować nieprawidłowe działanie. Jeśli nie da się tego uniknąć, 
należy sprawdzić, czy wszystkie urządzenia działają prawidłowo.

•	 OSTRZEŻENIE: Stosowanie akcesoriów, przetworników lub kabli innych niż te, które zostały dostarczone lub 
zatwierdzone przez producenta, może prowadzić do zwiększenia emisji elektromagnetycznych lub osłabienia 
odporności urządzenia na zakłócenia, co może powodować jego nieprawidłowe działanie.

•	 OSTRZEŻENIE: Przenośne urządzenia do komunikacji radiowej (w tym anteny i kable) nie powinny znajdować 
się bliżej niż 30 cm od żadnej części systemu maski, włącznie z przewodami dostarczonymi przez producenta. 
Zbyt bliska odległość może pogorszyć działanie urządzenia.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie należy pozostawiać i narażać maski na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, oparzeń chemicznych i termicznych, porażenia prądem, poważnych obrażeń lub śmierci, należy 
przestrzegać środków ostrożności i procedur zawartych w tej instrukcji. Pilot zawiera akumulator litowo-jonowy, który można 
ładować. W przypadku uszkodzenia, akumulator może się przegrzać, zapalić lub uwolnić substancję chemiczną, która może 
poparzyć skórę i oczy.

NADZÓR I UŻYTKOWNICY.
•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, sensoryczną lub 

umysłową, chyba że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie korzystania  
z urządzenia. Przed użyciem należy zapoznać się z przeciwwskazaniami.

•	 Urządzenie nie powinno być używane, jeśli którykolwiek z warunków wymienionych w „Przeciwwskazaniach” 
(str. 149-150) dotyczy użytkownika.

•	 Urządzenia nie należy pozostawiać bez nadzoru, gdy jest włączone.
•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci. Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się,  

że nie bawią się urządzeniem.
•	 Aby zmniejszyć ryzyko zaplątania się i potencjalnego uduszenia się dzieci, kable należy trzymać  

poza ich zasięgiem.
•	 Drobne części mogą dostać się do dróg oddechowych lub zostać połknięte przez dzieci. 

Jeśli jakiekolwiek drobne części odłamią się lub  
odłączą od produktu, należy je zutylizować w bezpieczny sposób.

•	 To urządzenie jest przeznaczone do użytku tylko przez jedną osobę. Osoba ta jest zamierzonym 
użytkownikiem urządzenia.

OCHRONA PRZED WILGOCIĄ.
•	 Pilot należy chronić przed wilgocią. Jeśli zmoknie, nie należy go ładować ani używać – akumulator może ulec  

uszkodzeniu. Utylizację urządzenia należy przeprowadzić zgodnie z instrukcjami.
•	 Woda i elektryczność to niebezpieczne połączenie! 

•	 Nie należy używać urządzenia w wilgotnym otoczeniu (np. w wannie, prysznicu lub basenie). 
•	 Należy unikać dostania się wody do urządzenia. 
•	 Należy unikać kontaktu urządzenia z wodą, ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie. 

Urządzenie nie powinno być używane ani przechowywane w łazience ani w pobliżu wody. 
•	 Nie należy ładować ani używać urządzenia, jeśli zostało pozostawione na zewnątrz.

BEZPIECZNE ŁADOWANIE.
•	 Należy postępować zgodnie z instrukcjami producenta ładowarki.
•	 Urządzenie należy ładować tylko za pomocą dołączonego kabla USB-C i zasilacza: Dongguan Yinli Electronics, 

model YLJXA-T050200. Nie należy używać innych kabli USB-C ani zasilaczy.
•	 Przed podłączeniem urządzenia należy sprawdzić, czy napięcie wskazane na urządzeniu odpowiada napięciu 

sieciowemu, aby uniknąć porażenia prądem lub uszkodzenia urządzenia.
•	 Jeśli gniazdko zasilające urządzenie ma niestabilne połączenia, wtyczka będzie się nagrzewać. Należy upewnić 

się, że urządzenie jest podłączone do prawidłowo zainstalowanego gniazdka.
•	 Urządzenia nie wolno ładować w łazience ani w pobliżu wody.
•	 Nie wolno ładować pilota po kontakcie z wodą.
•	 Urządzenie należy zawsze umieszczać w miejscu, gdzie ładowarka jest łatwo dostępna podczas ładowania.
•	 Po zakończeniu ładowania kabel USB-C należy odłożyć do bezpiecznego przechowania.

OCHRONA AKUMULATORA PILOTA PRZED USZKODZENIEM.
•	 Nie należy próbować otwierać pilota ani wymieniać akumulatora.
•	 Nie należy zgniatać, upuszczać ani uszkadzać pilota.
•	 W przypadku, gdy pilot staje się wyjątkowo gorący lub wydziela dym lub nieprzyjemny zapach, należy zaprzestać 

używania go lub odłączyć kabel do ładowania.
•	 Jeśli z pilota wycieknie ciecz, należy unikać kontaktu z nią. W przypadku kontaktu z cieczą należy przepłukać 

skórę lub oczy dużą ilością wody i skonsultować się z lekarzem.
•	 Utylizację urządzenia należy przeprowadzić zgodnie z instrukcjami.

O S T R Z E Ż E N I A  I  Ś R O D K I  O S T R O Ż N O Ś C I O S T R Z E Ż E N I A  I  Ś R O D K I  O S T R O Ż N O Ś C I ,  C I Ą G  D A L S Z Y
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WA R U N K I  T R A N S P O R T U  I  P R Z E C H O W Y WA N I A 

Maska Shark CryoGlow jest przeznaczona do użytku w określonym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Klient lub użytkownik maski Shark CryoGlow powinien zapewnić, że jest używana w takim środowisku.

TEST ODPORNOŚCI POZIOM TESTU IEC 60601 POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE – WYTYCZNE

Wyładowanie elektrostatyczne (ESD)  
IEC 61000-4-2

Do 8 kV wyładowanie kontaktowe
Do 15 kV wyładowanie powietrzne

Do ± 8 kV wyładowanie kontaktowe
Do ± 15 kV wyładowanie powietrzne

Powierzchnia podłogi powinna być wykonana z drewna, betonu 
lub płytek ceramicznych. ​Jeśli podłoga pokryta jest materiałem 
syntetycznym, wilgotność względna powinna wynosić co najmniej 30%.

Transjenty / impulsy elektrostatyczne  
IEC 61000-4-4

±2 kV dla głównych linii zasilających ±2 kV dla głównych linii zasilających Jakość zasilania powinna odpowiadać standardom typowego 
środowiska komercyjnego lub domowego.

Przepięcie
IEC 61000-4-5

Od ±0,5 kV do 1,5 kV w trybie 
różnicowym

Od ±0,5 kV do 1,5 kV w trybie 
różnicowym

Jakość zasilania powinna odpowiadać standardom typowego 
środowiska komercyjnego lub domowego.

Spadki napięcia, krótkie przerwy i wahania 
napięcia na liniach wejściowych zasilania
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cyklu g) 

Przy 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 
270o i 3150q) 
.................................................................................................... 

0% UT; 1 cykl i 
70%o, UT; 25/30 cykli h) 

Jedna faza: przy 0o 
.................................................................................................... 

0% UT; 250/300 cykli h)

0% UT; 0,5 cyklu g) 

Przy 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 
270o i 3150q) 
...................................................................................................

0% UT; 1 cykl i 
70%o, UT; 25/30 cykli h) 

Jedna faza: przy 0o 
...................................................................................................

0% UT; 250/300 cykli h)

Jakość zasilania powinna odpowiadać standardom typowego środowiska 
komercyjnego lub domowego. Jeśli użytkownik maski Shark CryoGlow 
wymaga nieprzerwanego działania podczas przerw w zasilaniu, zaleca się, 
aby maskę Shark CryoGlow zasilać z zasilacza awaryjnego lub akumulatora.

Częstotliwość zasilania (pole magnetyczne 
50/60 Hz) IEC 61000-4-8

30 A/m przy 50–60 Hz 30 A/m przy 50–60 Hz Pola magnetyczne o częstotliwości zasilania powinny być na poziomach 
charakterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym środowisku 
komercyjnym lub domowym.

UWAGA U t to napięcie sieciowe AC przed zastosowaniem poziomu testowego.

Tryb Terapia światłem 
podczerwonym i czerwonym

Terapia mieszanym światłem niebieskim Podtrzymanie efektów

Moc (mW / cm2) Czerwone 64 ± 5 mW/cm2; Podczer-
wone 64 ± 5 mW/cm2
Łączna moc = 128 mW/cm2

Krok 1: Niebieskie 64 ± 8 mW/cm2, Podczerwone 64 ± 5 mW/cm2 Łączna moc = 128 mW/cm2 Niebieskie 59.8 ± 7 mW/cm2, Czerwone 17 ± 5 
mW/cm2, Podczerwone 51,2 ± 5 mW/cm2  
Łączna moc = 128 mW/cm2Krok 2: Niebieskie 55 ± 6 mW/cm2, Czerwone 73 ± 5 mW/cm2 Łączna moc = 128 mW/cm2

Krok 3: Czerwone 73 ± 5 mW/cm2, Podczerwone 55 ± 5 mW/cm2 Łączna moc = 128 mW/cm2

TEST ODPORNOŚCI POZIOM TESTU IEC 60601 POZIOM ZGODNOŚCI ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE – WYTYCZNE

Przeprowadzono 
test RF  
IEC 61000-4-6

150 kHz – 80 MHz
- Poziom testu: 3V i 6V
- Modulacja: AM 1 
kHz 80%

- 150 kHz - 80 MHz
- Poziom testu: 3V i 6V
- Modulacja: AM 1 
kHz 80%

Przenośne i mobilne urządzenia do komunikacji radiowej nie powinny być używane bliżej jakiejkolwiek części maski 
Shark CryoGlow, w tym kabli, niż zalecana odległość obliczona na podstawie równania mającego zastosowanie do 
częstotliwości nadajnika.
Zalecana odległość między urządzeniami: 

gdzie p to maksymalna moc wyjściowa nadajnika w watach (W) według producenta nadajnika, a d to zalecana odległość 
w metrach (m).b

Natężenia pól ze stałych nadajników RF, określone w badaniu elektromagnetycznym terenua. Powinno być niższe niż poziom zgodności 
w każdym zakresie częstotliwości.bW pobliżu urządzeń oznaczonych poniższym symbolem mogą występować zakłócenia:
UWAGA 1: Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się wyższy zakres częstotliwości.
UWAGA 2: Te wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację fal elektromagnetycznych ma 
wpływ pochłanianie i odbijanie od struktur, obiektów i ludzi.

Promieniowanie 
radiowe  
IEC 61000-4-3

80 MHz – 2,7 GHz
- Poziom testu: 10V/m 
- Modulacja: AM 1 
kHz 80%

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Poziom testu: 10V/m
- Modulacja: AM 1 
kHz 80%

a) Pasma ISM (przemysłowe, naukowe i medyczne) pomiędzy 150 kHz do 80 MHz to 6,765 MHz do 6,795 MHz; 13,553 MHz do 13,567 MHz; 26,957 MHz do 27,283 MHz; oraz 40,66 MHz do 40,70 MHz. Amatorskie 
pasma radiowe pomiędzy 0,15 MHz a 80 MHz to 1,8 MHz do 2,0 MHz, 3,5 MHz do 4,0 MHz, 5,3 MHz do 5,4 MHz, 7 MHz do 7,3 MHz, 10,1 MHz do 10,15 MHz, 14 MHz do 14,2 MHz, 18,07 MHz do 18,17 MHz, 21,0 MHz do 
21,4 MHz, 24,89 MHz do 24,99 MHz, 28,0 MHz do 29,7 MHz i 50,0 MHz do 54,0 MHz.
b) Siły pól elektromagnetycznych z nadajników stacjonarnych, takich jak stacje bazowe telefonów radiowych (komórkowych/bezprzewodowych), radiotelefony mobilne, radio amatorskie, nadajniki radiowe 
AM i FM oraz telewizyjne, nie da być teoretycznie przewidzieć z dokładnością. Aby ocenić środowisko elektromagnetyczne w kontekście stałych nadajników RF, należy przeprowadzić pomiary natężenia pól 
elektromagnetycznych w terenie. Jeśli zmierzone natężenie pola elektromagnetycznego w miejscu użytkowania maski Shark CryoGlow przekracza obowiązujący poziom zgodności z RF określony powyżej, 
należy obserwować działanie maski TheraFace w celu weryfikacji jej prawidłowego funkcjonowania. W przypadku zaobserwowania nieprawidłowości w działaniu, może być konieczne podjęcie dodatkowych 
środków, takich jak zmiana orientacji lub przemieszczenie maski Shark CryoGlow.
c) W zakresie częstotliwości od 150 kHz do 80 MHz, natężenie pola nie powinno przekraczać 3 V/m.

Zalecane odległości separacyjne między przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komunikacji radiowej a maską Shark CryoGlow

Maska Shark CryoGlow jest przeznaczona do użytku w środowisku elektromagnetycznym, w którym zakłócenia RF są kontrolowane. Klient lub użytkownik maski Shark CryoGlow może 
zapobiec zakłóceniom elektromagnetycznym, zachowując minimalną odległość między przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komunikacji radiowej (nadajnikami) a maską Shark CryoGlow, 
zgodnie z poniższymi zaleceniami, w zależności od maksymalnej mocy wyjściowej urządzeń komunikacyjnych.

Maksymalna moc 
wyjściowa nadajnika  
(W)

Odległość separacyjna zgodnie z częstotliwością nadajnika (m)

150 kHz do 80 MHz 
poza pasmami ISM 
i pasmami amatorskimi

150 kHz do 80 MHz 
poza pasmami ISM i 
pasmami amatorskimi

80 MHz do  
800 MHz

80 MHz do  
800 MHz

0,01 0,12 0,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

W przypadku nadajników o maksymalnej mocy wyjściowej niewymienionej powyżej, zalecaną odległość separacji (d) w metrach (m) można oszacować na podstawie odpowiedniego równania dla danej 
częstotliwości pracy, gdzie P oznacza maksymalną moc wyjściową nadajnika w watach (W), zgodnie z informacją podaną przez producenta.
UWAGA 1: Przy 80 MHz i 800 MHz stosuje się odległość separacji dla wyższego zakresu częstotliwości.
UWAGA 2: Te wytyczne mogą nie mieć zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagację fal elektromagnetycznych ma wpływ pochłanianie i odbijanie od struktur, obiektów i ludzi.

•	 Urządzenie należy transportować i przechowywać w następujących warunkach:​
•	 Przechowywać w temperaturze od -20°C do 45°C. W przypadku przechowywania dłuższego niż 3 miesiące przechowywać w temperaturze od 0°C do 25°C.
•	 Przechowywać w temperaturze od 5°C do 32°C przy wilgotności względnej do 85%, bez kondensacji.
•	 Przechowywać w temperaturze od 35°C do 60°C przy ciśnieniu pary wodnej do 50 hPa.
•	 Zakres ciśnienia atmosferycznego: od 700 hPa do 1060 hPa.

Zalecane odległości separacyjne między przenośnymi i mobilnymi urządzeniami do komunikacji radiowej a SPRZĘTEM lub SYSTEMEM – dla SPRZĘTU i SYSTEMÓW

Maska Shark CryoGlow jest przeznaczona do użytku w określonym poniżej środowisku elektromagnetycznym. Klient lub użytkownik maski Shark CryoGlow powinien zapewnić, że jest używana w takim środowisku.

TEST EMISJI ZGODNOŚĆ ŚRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE – WYTYCZNE

Emisje RF CISPR 11 Środowisko domowej opieki medycznej
Emisje RF CISPR 11 Środowisko domowej opieki medycznej
Emisje harmoniczne IEC 61000-3-2
Migotanie napięcia IEC 61000-3-3

W Y T YC Z N E  I  D E K L A R A C J A  P R O D U C E N TA  –  E M I S J A 
E L E K T R O M A G N E T YC Z N A 

Urządzenie należy do grupy ryzyka 1, zgodnie z definicją zawartą w normie IEC 62471.

PA R A M E T R Y  L E D
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Podłącz małą końcówkę kabla USB-C do portu ładowania w górnej części pilota.

Podłącz dużą końcówkę kabla USB-C do zasilacza. Podłącz zasilacz do gniazdka ściennego.

Pozostaw pilota do pełnego naładowania (na ok. 3 godz.). Na ekranie pilota będzie 
widoczny postęp ładowania.

Po naładowaniu odłącz zasilacz od gniazdka i wyjmij kabel USB-C z pilota.

UWAGA: Przed użyciem maski należy odłączyć ją od źródła zasilania. 
Maska nie będzie działać, kiedy jest podłączona do gniazdka ściennego.

WŁĄCZANIE: Aby włączyć maskę i pilot, naciśnij 
i przytrzymaj przez 2 sekundy środkowy przycisk pilota.

WYŁĄCZANIE: Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij 
i przytrzymaj środkowy przycisk.

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZENIE: Jeśli urządzenie nie 
zostanie wyłączone ręcznie, maska i pilot wyłączą się 
automatycznie po zakończeniu sesji. 

Wentylatory maski będą kontynuować pracę przez 60 sekund 
w trakcie wyłączania maski po zakończeniu sesji.

Naładuj w pełni urządzenie przed pierwszym użyciem

Włączanie i wyłączanie

Profesjonalne porady:

P I E R W S Z E  K R O K I

UWAGA: Diody LED działają najlepiej, gdy nie dotykają bezpośrednio skóry. Właśnie dlatego maska 
jest delikatnie odsunięta od twarzy.

Więcej ilustracji 
i filmów 
znajdziesz 
na stronie 
sharkclean.eu.

Krok 1 / Dostosuj tylny pasek
Zacznij od regulacji tylnego paska (z klamrami). Aby zacieśnić lub poluzować 
pasek, przesuń klamry jednocześnie do siebie lub od siebie. Pasek może 
zakrywać górną część uszu – wyreguluj go, aby uzyskać wygodne dopasowanie.

Krok 2 / Dostosuj górny pasek
Aby wyregulować maskę na twarzy (w górę lub w dół), poluzuj lub zaciśnij 
samozaciskający się pasek na czubku głowy. Pasek powinien przebiegać 
przez środek głowy, zgodnie z linią przedziałka.

Zaciskanie Luzowanie

Krok 3 / Dopasuj nakładkę chłodzącą (opcjonalnie)
Nakładki chłodzące powinny znajdować się pod oczami, na kościach 
policzkowych. Jeśli nakładki chłodzące nie przylegają odpowiednio do 
okolic pod oczami, załóż opcjonalne nakładki z klipsem, aby poprawić 
dopasowanie i komfort. 
Zdejmij maskę i wyjmij z pudełka opcjonalne nakładki chłodzące z klipsem. 
Są one oznaczone literami „L” i „R” – upewnij się, że litery są skierowane 
w stronę brody maski. Dopasuj opcjonalne nakładki chłodzące z klipsem do 
oryginalnych nakładek (na stałe przymocowanych do maski) i wciśnij je na swoje 
miejsce. Prawidłowe zamocowanie potwierdzi charakterystyczne kliknięcie.

Jedną ręką przytrzymaj tylny pasek w odpowiednim miejscu, a drugą wyreguluj 
górny pasek, aż maska będzie wygodnie i pewnie zamocowana na głowie.

Zrelaksuj się! Zalecamy korzystanie z maski w pozycji siedzącej lub 
półleżącej. Wykorzystaj ten moment, by się odprężyć i czerpać przyjemność z 
pielęgnacyjnego zabiegu!

Tylny pasek powinien być ułożony równolegle do podłoża, a oczy powinny 
znajdować się na środku otworów na oczy.1

2

Przed użyciem urządzenia po raz pierwszy należy przeczytać 
Ostrzeżenia, Instrukcje i Przeciwwskazania.

UWAGA: Przy pierwszym użyciu pilota zostanie uruchomiony film demonstracyjny – należy go 
obejrzeć, aby uzyskać dalsze instrukcje dotyczące dopasowania maski i komfortu użytkowania. Film 

ten można również obejrzeć ponownie, przechodząc do ustawień pilota.

D O P A S O WA N I E  M A S K I
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1.	 ‌Włącz maskę za pomocą pilota.
2.	 Obróć pokrętło, aby zobaczyć opcję Settings (Ustawienia) i naciśnij przycisk pokrętła, aby ją wybrać.
3.	 Wybierz opcję Language (Język) i użyj pokrętła, aby wybrać preferowany język.
4.	 Po wybraniu języka wrócisz do głównego menu.

1.	 ‌Włącz maskę za pomocą pilota.
2.	 Obróć pokrętło, aby zobaczyć opcję Settings (Ustawienia) i naciśnij przycisk pokrętła, aby ją wybrać.
3.	 Wybierz opcję Reset Progress (Resetowanie postępów), a następnie naciśnij przycisk 

pokrętła, aby wybrać opcję Confirm (Potwierdź).
4.	 Po potwierdzeniu wrócisz do głównego menu.

1.	 ‌Włącz maskę za pomocą pilota.
2.	 Obróć pokrętło, aby zobaczyć opcję Settings (Ustawienia) i naciśnij przycisk pokrętła, aby ją wybrać.
3.	 Wybierz opcję Factory Reset (Reset fabryczny), a następnie naciśnij przycisk pokrętła, aby 

wybrać opcję Confirm (Potwierdź).
4.	 Po potwierdzeniu wrócisz do głównego menu.

Zmiana języka

Zresetuj postępy

Reset fabryczny

Port ładowania USB

Czas pracy baterii 
Widoczny w menu głównym 

i podczas aktywnej sesji.

Pokrętło (Włączanie/Wybór) 
Naciśnij środek pokrętła 

i przytrzymaj przez 2 sekundy, 
aby włączyć lub wyłączyć maskę.

Przekręcaj pokrętło w lewo lub 
prawo, aby poruszać się po ekranie.

Krótkie naciśnięcie powoduje 
wybranie opcji lub przejście do 

następnego ekranu.

Kabel do podłączenia maski

Przycisk Wstecz 
Naciśnij, aby wrócić do 
poprzedniego ekranu.

Klips na pasek 
Umożliwia przypięcie pilota do 
ubrania dla większej swobody.

Wyświetlacz LCD 
Aktualnie pokazuje 

menu główne.

Przycisk Chill 
Umożliwia włączenie/

wyłączenie lub regulację 
chłodzenia w trakcie sesji.

1.	 ‌Włącz maskę za pomocą pilota.
2.	 Obróć pokrętło, aby zobaczyć opcję Settings (Ustawienia) i naciśnij przycisk pokrętła, aby ją wybrać.
3.	 Wybierz opcję Screen Brightness (Jasność ekranu), a następnie użyj pokrętła, aby zwiększyć 

lub zmniejszyć jasność. 
4.	 Naciśnij przycisk pokrętła, aby zatwierdzić wybór.
5.	 Po wybraniu poziomu jasności wrócisz do głównego menu.

Zmiana jasności ekranu

P O Z N A J  P I L O TA K O R Z Y S TA N I E  Z  P I L O TA

Profesjonalne porady: Z poziomu ustawień można również ponownie odtworzyć film 
demonstracyjny lub przejść do naszej strony wsparcia.



Chłodzenie pod oczami automatycznie włącza się w trakcie każdej 
sesji LED; w każdej chwili można je wyłączyć. Naciśnij przycisk „Chill” 
na pilocie, aby wybrać jedną z trzech temperatur i szybko zredukować 
opuchliznę oraz złagodzić okolice oczu.
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ZABIEGI TERAPEUTYCZNE

Maseczka LED Shark CryoGlow emituje energię w zakresie światła czerwonego i podczerwonego oraz 
w zakresie światła czerwonego, niebieskiego i podczerwonego w celu niwelowania łagodnego lub 

umiarkowanego trądziku zapalnego.
Wybierz tryb Terapia światłem podczerwonym i czerwonym lub Terapia mieszanym światłem niebieskim 
i stosuj go wyłącznie raz Terapia światłem podczerwonym i czerwonym. Zarówno w przypadku leczenia 

trądziku oraz zmniejszenia zaczerwienień i nierówności skóry zalecamy korzystanie z trybu terapii 
mieszanym światłem niebieskim przez okres nie dłuższy niż 8 tygodni. Älä pinoa.

Podtrzymanie efektów (4 MINUTY) 
Produkt opracowany z myślą o utrzymaniu promiennej skóry po 8-tygodniowym cyklu stosowania.

Maska oferuje 3 zabiegi pielęgnacyjne LED, które pozwalają  
poprawić kondycję skóry lub po prostu utrzymać ją w dobrej formie.

ZABIEG PODTRZYMUJĄCY EFEKTY ROUTINE
Po zakończeniu 8-tygodniowego zabiegu terapeutycznego i osiągnięciu zamierzonych efektów,  

stosuj tryb Podtrzymanie efektów raz dziennie, aby je utrzymać.

Z A B I E G I  P I E L Ę G N A C YJ N E  Z  U Ż Y C I E M  Ś W I AT Ł A  L E D

Wypadła Ci jakaś sesja? Spokojnie, to się zdarza!  Dostosuj cele i 
kontynuuj swoją pielęgnacyjną przygodę.

Maska nie emituje promieniowania UV.

* Wyniki uzyskane w 12-tygodniowym badaniu klinicznym z udziałem 59 osób, w którym stosowano produkt 1 raz dziennie w 
trybie Terapia światłem podczerwonym i czerwonym. Poszczególne wyniki mogą się różnić. 

** Wyniki uzyskane w 12-tygodniowym badaniu klinicznym z udziałem 60 osób, w którym stosowano produkt 1 raz dziennie w 
trybie Terapia mieszanym światłem niebieskim. Poszczególne wyniki mogą się różnić.

Terapia światłem podczerwonym i czerwonym (6 MINUT) 
Zmniejsz widoczność zaczerwienień i 

przywróć gładkość skórze.*

Terapia mieszanym światłem niebieskim (8 MINUT) 
 Redukuje trądzik, zapewniając  

czystszą, gładszą cerę.**

1 2 3

Używaj funkcji chłodzenia rano, aby zredukować opuchliznę  pod 
oczami, a wieczorem, aby się zrelaksować. 

C H Ł O D Z E N I E  P O D  O C Z A M I

LED + CHLODZENIE

TYLKO CHLODZENIE

Odnowa skóry pod oczami (5, 10 lub 15 minut)
Regulowany zabieg obejmujący WYŁĄCZNIE chłodzenie pod oczami 
(bez LED), który zapewnia kojące i orzeźwiające wrażenie, idealny do 
pełnego relaksu.

Z N A J D Ź  S W Ó J  I D E A L N Y  Z A B I E G
Zeskanuj kod QR, aby rozwiązać nasz quiz i znaleźć  

najlepszy zabieg dla Twojej skóry



Symbol Wyjaśnienie

Część zastosowana typu BF

Sprzęt klasy II

Tylko do użytku zewnętrznego  

Prąd stały

Patrz: Instrukcja obsługi

IP22
Ochrona przed wnikaniem ciał stałych i wody: 

IP2X: Ochrona przed stałymi ciałami obcymi 
o średnicy 12,5 mm lub większej. 

IPX2: Ochrona przed pionowo spadającymi kroplami 
wody, gdy OBUDOWA jest przechylona do 15˚

W KWESTII PORAŻENIA PRĄDEM, POŻARU I ZAGROŻEŃ MECHANICZNYCH
ZGODNOŚĆ TYLKO Z NORMAMI AAMI E-S 60601-1:2005/A2:2021;
CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14 (ponownie potwierdzone 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Producent

To urządzenie spełnia wymogi Rozporządzenia UE 
2017/745 w sprawie wyrobów medycznych.

Autoryzowany przedstawiciel w Unii Europejskiej

Urządzenie medyczne
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K O M U N I K AT Y  O  B Ł Ę D A C H S Y M B O L E

Komunikat o błędzie Rozwiązanie

Zbyt wysoka temperatura pilota. Przed 
użyciem odczekaj, aż pilot ostygnie.

Przed użyciem odczekaj, aż pilot ostygnie. 
Maski nie należy używać w temperaturach 
wyższych niż 30°C.

Zbyt niska temperatura pilota. Przed użyciem 
odczekaj, aż pilot się nagrzeje.

Przed użyciem odczekaj, aż pilot się 
nagrzeje. Maski nie należy używać 
w temperaturach niższych niż 0°C.

Błąd pilota A3. Skontaktuj się z działem 
obsługi klienta. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Nie rozpoznano ładowarki.
Użyj dostarczonego kabla do ładowania 
USB-C i wtyczki ściennej Shark, 
aby naładować maskę.

Wyjmij pilota z ładowarki. Akumulator maski jest naładowany; 
wyjmij go z ładowarki.

Niski poziom akumulatora. Naładuj 
przed użyciem.

Akumulator maski ma niski poziom 
naładowania; naładuj go.

Błąd akumulatora B1. Skontaktuj się z działem 
obsługi klienta. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Błąd pilota B2. Naładuj pilota przed 
następnym użyciem.

Naładuj pilota przed następnym użyciem, 
używając dostarczonego kabla do 
ładowania USB-C i wtyczki ściennej Shark.

Błąd ładowania C1. Rozłącz i podłącz 
ponownie w celu naładowania.

Odłącz i ponownie podłącz pilota do 
ładowania, używając dostarczonego kabla do 
ładowania USB-C i wtyczki ściennej Shark.

Błąd wentylatora F1. Skontaktuj się z działem 
obsługi klienta. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Błąd A1. Skontaktuj się z działem 
obsługi klienta. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.

Błąd A2. Skontaktuj się z działem obsługi klienta. Skontaktuj się z działem obsługi klienta.
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D WA  ( 2 )  L ATA  O G R A N I C Z O N E J  G WA R A N C J I D WA  ( 2 )  L ATA  O G R A N I C Z O N E J  G WA R A N C J I

Przy zakupie produktu w Polsce przysługują 
Ci prawa związane z jakością produktu 
(prawa ustawowe). Możesz dochodzić tych 
praw wobec sprzedawcy. My udzielamy 
dodatkowej, dwuletniej gwarancji producenta. 
Niniejsze warunki dotyczą wyłącznie 
gwarancji producenta – Twoje prawa 
ustawowe pozostają nienaruszone.

Poniższe postanowienia opisują warunki 
wstępne i zakres naszej gwarancji. Nie 
wpływają na Twoje prawa ustawowe ani 
na obowiązki sprzedawcy i zawartą z nim 
umowę. 

Gwarancje Shark

Każde urządzenie Shark objęte jest bezpłatną 
gwarancją na części i robociznę. Wsparcie 
znajdziesz też online na stronie  
www.sharkclean.eu

Jak zarejestrować gwarancję Shark?

Gwarancję możesz zarejestrować online 
w ciągu 28 dni od daty zakupu. Aby 
zaoszczędzić czas, przygotuj poniższe 
informacje na temat produktu.

• Data zakupu urządzenia (paragon lub 
potwierdzenie odbioru).

• W celu rejestracji online odwiedź stronę 
www.sharkclean.eu

WAŻNE:

• Gwarancja obejmuje wyłącznie produkt od 
daty zakupu.

• Prosimy o zachowanie paragonu. Jeśli w 
przyszłości zechcesz skorzystać z gwarancji, 
będziemy potrzebować paragonu, aby 

sprawdzić poprawność przekazanych nam 
informacji. Brak ważnego paragonu może 
unieważnić gwarancję.

Co daje zarejestrowanie bezpłatnej 
gwarancji Shark?

Po zarejestrowaniu gwarancji będziemy 
mieć Twoje dane na wypadek konieczności 
kontaktu z Tobą. Możesz też otrzymywać 
wskazówki i porady na temat optymalnego 
wykorzystania urządzenia Shark oraz 
najbardziej aktualne informacje o nowych 
technologiach i premierach Shark. Jeśli 
zarejestrujesz gwarancję online, natychmiast 
potwierdzimy otrzymanie Twoich danych.

Co obejmuje bezpłatna gwarancja Shark?

Naprawę lub wymianę urządzenia Shark 
(według uznania Shark), w tym wszystkie 
części i robociznę. Gwarancja Shark jest 
uzupełnieniem Twoich praw konsumenckich.

Czego nie obejmuje bezpłatna  
gwarancja Shark?

1. Normalnego zużycia eksploatacyjnego 
części (takich jak akcesoria). Części zamienne 
można nabyć na stronie www.sharkclean.eu

2. Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
lub nadmiernym użytkowaniem, niedbałą 
obsługą, brakiem wymaganej konserwacji  
lub nieostrożnym obchodzeniem się  
podczas transportu.

3. Uszkodzeń spowodowanych konserwacją 
nieautoryzowaną przez Shark. 

Gdzie kupię oryginalne części zamienne i 
akcesoria Shark 

Pełną ofertę części zamiennych i akcesoriów 
Shark do wszystkich produktów Shark 
znajdziesz na stronie www.sharkclean.eu

Pamiętaj, że uszkodzenia spowodowane 
użyciem części zamiennych innych niż marki 
Shark mogą nie być objęte gwarancją.



TUTUSTU SHARK CRYOGLOW -MASKIISI 
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
VASTA-AIHEET
VAROITUKSET JA VAROTOIMET
LED-PARAMETRIT 
OHJEET JA VALMISTAJAN ILMOITUS – SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS
KÄYTÖN ALOITTAMINEN
MASKIN SOVITTAMINEN
TUTUSTU KAUKO-OHJAIMEEN
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LED-IHORUTIINIT
SILMÄNALUSTEN VIILENNYS
VIRHEILMOITUKSET
SYMBOLIT
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Näet käyttöoppaan kokonaisuudessaan SKANNAAMALLA 
QR-KOODIN tai osoitteesta sharkclean.eu.

480 LED-VALOA laajaan,  
tasaiseen peittävyyteen 
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SHARK CRYOGLOW -MASKIISI

SUUN JA NENÄN REIÄT 
hengittävyyttä  

varten

MASKIN MUOTOILU tasaisen  
LED-peittävyyden 

varmistamiseksi

AKTIIVINEN SILMÄNALUSTEN VIILENNYS  
rauhoittaa ja laskee turvotusta

480 LED-VALOA laajaan,   
tasaiseen peittävyyteen 

OTSAPEHMUSTE 
varmistamaan mukava istuvuus

SILIKONISET SILMÄSUOJUKSET  
LED-valon estämiseen  
ja mukavuuteen

AUTOMAATTINEN HIMMENNYSTOIMINTO  
laskee valon tasoa, kun  
maski ei ole lähellä kasvoja

Pika-aloitusopas + käyttöopas

Shark CryoGlow -maski + hihnat 
Valmiiksi koottu

Yleiskäyttöinen USB-C-latausjohto + latauspistoke

Valinnaiset kiinni napsautettavat viilennystyynyt

Kauko-ohjain nestekidenäytöllä + säätöpainikkeilla

Säilytyspussi*

PA K K A U K S E N  S I S Ä LT Ö

*Maskin ja lisävarusteiden värit voivat vaihdella malleittain

TUTUSTU
SÄÄDETTÄVÄT HIHNAT,  

jotka on suunniteltu  
optimaalisen istuvuuden  

ja mukavuuden  
varmistamiseksi
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Älä käytä Shark CryoGlow -maskia, jos käytät: Älä käytä Shark CryoGlow -maskin viilennyshoitoja silmämunaan tai yläluomeen.

Älä käytä Shark CryoGlow -maskin viilennyshoitoja, jos sinulla on jokin seuraavista  
sairauksista:

VAROTOIMENPITEET: Kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta ennen kuin käytät 
Shark CryoGlow -maskia, jos:

Lopeta laitteen käyttö välittömästi, jos tunnet epämukavuutta, ja ota yhteys 
hoitohenkilökuntaan.

Älä käytä Shark CryoGlow -maskia, jos sinulla on jokin seuraavista tiloista:

Älä käytä Shark CryoGlow -maskia, jos sinulla on jokin seuraavista tiloista kasvoissa, 
hiusrajassa, korvissa tai kaulassa:

•	 lääkkeitä tai ravintolisiä, jotka aiheuttavat valoherkkyyttä (fotosensitiivisyys), esimerkiksi 
vaikean tulehdusaknen (esim. isotretinoiini tai doksisykliini) hoitoon tarkoitetut lääkkeet.

•	 Verkkokalvon ja/tai silmän sairaus, silmän 
albinismi tai mikä tahansa silmäsairaus, 
joka aiheuttaa valoherkkyyttä

•	 Raskaus, imetys tai mahdollinen raskaus
•	 Tahdistin tai muu elektroninen 

implantoitu laite
•	 Kasvoimplantit
•	 Tunnon puute (esim. tunnottomuus) 
•	 Lievä herkkä ihosairaus (esim. lupus, 

porfyria)

•	 Äskettäinen kasvoleikkaus (kunnes 
lääkärisi antaa luvan)

•	 Epäilyttävät leesiot tai ihosyöpä 
•	 Ekseema
•	 Psoriaasi 
•	 Epäsäännöllisen muotoiset, uudet tai 

muuttuvat ruskeat täplät 
•	 Syntymämerkit
•	 Rikkoutunut iho, ihottuma tai rakkulat

•	 Silmän äärimmäinen valoherkkyys  
(ts. fotofobia)

•	 Valon aiheuttamat päänsäryt
•	 Albinismi 
•	 Melasma (ts. tila, joka aiheuttaa laikkuja 

ja täpliä)
•	 Herkkyys tai allergia muoville, alumiinille 

tai itsekiinnittyvälle materiaalille

•	 Kudostulehdus 
•	 Ihoinfektio, herpes tai syylät
•	 Aktiivinen nykyinen herpes simplex 

-viruksen puhkeaminen (yskänrokko)
•	 Aiemmat herpesepidemiat ilman 

ennaltaehkäisevää hoitoa
•	 Kasvohoito, kun iho ei ole täysin 

parantunut, mukaan lukien neurotoksiini, 
ihon täyteaine, mikroneulaus, laser tai 
kemiallinen kuorinta

•	 Kylmäyliherkkyys
•	 Kylmäurtikaria (ts. nokkosihottuma, joka aiheutuu kylmistä lämpötiloista)
•	 Verenkierron vajaatoiminta

•	 Kasvoissasi on mustelmia.
•	 Retinoli tai bentsoyyliperoksidi aiheuttaa arkuutta tai ärsytystä ihollesi.
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KÄYTETTÄVÄ TURVALLISESTI.
•	 Maski rajoittaa näköäsi. Älä käytä laitetta, kun teet mitään (kuten ajat autoa), jossa rajoitettu  

näkökenttä muodostaa riskin.
•	 HUOMIO: Tästä laitteesta säteilevä valo voi olla haitallista silmille. Tästä laitteesta säteilevä infrapuna  

voi aiheuttaa silmien ärsytystä. Älä katso suoraan valon lähteeseen.
•	 Laitetta ei saa käyttää, kun se on jätetty ulos.
•	 Jos matkustat lentokoneella, maski on kuljetettava käsimatkatavarana eikä sitä saa kuljettaa ruumassa. 

Laite on sammutettava kokonaan.
•	 Maskia ei saa käyttää ulkona. Käytä maskia vain sisätiloissa seuraavissa ympäristöolosuhteissa:

•	 Lämpötila: (10 °C) – (30 °C)
•	 Jos laitteessa näkyy mitään merkkejä hajoamisesta, lopeta käyttö välittömästi.
•	 Suhteellisen kosteuden vaihteluväli on 15–90 %, ei-tiivistyvä, mutta se ei edellytä yli 50 hPa:n 

vesihöyryn osapainetta.
•	 Ilmanpaineen vaihteluväli on 700–1 060 hPa.

•	 Maskia ei saa säilyttää tai ladata etupuoli alaspäin.
•	 LED-hoitoa käytettäessä voi esiintyä ihon kuivumista, ärsytystä tai punoitusta. Levitä kosteusvoidetta 

kasvoille, jos kuivuutta ilmenee.
•	 Väliaikaisen kuivan ihon tai hyperpigmentaation riskin välttämiseksi älä suorita LED-hoitoja peräkkäin.

TARKISTA TUOTE VAURIOIDEN VARALTA ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖÄ.
•	 Tarkasta, että maskin ja hihnan sisäpuoli on puhdas ja ettei siinä ole halkeamia tai teräviä reunoja.  
•	 Tarkista, onko viilennyslevyissä merkkejä korroosiosta.
•	 Nämä tilat voivat ärsyttää tai vaurioittaa ihoa. 

PUHDISTA ASIANMUKAISESTI. 
•	 Puhdista maski kostealla liinalla. 
•	 Vältä kemiallisia tai alkoholipohjaisia puhdistusaineita.
•	 Jos laitteessa näkyy mitään merkkejä hajoamisesta, lopeta käyttö välittömästi.

EI SAA KORJATA TAI MUOKATA.
•	 Maskia tai kauko-ohjainta ei saa yrittää korjata tai muuttaa.
•	 Älä murskaa tai hävitä tulessa.

HÄVITTÄMINEN
•	 Hävitä laite paikallisten lakien ja vaatimusten mukaisesti ja varmista, että litiumioniakku on hävitettävä.

MAHDOLLINEN SÄHKÖMAGNEETTINEN HÄIRIÖ.
•	 VAROITUS: Tämän laitteiston käyttöä muiden laitteiden lähellä tai pinottuna niiden kanssa on 

vältettävä, sillä tämä voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos tällainen käyttö on välttämätöntä, tätä 
laitteistoa ja toista laitteistoa on tarkkailtava sen varmistamiseksi, että ne toimivat normaalisti.

•	 VAROITUS: Muiden kuin tämän laitteen valmistajan nimeämien tai toimittamien lisävarusteiden, 
muuntimien ja johtojen käyttö voi johtaa tämän laitteen lisääntyneisiin sähkömagneettisiin päästöihin 
tai vähentyneeseen sähkömagneettiseen häiriönsietoon ja aiheuttaa virheellistä toimintaa.

•	 VAROITUS: Kannettavia radiotaajuisia viestintälaitteita (oheislaitteet kuten antennijohdot ja ulkoiset 
antennit mukaan luettuina) on käytettävä vähintään 30 cm:n etäisyydellä maskin mistään osasta, 
valmistajan nimeämät johdot mukaan luettuina. Muussa tapauksessa tämän laitteen suorituskyky  
voi heikentyä.

•	 VAROITUS: Maskia ei saa jättää alttiiksi suoralle auringonvalolle.

Tulipalon, lämpöpalovammojen ja kemiallisten palovammojen, sähköiskun, vakavan vamman tai kuoleman vaaran 
pienentämiseksi noudata tässä osiossa mainittuja varotoimia ja tämän oppaan toimenpiteitä. Kauko-ohjaimessa 
on ladattava litiumioniakku. Jos akku on vaurioitunut, se voi ylikuumentua, syttyä palamaan tai vuotaa kemikaalia, 
joka voi polttaa ihoa ja silmiä.

VALVONTA JA TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
•	 Henkilöt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut, voivat käyttää laitetta 

ainoastaan, mikäli heitä valvotaan heitä tai heitä on ohjeistettu laitteen käytössä. Katso vasta-aiheet 
ennen käyttöä.

•	 Ei saa käyttää, jos jokin kohdan “Vasta-aiheet” (sivut 167-168) tiloista koskee sinua.
•	 Älä jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on päällä.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Lapsia tulee valvoa. Heidän ei tule antaa leikkiä laitteella.

•	 Pidä johdot poissa lasten ulottuvilta, jotta mahdollinen sotkeutumisriski ja kuristumisriski vältetään.
•	 Lapset voivat hengittää tai niellä pieniä osia. Jos jokin pieni osa rikkoutuu tai irtoaa tuotteesta, 

hävitä se turvallisesti.
•	 Tämä laitteisto on tarkoitettu vain yhden henkilön käyttöön. Tämä henkilö on laitteiston tarkoitettu käyttäjä.

SÄILYTETTÄVÄ KUIVANA.
•	 Pidä kauko-ohjain kuivana. Jos akku kastuu, sitä ei saa ladata tai käyttää – akku on saattanut vaurioitua. 

Noudata hävittämisohjeita.
•	 Vesi ja sähkö ovat vaarallinen yhdistelmä!  

•	 Tätä laitetta ei saa käyttää märässä ympäristössä (esim. kylpyammeessa, suihkussa tai uima-altaassa). 
•	 Älä päästä vettä laitteeseen. 
•	 On erittäin tärkeää pitää laite kuivana. Kaikki kosketus veteen voi vaurioittaa laitetta. Laitetta  

ei saa käyttää tai säilyttää WC:ssä tai veden läheisyydessä. 
•	 Älä lataa tai käytä laitetta, jos se on jätetty ulos.

LATAA TURVALLISESTI.
•	 Noudata laturin valmistajan ohjeita.
•	 Lataa välineistö vain mukana toimitetulla USB-C-johdolla ja laturilla: Dongguan Yinli Electronics, malli 

YLJXA-T050200. Älä käytä mitään muuta USB-C-johtoa tai laturia.
•	 Tarkista ennen laitteen kytkemistä, että laitteeseen merkitty jännite vastaa paikallista verkkojännitettä, 

jotta vältetään sähköiskun tai laitteiston pysyvän vaurion vaara.
•	 Jos laitteen virtalähteenä käytettävässä pistorasiassa on huonot liitännät, pistoke kuumenee. Varmista, 

että kytket laitteen oikein asennettuun pistorasiaan.
•	 Laitetta ei saa ladata WC:ssä tai veden läheisyydessä.
•	 Kauko-ohjainta ei saa ladata sen jälkeen, kun se on koskettanut vettä.
•	 Sijoita laite aina siten, että laturiin on helppo päästä lataamisen aikana.
•	 Säilytä USB-C-johto oikein latauksen jälkeen.

SUOJAA KAUKO-OHJAIMEN AKKUA VAURIOILTA.
•	 Älä yritä avata kauko-ohjainta tai vaihtaa akkua.
•	 Kauko-ohjainta ei saa murskata, pudottaa tai vaurioittaa.
•	 Lopeta käyttö tai irrota latausjohto, jos kauko-ohjain tuntuu epätavallisen kuumalta tai jos siitä tulee  

savua tai paha haju.
•	 Jos kauko-ohjaimesta vuotaa nestettä, vältä kosketusta. Jos nestettä pääsee iholle tai silmiin, pese 

runsaalla vedellä ja konsultoi lääkäriä.
•	 Noudata hävittämisohjeita.
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K U L J E T U S -  J A  S Ä I LY T Y S O L O S U H T E E T 

Shark CryoGlow -maski on tarkoitettu käytettäväksi alla kuvatussa sähkömagneettisessa ympäristössä. Asiakkaan tai sen käyttäjän on huolehdittava siitä, että Shark CryoGlow -maskia käytetään 
tällaisessa ympäristössä.

HÄIRIÖNSIETOTESTI IEC 60601 -TESTITASO VAATIMUSTENMUKAISUUSTASO SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ – OPASTUS

Sähköstaattinen purkaus (ESD)  
IEC 61000-4-2

Enintään 8 kV:n kontakti
Enintään 15 kV:n ilma

Enintään ± 8 kV:n kontakti
Enintään ± 15 kV:n ilma

Lattian on oltava puuta, betonia tai keraamista laattaa. Jos lattiat on 
peitetty synteettisellä materiaalilla, suhteellisen kosteuden on oltava 
vähintään 30 %.

Sähköstaattinen transientti/purske  
IEC 61000-4-4

±2 kV päävirtajohdoille ±2 kV päävirtajohdoille Verkkovirran on vastattava laadultaan tyypillistä liike- tai 
kotiympäristöä.

Syöksyaalto
IEC 61000-4-5

±0,5 kV 1,5 kV differentiaalitila ±0,5 kV – 1,5 kV differentiaalitila Verkkovirran on vastattava laadultaan tyypillistä liike- tai 
kotiympäristöä.

Jännitekuopat, lyhyet katkokset ja jännitteen 
vaihtelut virransyöttölinjoissa
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 jaksoa g) 

0o:ssa, 45o:ssa, 90o:ssa, 135o:ssa, 
180o:ssa, 225o:ssa, 270o:ssa ja 315o:ssa 
.................................................................................................... 

0 % UT; 1 jakso ja 
70 %o, UT; 25/30 jaksoa h) 

Yksivaiheinen: 0o:ssa 
.................................................................................................... 

0 % UT; 250/300 jaksoa h)

0 % UT; 0,5 jaksoa g) 

0o:ssa, 45o:ssa, 90o:ssa, 135o:ssa, 
180o:ssa, 225o:ssa, 270o:ssa ja 315o:ssa 
....................................................................................................

0 % UT; 1 jakso ja 
70 %o, UT; 25/30 jaksoa h) 

Yksivaiheinen: 0o:ssa 
....................................................................................................

0 % UT; 250/300 jaksoa h)

Verkkovirran on vastattava laadultaan tyypillistä liike- tai kotiympäristöä. 
Jos Shark CryoGlow -maskin käyttäjä tarvitsee jatkuvaa toimintaa 
verkkovirtakatkostenkin aikana, on suositeltavaa, että Shark CryoGlow 
-maski saa sähkövirran katkottomasta virtalähteestä tai akusta.

Verkkotaajuus (50/60 Hz:n magneettikenttä) 
IEC 61000-4-8

30 A/m taajuudella 50–60 Hz 30 A/m taajuudella 50–60 Hz Verkkotaajuuden magneettikenttien on oltava tyypillisen liike- tai 
kotiympäristön tyypilliselle sijaintipaikalle ominaisilla tasoilla.

HUOMAUTUS U t on verkkovirtajännite ennen testitason käyttämistä.

Tila Puna- + infrapunavalohoito Eri sinisen sävyistä koostuva valohoito Ihon ylläpitäminen
Teho (mW/cm2) Punainen 64 ± 5 mW/cm2, IP 64  

± 5 mW/cm2
Kokonaistila = 128 mW/cm2

Vaihe 1: Sininen 64 ± 8 mW/cm2, IP 64 ± 5 mW/cm2 Kokonaistila = 128 mW/cm2 Sininen 59,8 ± 7 mW/cm2, punainen 17 ± 5 mW/cm2, 
IP 51,2 ± 5 mW/cm2  
Kokonaistila = 128 mW/cm2Vaihe 2: Sininen 55 ± 6 mW/cm2, punainen 73 ± 5 mW/cm2 Kokonaistila = 128 mW/cm2

Vaihe 3: Punainen 73 ± 5 mW/cm2, IP 55 ± 5 mW/cm2 Kokonaistila = 128 mW/cm2

HÄIRIÖNSIETO-
TESTI

IEC 60601 -TESTITASO VAATIMUSTENMUKAI-
SUUSTASO

SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ – OPASTUS

Johtuva  
radiotaajuus  
IEC 61000-4-6

150 KHz – 80 MHz
- Testitaso: 3 V ja 6 V
- Modulaatio: AM 1 KHz 
80 %

- 150 KHz – 80 MHz
- Testitaso: 3 V ja 6 V
- Modulaatio: AM 
1 KHz 80 %

Kannettavia ja siirrettäviä radiotaajuisia viestintälaitteita ei saa käyttää lähempänä mitään Shark CryoGlow -maskin osaa kuin 
suositeltu välimatka lähettimen taajuuteen sovellettavalla yhtälöllä laskettuna, mukaan lukien johdot.

Suositeltu suojaetäisyys: 

jossa p on lähettimen valmistajan ilmoittama lähettimen suurin lähtöteho watteina (W) ja d on suositeltu suojaetäisyys metreinä 
(m).b

Kiinteiden radiotaajuisten lähettimien sähkömagneettisella paikkatutkimuksella a määritetyt kenttävoimakkuudet.  
Pitäisi olla pienempi kuin vaatimustenmukaisuustaso kullakin taajuusalueella.b Häiriöitä voi esiintyä seuraavalla  
symbolilla merkityn laitteen läheisyydessä:

HUOMAUTUS 1 Taajuuksilla 80 MHz ja 800 MHz sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.

HUOMAUTUS 2 Nämä ohjeet eivät välttämättä päde kaikissa tilanteissa. Rakenteista, esineistä ja ihmisistä aiheutuva imeytyminen ja 
heijastuminen vaikuttavat sähkömagneettiseen etenemiseen.

Säteilevä 
radiotaajuus  
IEC 61000-4-3

80 MHz – 2,7 GHz
- Testitaso: 10 V/m 
- Modulaatio: AM  
1 KHz 80 %

- 80 MHz - 2,7 GHz
- Testitaso: 10 V/m
- Modulaatio: AM 
1 KHz 80 %

a) ISM-kaistat (teollinen, tieteellinen ja lääkinnällinen) välillä 150 kHz – 80 MHz ovat 6 765–6 795 MHz; 13 553–13 567 MHz; 26 957–27 283 MHz ja 40,66–40,70 MHz. Amatööriradiokaistat välillä 0,15 MHz – 80 MHz 
ovat 1,8 MHz – 2,0 MHz, 3,5 MHz – 4,0 MHz, 5,3 MHz – 5,4 MHz, 7 MHz – 7,3 MHz, 10,1 MHz – 10,15 MHz, 14 MHz – 14,2 MHz, 18,07 MHz – 18,17 MHz, 21,0 MHz – 21,4 MHz, 24,89 MHz – 24,99 MHz, 28,0 MHz – 29,0 MHz – 
25,0 MHz ja 50,0 MHz – 54,0 MHz.

b) Kiinteiden lähettimien, kuten radiopuhelinten (matkapuhelinten / langattomien puhelinten) ja maaradiojärjestelmien, amatööriradio-, AM- ja FM-radiolähetysten ja TV-lähetysten tukiasemien, 
kentänvoimakkuuksia ei voida arvioida tarkasti teoreettisin menetelmin. Kiinteiden radiotaajuuslähettimien aiheuttaman sähkömagneettisen ympäristön arvioimiseksi on harkittava sähkömagneettista paik-
katutkimusta. Jos mitattu kentänvoimakkuus paikassa, jossa Shark CryoGlow -maskia käytetään, ylittää radiotaajuuden edellä mainitun sovellettavan vaatimustenmukaisuustason, Shark CryoGlow -maskia on 
tarkkailtava normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos poikkeavaa toimintaa havaitaan, saatetaan tarvita lisätoimia, kuten Shark CryoGlow -maskin suuntaamista uudelleen tai sijoittamista uuteen paikkaan.

c) Taajuusalueella 150 kHz – 80 MHz kentänvoimakkuuksien on oltava alle 3 V/m.

Suositellut erotusetäisyydet kannettavien ja siirrettävien radiotaajuisten viestintälaitteiden ja Shark CryoGlow -maskin välillä

Shark CryoGlow -maski on tarkoitettu käytettäväksi sähkömagneettisessa ympäristössä, jossa radiotaajuussäteilyn aiheuttamat häiriöt ovat hallinnassa. Asiakas tai Shark CryoGlow 
-maskin käyttäjä voi auttaa sähkömagneettisten häiriöiden estämisessä säilyttämällä alla suositellun, viestintälaitteen enimmäislähtötehon mukaisen vähimmäisetäisyyden kannettavien ja 
siirrettävien radiotaajuisten viestintälaitteiden (lähettimien) ja Shark CryoGlow -maskin välillä.

Nimellinen enimmäis-
lähtöteho  
lähettimestä  
(W)

Lähettimen taajuuden mukainen erotusetäisyys (m)

150 kHz – 80 MHz 
ISM:n ja amatöö-
riradiokaistojen 
ulkopuolella

150 kHz – 80 MHz 
ISM:n ja amatöö- 
riradiokaistojen 
ulkopuolella

80 MHz –  
800 MHz

80 MHz –  
800 MHz

0,01 0,12 0,20 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

Lähettimille, joiden suurinta nimellistä lähtötehoa ei ole lueteltu, suositeltua suojaetäisyyttä d metreinä (m) voidaan arvioida käyttämällä lähettimen taajuuden mukaista yhtälöä, jossa P on lähettimen 
valmistajan ilmoittama lähettimen suurin lähtöteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1 Taajuuksilla 80 MHz ja 800 MHz sovelletaan suuremman taajuusalueen suojaetäisyyttä.

HUOMAUTUS 2 Nämä ohjeet eivät välttämättä päde kaikissa tilanteissa. Rakenteista, esineistä ja ihmisistä aiheutuva imeytyminen ja heijastuminen vaikuttavat sähkömagneettiseen etenemiseen.

•	 Laitetta saa kuljettaa ja säilyttää vain seuraavissa ympäristöolosuhteissa:
•	 Säilytettävä -20–45 °C:ssa. Yli 3 kuukauden säilytysaikana säilytä 0–25 °C:ssa.
•	 Säilytettävä 5–32 °C:ssa suhteellisen kosteuden ollessa enintään 85 %, ei-tiivistyvä.
•	 Säilytä 35–60 °C:n lämpötilassa vesihöyryn paineen ollessa enintään 50 hPa.
•	 Ilmanpainealue: 700–1 060 hPa.

Suositellut erotusetäisyydet kannettavien ja siirrettävien radiotaajuisten viestintälaitteiden ja LAITTEIDEN tai JÄRJESTELMÄN välillä – LAITTEILLE ja JÄRJESTELMILLE

Shark CryoGlow -maski on tarkoitettu käytettäväksi alla kuvatussa sähkömagneettisessa ympäristössä. Asiakkaan tai sen käyttäjän on huolehdittava siitä, että Shark CryoGlow -maskia käytetään 
tällaisessa ympäristössä.

PÄÄSTÖTESTI VAATIMUSTENMUKAISUUS SÄHKÖMAGNEETTINEN YMPÄRISTÖ – OPASTUS

Radiotaajuuspäästöt CISPR 11 Kotihoitoympäristö

Radiotaajuuspäästöt CISPR 11 Kotihoitoympäristö

Harmoniset päästöt IEC 61000-3-2

Jännitetoiminto / välkyntäpäästöt IEC 61000-3-3

O H J E E T  J A  VA L M I S TA J A N  I L M O I T U S  –  
S Ä H K Ö M A G N E E T T I N E N  PÄ Ä S T Ö 

Laite kuuluu IEC 62471 -standardin mukaisesti riskiryhmään 1.

L E D - PA R A M E T R I T 80 MHz – 800 MHz 800 MHz – 2,7 GHz
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Käy osoitteessa 
sharkclean.eu,  
josta löydät hyödyllisiä 
kuvia ja videoita.

Kytke USB-C-johdon pieni pää kauko-ohjaimen päällä olevaan latausporttiin.

Kytke USB-C:n suuri pää virtasovittimeen. Kytke verkkolaite seinäpistorasiaan.

Anna kauko-ohjaimen latautua kokonaan (tämän pitäisi kestää noin 3 tuntia).  
Kauko-ohjainnäyttö näyttää latauksen etenemisen.

Kun akku on ladattu, irrota verkkolaite ja irrota USB-C-johto kauko-ohjaimesta.

HUOMAUTUS: Irrota virtalähteestä ennen kasvomaskin käyttöä. 
Maski ei toimi, kun se on kytkettynä seinäpistorasiaan.

PÄÄLLÄ: Käynnistä maski ja kauko-ohjain painamalla 
pitkään kauko-ohjaimen valintapainiketta/keskipainiketta 
2 sekunnin ajan.

POIS PÄÄLTÄ: Sammuta painamalla pitkään 
valintapainiketta/keskipainiketta.

AUTOMAATTINEN SAMMUMINEN: Jos laitetta ei 
sammuteta manuaalisesti, maski ja kauko-ohjain 
sammuvat automaattisesti istunnon päätyttyä.

Lataa täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa

Virran kytkeminen PÄÄLLE/POIS

Vinkkejä:

K ÄY T Ö N  A L O I T TA M I N E N M A S K I N  S O V I T TA M I N E N

HUOMAUTUS: Kauko-ohjaimen ensimmäisen käytön yhteydessä näytetään esittelyvideo – katso lisää  
sovitus- ja mukavuusohjeita. Voit myös katsoa tämän videon uudelleen siirtymällä kauko-ohjaimen asetuksiin.

HUOMAUTUS: LED-valot toimivat parhaiten, kun ne eivät ole kosketuksissa ihoosi.  
Siksi maski asettuu pienen etäisyyden päähän kasvoistasi.

Vaihe 1 / Takahihnan säätäminen
Aloita säätämällä takahihnaa (soljilla). Kiristä tai löysää liu'uttamalla soljet 
samanaikaisesti yhteen tai erilleen. Tämä hihna voi peittää korviesi yläosan – 
säädä, kunnes se tuntuu mukavalta.

Vaihe 2 / Ylähihnan säätäminen
Säädä maskia ylös- tai alaspäin kasvoillasi löysäämällä tai kiristämällä 
pääsi päällä olevaa itsekiinnittyvää hihnaa. Varmista, että hihna on 
pääsi keskellä (kulkee keskiosaa pitkin).

Kiristä Löysää

Vaihe 3 / Säädä viilennystyynyn istuvuutta (valinnainen)
Viilennystyynyjen tulee olla silmien alla poskiluiden päällä.  
Jos viilennystyynyjen kosketus silmänalusihoosi on huono tai epätasainen,  
lisää valinnaisia kiinni napsautettavia viilennystyynyjä istuvuuden ja 
käyttömukavuuden parantamiseksi
Ota maski pois ja ota valinnaiset kiinni napsautettavat viilennystyynyt pois 
laatikosta. Ne on merkitty kirjaimilla L ja R – varmista, että kirjaimet osoittavat 
maskin leukaa kohti. Kohdista valinnaiset kiinni napsautettavat viilennystyynyt 
alkuperäisten viilennystyynyjen kanssa (jotka on pysyvästi kiinnitetty maskiin)  
ja napsauta ne paikoilleen. Kun ne on kiinnitetty oikein, tunnet napsahduksen.

Takahihnan tulee olla samansuuntainen lattian kanssa ja silmiesi tulee 
olla keskellä silmänreikiä.

1

Pidä toisella kädellä takahihnaa paikallaan ja säädä toisella kädellä ylempää 
itsekiinnittyvää hihnaa, kunnes maski on mukavasti ja tukevasti päässäsi.

2

Lue varoitukset, ohjeet ja vasta-aiheet ennen ensimmäistä käyttöä.

Maskin tuulettimet jatkavat käymistä 60 sekunnin 
ajan, kun maski sammuu istunnon jälkeen.

Tee olosi mukavaksi! Suosittelemme, että maskia käytetään istuma-asennossa tai 
puolittain makaavassa asennossa. Käytä tämä aika rentoutumiseen ja nauti rutiinistasi!
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USB-latausportti 

Akun käyttöikä 
Näkyy päävalikossa  

ja aktiivisessa hoitonäytössä.

Valintapainike (virta/valinta)     
Valintapainikkeen keskikohtaa 
painetaan pitkään 2 sekunnin  
ajan maskin käynnistämiseksi  

tai sammuttamiseksi.

Käännä valintapainiketta  
vasemmalle tai oikealle  
siirtyäksesi näytössä.

Pikapainallus valitsee valikon kohdan  
tai siirtyy seuraavaan näyttöön.

Maskin liitäntäjohto

Takaisin-painike 
Paina siirtyäksesi  

edelliseen näyttöön.

Vyöpidike 
Käytä vaatteisiin kiinnittämiseen, 

jotta voit saat kädet vapaaksi.

Nestekidenäyttö       
Päävalikko on tällä hetkellä 

näkyvissä.

Viilennyspainike 
Käynnistä/sammuta/säädä 
viilennystä milloin tahansa 

rutiinien aikana.

T U T U S T U  K A U KO - O H J A I M E E N

1.	 Kytke maski PÄÄLLE kauko-ohjaimella.
2.	 Käännä valintapainiketta tarkastellaksesi Asetuksia ja napsauta valintapainiketta valitaksesi.
3.	 Valitse Kieli ja valitse kieli valintapainikkeella.
4.	 Kun kieli on valittu, sinut lähetetään takaisin päävalikkoon.

1.	 Kytke maski PÄÄLLE kauko-ohjaimella.
2.	 Käännä valintapainiketta tarkastellaksesi Asetuksia ja napsauta valintapainiketta valitaksesi.
3.	 Valitse Nollaa edistyminen ja napsauta sitten valintapainiketta ja valitse Vahvista.
4.	 Vahvistuksen jälkeen sinut lähetetään takaisin päävalikkoon.

1.	 Kytke maski PÄÄLLE kauko-ohjaimella.
2.	 Käännä valintapainiketta tarkastellaksesi Asetuksia ja napsauta valintapainiketta valitaksesi.
3.	 Valitse Tehdasasetusten palautus ja valitse sitten Vahvista valintapainiketta napsauttamalla.
4.	 Vahvistuksen jälkeen sinut lähetetään takaisin päävalikkoon.

Kielen vaihtaminen

Nollaa edistyminen

Tehdasasetusten palautus

1.	 Kytke maski PÄÄLLE kauko-ohjaimella.
2.	 Käännä valintapainiketta tarkastellaksesi Asetuksia ja napsauta valintapainiketta valitaksesi.
3.	 Valitse Näytön kirkkaus ja lisää tai vähennä sitten kirkkautta valintapainiketta kääntämällä. 
4.	 Tee valintasi napsauttamalla valintapainiketta.
5.	 Kun olet valinnut kirkkaustason, palaat takaisin päävalikkoon.

Kirkkauden muuttaminen

K A U KO - O H J A I M E N  K ÄY T T Ö

Ammattilaisvinkki: Voit toistaa demovideon kauko-ohjaimella ja päästä tukisivullemme asetusten kautta.
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HOITORUTIINIT

Shark CryoGlow -LED-maski säteilee energiaa puna- ja infrapunavalospektrissä sekä puna-, sini- ja 
infrapunavalospektrissä lievän tai kohtalaisen tulehdusaknen hoitoon. Valitse alta joko Puna- + 

infrapunavalohoito tai Eri sinisen sävyistä koostuva valohoito -rutiini ja käytä valintaasi kerran päivässä 
vähintään 8 viikon ajan. Sekä aknen hoitoon että punoituksen vähentämiseen ja karhean ihon silottamiseen 
suosittelemme käyttämään yksinomaan Eri sinisen sävyistä koostuva valohoito -tilaa 8 viikon ajan. Älä käytä 

tiloja peräjälkeen.

Ihon ylläpitäminen (4 MINUUTTIA) 
Suunniteltu säilyttämään säteilevä iho 8 viikon jakson jälkeen.

Maskissa on kolme LED-rutiinia, joista valita,  
oli tavoitteesi sitten ihosi hoitaminen tai sen kunnon ylläpitäminen.

HUOLTORUTIINI

Kun olet saavuttanut tavoitetuloksesi hoitorutiinilla,  
Käytä Ihon ylläpitäminen -rutiinia kerran päivässä, jotta tulokset säilyvät.

Tästä maskista ei tule UV-valoa.

L E D - I H O R U T I I N I T

Katkesiko putkesi? Ei huolta!  
Säädä tavoitteitasi ja jatka ihonhoitomatkaasi.

*Tulokset 12-viikkoisesta kliinisestä tutkimuksesta, jossa oli 59 tutkittavaa ja käyttö 1 x/vrk Puna- + infrapunavalohoito -tilassa.  
Yksittäiset tulokset voivat vaihdella.

**Tulokset 12 viikon kliinisestä tutkimuksesta, jossa oli 60 tutkittavaa ja käyttö 1 x/vrk Eri sinisen sävyistä koostuva valohoito -tilassa. 
Yksittäiset tulokset voivat vaihdella.

Puna- + infrapunavalohoito (6 MINUUTTIA) 
Vähennä punoitusta ja silota karheaa ihoa.*

Eri sinisen sävyistä koostuva valohoito (8 MINUUTTIA) 
Vähentää aknea ja tekee ihosta  
kirkkaamman ja sileämmän.**

1 2 3

Käytä viilennystä aamulla rauhoittamaan  
silmienalusia ja illalla rentoutumiseen.

S I L M Ä N A L U S T E N  V I I L E N N Y S

LED + VIILENNYS

VAIN VIILENNYS

Silmänalusihon elvyttäminen (5, 10 tai 15 minuuttia)
Säädettävä, VAIN silmänaluset viilentävä rutiini (ei LED-valoja),  
rauhoittava ja virkistävä kokemus, joka on suunniteltu optimaalista 
rentoutumista varten.

L ÖY DÄ  TÄY D E L L I N E N  H O I T O R U T I I N I S I
Skannaa QR-koodi ja vastaa kyselyymme löytääksesi parhaan hoitorutiinin iho-ongelmiisi.

Silmänalusten viilennys alkaa automaattisesti millä tahansa 
LED-hoitorutiinilla, ja se voidaan sammuttaa. Kauko-ohjaimen 
viilennyspainikkeella voit vaihdella kolmen lämpötilan välillä ja 
rauhoittaa nopeasti silmänalusihoa.
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S Y M B O L I TV I R H E I L M O I T U K S E T

Virheilmoitus Ratkaisu

Kauko-ohjain ylikuumentunut. Anna kauko- 
ohjaimen jäähtyä ennen käyttöä.

Anna kauko-ohjaimen jäähtyä ennen käyttöä. 
Maskia ei saa käyttää yli (30 °C) lämpötiloissa.

Kauko-ohjain alilämpötilassa. Anna kauko- 
ohjaimen lämmetä ennen käyttöä.

Anna kauko-ohjaimen lämmetä ennen 
käyttöä. Maskia ei saa käyttää alle (0 °C) 
lämpötiloissa.

Kauko-ohjaimen virhe A3. Soita  
asiakaspalveluun.

Soita asiakaspalveluun.

Laturia ei tunnisteta.
Käytä mukana toimitettua Shark USB-C-
latausjohtoa ja seinäpistoketta maskin 
lataamiseen.

Irrota kauko-ohjain laturista. Maskin akku on ladattu; irrota se laturista.

Akku vähissä. Lataa ennen käyttöä. Maskin akun varaus on matala. Lataa se.

Akkuvirhe B1. Soita asiakaspalveluun. Soita asiakaspalveluun.

Kauko-ohjaimen virhe B2. Lataa kauko-ohjain 
ennen seuraavaa käyttöä.

Lataa kauko-ohjain ennen seuraavaa käyttöä 
mukana toimitetulla Shark USB-C -lataus-
johdolla ja seinäpistokkeella.

Latausvirhe C1. Irrota ja kytke uudelleen 
lataamista varten.

Irrota kauko-ohjain ja liitä se uudelleen 
latausta varten mukana toimitetulla Shark 
USB-C-latausjohdolla ja seinäpistokkeella.

Tuuletinvirhe F1. Soita asiakaspalveluun. Soita asiakaspalveluun.

Virhe A1. Soita asiakaspalveluun. Soita asiakaspalveluun.

Virhe A2. Soita asiakaspalveluun. Soita asiakaspalveluun.

Symboli Selitys

Tyypin BF liityntäosa

Luokan II laite

Tasavirta

Katso käyttöopasta

Suojaus sisäänpääsyltä: 

IP2X: Suojattu kiinteiltä vierasesineiltä, joiden  
Ø on vähintään 12,5 mm 

IPX2: Suojaus pystysuoraan putoavia vesipisaroita 
vastaan, kun kotelo kallistuu enintään 15˚

SÄHKÖISKUN, TULIPALON JA MEKAANISTEN VAAROJEN VARALTA
VAIN AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021 -STANDARDIN MUKAISESTI;

CAN/CSA-C22.2 nro 60601-1:14(vahvistettu 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Valmistaja

Tämä laite on lääkinnällisistä laitteista annetun 
asetuksen (EU) 2017/745 mukainen

Valtuutettu edustaja Euroopan unionissa

Lääkinnällinen laite

IP22
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K A H D E N  ( 2 )  V U O D E N  R A J O I T E T T U  TA K U U

Kun asiakas ostaa tuotteen Suomessa, hänellä 
on laitteen laatua koskevat lailliset oikeudet 
(lakisääteiset oikeudet). Voit käyttää näitä oikeuksia 
jälleenmyyjää vastaan. Annamme sinulle kahden 
vuoden valmistajan lisätakuun. Nämä ehdot 
koskevat vain valmistajan takuuta, eivätkä ne vaikuta 
lakisääteisiin oikeuksiisi.

Jäljempänä esitetyissä ehdoissa kuvataan 
myöntämämme takuun edellytykset ja laajuus. 
Ne eivät vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi tai oman 
jälleenmyyjäsi velvollisuuksiin eivätkä jälleenmyyjän 
kanssa solmimaasi sopimukseen.

Shark-takuun sisältö
Jokainen Shark-laite sisältää maksuttoman varaosa- 
ja korjaustyötakuun. Asiakastukea on saatavana 
myös verkon kautta osoitteessa sharkclean.eu
Miten rekisteröin Shark-takuun?
Voit rekisteröidä takuun verkossa 28 päivän kuluessa 
tuotteen ostamisesta. Tarvitset seuraavat tiedot 
tuotteestasi:

• �laitteen ostopäivä (kuitti tai toimitusilmoitus).

• �takuu voidaan rekisteröidä verkossa sivustolla 
www.sharkclean.eu.

TÄRKEÄÄ:
• �Takuu kattaa tuotteen vain sen ostopäivämäärästä.

• �Pidä kuitti aina tallessa. Mikäli sinun täytyy 
hyödyntää takuuta, tarvitsemme kuitin 
tarkistaaksemme, että antamasi tiedot ovat oikein. 
Hyväksyttävän kuitin puuttuminen mitätöi takuun.

Mitä etua on maksuttoman  
Shark-takuun rekisteröinnistä?
Kun rekisteröit takuusi, saamme tietosi mahdollisten 
yhteydenottojen varalta. Voit myös saada hyödyllisiä 
vinkkejä ja neuvoja Shark-laitteesi käyttöä 
koskien sekä tietoa uudesta Shark-teknologiasta 
ja uusimmista tuotteista ensimmäisten joukossa. 
Rekisteröidessäsi takuun verkossa saat heti 
vahvistuksen tietojesi vastaanottamisesta.

Mitä maksuton Shark-takuu kattaa?
Shark-laitteen korjaus ja vaihto (Sharkin harkinnan 
mukaisesti) mukaan lukien kaikki osat ja työ. Shark-
takuu on lisäys kuluttajan lakisääteisiin oikeuksiin.

Mitä maksuton Shark-takuu ei kata?
1. �Normaalia kulutusosien (esim. lisävarusteiden) 

kulumista. Varaosia voi ostaa osoitteesta 
sharkclean.eu

2. �Väärinkäytöstä, huolimattomasta käsittelystä, 
vaadittavan huollon suorittamatta jättämisestä 
tai väärästä käsittelystä kuljetuksen aikana 
aiheutuvaa vauriota.

3. �Sharkin valtuuttamattoman huollon aiheuttamaa 
vikaa.

Mistä voin ostaa alkuperäisiä Shark-varaosia  
ja -lisävarusteita?
Kaikki Shark-laitteiden vaihto-osat ja vara-osat/
lisävarusteet ovat saatavilla sivustolta sharkclean.eu.
Huomioi, että takuu ei välttämättä kata muiden kuin 
Shark-varaosien käytöstä aiheutuneita vahinkoja.
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LÄR KÄNNA DIN SHARK CRYOGLOW MASK 
KARTONGENS INNEHÅLL
KONTRAINDIKATIONER
VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
LED-PARAMETRAR 
VÄGLEDNING OCH TILLVERKARFÖRKLARING – EMC
KOMMA IGÅNG
SÄTTA PÅ MASKEN 
LÄR KÄNNA FJÄRRKONTROLLEN
ANVÄNDA FJÄRRKONTROLLEN
LED-HUDRUTINER
KYLNING UNDER ÖGONEN
FELMEDDELANDEN
SYMBOLER
GARANTI

SKANNA QR-KODEN eller besök sharkclean.eu 
för att få tillgång till hela användarguiden.

480 LED-LAMPOR för bred och  
jämn täckning 

I N N E H Å L L S F Ö R T E C K N I N G

184
184
185
187
189
189
191
192
193
194
195
196
197
198
199

DIN SHARK CRYOGLOW Mask

MUN- OCH NÄSHÅL  
för andningsförmåga

SKÖLDDESIGN för jämn 
LED-täckning

AKTIV KYLNING UNDER ÖGONEN  
för lugnande effekt och 
minskad svullnad

480 LED-LAMPOR  
för bred och  

jämn täckning 

PANNVADDERING 
för en bekväm passform

SILIKONÖGONSKYDD för 
blockering av LED-ljus 
och komfort

AUTO-DIM sänker ljusnivån 
när masken inte är nära 
ansiktet

Snabbstartsguide + användarguide

Shark CryoGlow Mask + Remmar 
Förmonterade

Universell USB-C laddningskabel + laddningskontakt

Valfria avtagbara kyldynor

Fjärrkontroll med LCD-skärm + kontrollknappar

Förvaringsväska*

K A R T O N G E N S  I N N E H Å L L

*Färgen på masken och tillbehören 
kan variera beroende på modell

LÄR KÄNNA
JUSTERBARA REMMAR 

utformade för 
optimal passform 

och komfort

183 184
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Använd inte Shark CryoGlow Mask om du tar: Applicera inte Shark CryoGlow Masks kylbehandlingar på ögongloben eller övre ögonlocket.

Använd inte Shark CryoGlow Maskens kylande behandlingar om du har något av följande 
medicinska tillstånd:

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER: Rådgör med sjukvårdspersonal innan du använder Shark 
CryoGlow-masken om:

Avbryt omgående användningen av produkten och kontakta sjukvårdspersonal om du 
upplever något obehag.

Använd inte Shark CryoGlow Mask om du har något av följande medicinska tillstånd:

Använd inte Shark CryoGlow Mask om du har något av följande tillstånd i ansiktet, hårfästet, 
på öronen eller halsen:

•	 läkemedel eller kosttillskott som orsakar ljuskänslighet (fotosensitivitet), till exempel 
läkemedel för svår inflammatorisk akne (dvs. isotretinoin eller doxycyklin).

•	 Näthinnesjukdom och/eller 
makulasjukdom, okulär albinism eller 
något ögontillstånd som orsakar 
ljuskänslighet

•	 Under graviditet, amning eller eventuell 
graviditet

•	 Pacemaker eller annan elektronisk 
implanterad enhet

•	 Implantat i ansiktet
•	 Bristande känsel (t.ex. domningar) 
•	 Hudsjukdom som ger ljuskänslighet 

(t.ex. lupus, porfyri)

•	 Nyligen genomförd ansiktskirurgi 
(tills din läkare har godkänt det)

•	 Misstänkta lesioner eller hudcancer 
•	 Eksem
•	 Psoriasis 
•	 Oregelbundet formade, nya eller 

förändrade bruna fläckar 
•	 Födelsemärken
•	 Skadad hud, hudutslag eller blåsor

•	 Extrem ljuskänslighet i ögonen (dvs. 
fotofobi)

•	 Ljusinducerad huvudvärk
•	 Albinism 
•	 Melasma (dvs. tillstånd som orsakar 

fläckar)
•	 Känslighet eller allergi mot plast, 

aluminium eller självhäftande material

•	 Vävnadsinflammation 
•	 Hudinfektion, munsår eller vårtor
•	 Aktivt aktuellt utbrott av herpes 

simplex-virus (munsår)
•	 Historik av herpesutbrott utan att ha 

fått förebyggande behandling
•	 Ansiktsbehandling där huden inte 

har läkt helt, inklusive neurotoxin, 
hudfiller, mikronålsbehandling, laser 
eller kemisk peeling

•	 Överkänslighet mot kyla
•	 Köld-urtikaria (dvs. nässelutslag orsakade av låg temperatur)
•	 Cirkulationssvikt

•	 Du har blåmärken i ansiktet.
•	 Du upplever hudkänslighet eller hudirritation vid användning av retinol eller bensoylperoxid.

K O N T R A I N D I K AT I O N E R K O N T R A I N D I K AT I O N E R ,  F O R T S ÄT T N I N G
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ANVÄND SÄKERT.
•	 Masken begränsar din syn. Använd inte när du gör något (såsom att köra) där begränsad syn utgör en risk.
•	 VARNING: Ljuset som avges från denna enhet kan vara skadligt för ögonen. Infrarött ljus som avges 

från denna enhet kan orsaka ögonirritation. Titta inte in i ljuskällan.
•	 Använd inte enheten när den har lämnats utomhus.
•	 Om du reser med flyg, ska masken bäras som handbagage och inte checkas in. Enheten måste vara 

helt avstängd.
•	 Använd inte masken utomhus. Använd endast masken inomhus under följande miljöförhållanden:

•	 Temperatur: mellan (10 °C) och (30 °C)
•	 Om utrustningen visar några tecken på försämring, avsluta användningen omedelbart.
•	 En relativ luftfuktighet mellan 15 % och 90 %, utan kondensation, men där det inte krävs ett 

ångtryck större än 50 hPa.
•	 Ett atmosfärstryck mellan 700 hPa och 1 060 hPa.

•	 Förvara eller ladda inte masken med framsidan nedåt.
•	 Torrhet, irritation eller rodnad i huden kan uppstå vid användning av en LED-rutin. Applicera en 

återfuktande ansiktskräm om torrhet uppstår.
•	 För att undvika risken för tillfälligt torr hud eller hyperpigmentering, kör inte flera LED-rutiner efter varandra.

KONTROLLERA PRODUKTEN FÖR SKADOR FÖRE VARJE ANVÄNDNING.
•	 Inspektera insidan av masken och bandet för renlighet, sprickor eller vassa kanter. 
•	 Kontrollera kyldynorna för tecken på korrosion.
•	 Dessa förhållanden kan irritera eller skada din hud. 

RENGÖR ORDENTLIGT. 
•	 Rengör masken med en fuktig trasa. 
•	 Undvik att använda kemiska eller alkoholbaserade rengöringsmedel.
•	 Om utrustningen visar några tecken på försämring, avsluta användningen omedelbart.

REPARERA ELLER ÄNDRA INTE.
•	 Försök inte reparera eller ändra masken eller fjärrkontrollen.
•	 Krossa inte eller elda upp.

BORTSKAFFNING
•	 Kassera enheten enligt lokala lagar och krav och säkerställ att du tar hänsyn till avfallshantering 

av litiumjonbatterier.

POTENTIELLA ELEKTROMAGNETISKA STÖRNINGAR.
•	 VARNING: Användning av denna utrustning intill eller staplad med annan utrustning bör undvikas 

eftersom det kan resultera i felaktig drift. Om sådan användning är nödvändig ska denna utrustning 
och den andra utrustningen observeras för att verifiera att de fungerar normalt.

•	 VARNING: Användning av tillbehör, omvandlare och kablar som inte specificerats eller tillhandahållits 
av tillverkaren av denna utrustning kan resultera i ökade elektromagnetiska emissioner eller minskad 
elektromagnetisk immunitet hos denna utrustning och resulterar i felaktig drift.

•	 VARNING: Bärbar radiofrekvenskommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar 
och externa antenner) bör användas på minst 30 cm avstånd från någon del av masksystemet, 
inklusive kablar som specificerats av tillverkaren. Annars kan utrustningens prestanda försämras.

•	 VARNING: Lämna inte masken exponerad i direkt solljus.

För att minska risken för brand, termiska och kemiska brännskador, elektrisk stöt, allvarlig skada eller dödsfall, följ 
försiktighetsåtgärderna i detta avsnitt och procedurerna i denna manual. Fjärrkontrollen innehåller ett uppladdningsbart 
litiumjonbatteri. Om det är skadat kan batteriet överhettas, fatta eld eller läcka en kemikalie som kan bränna hud och ögon.

ÖVERVAKNING OCH TILLÄNKTA ANVÄNDARE:
•	 Denna utrustning är inte avsedd för användning av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 

förmåga, om de inte har fått övervakning eller instruktioner angående användning av utrustningen. 
Vänligen se kontraindikationerna före användning.

•	 Använd inte om några av tillstånden i ”Kontraindikationer” (sidorna 185-186) gäller dig.
•	 Lämna inte utrustningen obevakad när den är påslagen.
•	 Denna utrustning är inte avsedd för användning av barn. Barn bör hållas under uppsikt så att de inte 

leker med apparaten.
•	 För att minska risken för intrassling och eventuell strypning, håll sladdar utom räckhåll för barn.
•	 Små delar kan inandas eller sväljas av barn – om några små delar bryter sig loss eller lossnar 

från produkten, kassera dem säkert.
•	 Denna utrustning är endast avsedd för användning av en person. Denna person är den avsedda 

operatören av utrustningen.

HÅLL TORRT.
•	 Håll fjärrkontrollen torr. Om den blir våt, ladda eller använd inte–batteriet kan skadas. Följ 

instruktionerna för kassering.
•	 Vatten och elektricitet är en farlig kombination! 

•	 Använd inte denna utrustning i våta miljöer (t.ex. i badkar, dusch eller swimmingpool). 
•	 Låt inte vatten rinna in i enheten. 
•	 Det är mycket viktigt att hålla enheten torr. All kontakt med vatten kan skada enheten. Använd 

eller förvara inte enheten i badrummet eller nära vatten. 
•	 Ladda eller använd inte enheten om den har lämnats utomhus.

LADDA SÄKERT.
•	 Följ laddarens tillverkares anvisningar.
•	 Ladda endast utrustningen med den medföljande USB-C-kabeln och laddningsadaptern: Dongguan Yinli 

Electronics, modell YLJXA-T050200. Använd inte någon annan USB-C-kabel eller laddningsadapter.
•	 Kontrollera om spänningen som anges på utrustningen motsvarar den lokala nätspänningen innan du 

ansluter utrustningen för att undvika risken för stötar eller permanent skada på utrustningen.
•	 Om vägguttaget som används för att driva utrustningen har dåliga anslutningar, kommer kontakten att 

bli varm. Se till att du ansluter utrustningen till ett korrekt installerat vägguttag.
•	 Ladda inte enheten i badrummet eller nära vatten.
•	 Ladda inte fjärrkontrollen efter kontakt med vatten.
•	 Placera alltid utrustningen så att laddaren är lätt att nå under laddning.
•	 Förvara USB-C-kabeln på rätt sätt efter laddning.

SKYDDA FJÄRRKONTROLLENS BATTERI FRÅN SKADA.
•	 Försök inte öppna fjärrkontrollen eller ersätta batteriet.
•	 Krossa, tappa eller skada inte fjärrkontrollen.
•	 Sluta använda eller koppla bort laddningskabeln om fjärrkontrollen känns ovanligt varm eller avger rök 

eller dålig lukt.
•	 Om fjärrkontrollen läcker vätska, undvik kontakt. Om vätska kommer i kontakt med hud eller ögon, skölj 

med stora mängder vatten och sök läkarvård.
•	 Följ instruktionerna för kassering.

VA R N I N G A R  O C H  F Ö R S I K T I G H E T S ÅT G Ä R D E R VA R N I N G A R  O C H  F Ö R S I K T I G H E T S ÅT G Ä R D E R ,  F O R T S ÄT T N I N G

187 188

SV
EN

SK
A



T R A N S P O R T-  O C H  F Ö R VA R I N G S F Ö R H Å L L A N D E N 

Shark CryoGlow Mask är avsedd för användning i den specificerade elektromagnetiska miljön nedan. Kunden eller användaren av Shark CryoGlow Mask ska försäkra sig om att den används i en sådan miljö.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 TESTNIVÅ EFTERLEVNADSNIVÅ ELEKTROMAGNETISK MILJÖ – VÄGLEDNING

Elektrostatisk urladdning (ESD)  
IEC 61000-4-2

Upp till 8 kV kontakt
Upp till 15 kV luft

Upp till ± 8 kV kontakt
Upp till ± 15 kV luft

Golv bör vara av trä, betong eller keramiska plattor. Om golv är täckta med 
syntetiskt material, bör den relativa luftfuktigheten vara minst 30 %.

Elektrostatiska transienter/puls  
IEC 61000-4-4

±2 kV för huvudströmledningar ±2 kV för huvudströmledningar Strömkvaliteten bör vara lik den i en typisk kommersiell miljö 
eller hemmamiljö.

Överspänning
IEC 61000-4-5

±0,5 kV 1,5 kV differentialläge ±0,5 kV 1,5 kV differentialläge Strömkvaliteten bör vara lik den i en typisk kommersiell miljö 
eller hemmamiljö.

Spänningsfall, korta avbrott och 
spänningsvariationer på strömmens 
inmatningsledningar
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cykel g) 

Vid 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o 
och 3150q) 
.................................................................................................... 

0 % UT, 1 cykel och 
70 %o, UT, 25/30 cykler h) 

Enfas: vid 0o 
.................................................................................................... 

0 % UT, 250/300 cykel h)

0 % UT, 0,5 cykel g) 

Vid 0o, 45o, 90o, 135o 180o, 225o, 270o 
och 3150q) 
...................................................................................................

0 % UT, 1 cykel och 
70 %o, UT, 25/30 cykler h) 

Enfas: vid 0o 
...................................................................................................

0 % UT, 250/300 cykel h)

Strömkvaliteten bör vara lik den i en typisk kommersiell miljö eller 
hemmamiljö. Om användaren av Shark CryoGlow Mask behöver fortsatt 
drift under strömavbrott, rekommenderas det att Shark CryoGlow Mask drivs 
från en avbrottsfri strömförsörjning eller ett batteri.

Strömfrekvens (50/60 Hz magnetfält) 
IEC 61000-4-8

30 A/m vid 50–60 Hz 30 A/m vid 50–60 Hz Nätfrekvensens magnetfält bör vara på nivåer som är typiska för en 
vanlig plats i en typisk kommersiell miljö eller hemmiljö.

OBS U t är a.c. nätspänningen innan testnivån appliceras.

Läge Behandling med rött + infrarött ljus Behandling med blandat blått ljus Hudunderhåll
Effekt 
(mW/ cm2)

Röd 64 ± 5 mW/ cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2
Totalläge = 128 mW/cm2

Steg 1: Blå 64 ± 8 mW/cm2, IR 64 ± 5 mW/cm2 Totalläge = 128 mW/ cm2 Blå 59,8 ± 7 mW/cm2, Röd 17 ± 5 mW/cm2, IR 51,2 ± 
5 mW/cm2  
Totalläge = 128 mW/cm2Steg 2: Blå 55 ± 6 mW/cm2, Röd 73 ± 5 mW/cm2 Totalläge = 128 mW/ cm2

Steg 3: Röd 73 ± 5 mW/cm2, IR 55 ± 5 mW/cm2 Totalläge = 128 mW/ cm2

IMMUNITETSTEST IEC 60601 TESTNIVÅ EFTERLEVNADSNIVÅ ELEKTROMAGNETISK MILJÖ – VÄGLEDNING

Ledningsburen RF  
IEC 61000-4-6

150 KHz–80 MHz
– Testnivå: 3 V och 6 V
– Modulering: AM 
1 KHz 80 %

– 150 KHz–80 MHz
– Testnivå: 3 V 
och 6 V
– Modulering: AM 
1 KHz 80 %

Portabel och mobil RF-kommunikationsutrustning bör användas på ett avstånd från alla delar av Shark CryoGlow Mask, 
inklusive kablar, som är större än det rekommenderade separationsavståndet beräknat från den ekvation som gäller för 
sändarens frekvens.
Rekommenderat separationsavstånd: 

där p är den maximala uteffektsklassificeringen för sändaren i watt (W) enligt sändartillverkaren och d är det 
rekommenderade separationsavståndet i meter (m).b

Fältstyrkor från fasta RF-sändare, som bestämts av en elektromagnetisk platsundersökninga. Bör vara mindre än överensstämmelsenivån 
i varje frekvensområde.b Störningar kan förekomma i närheten av utrustning markerad med följande symbol:
OBS 1 Vid 80 MHz och 800 MHz gäller det högre frekvensområdet.
OBS 2 Dessa riktlinjer kanske inte gäller i alla situationer. Elektromagnetism påverkas av absorption och reflektion från strukturer, 
objekt och människor.

Utstrålad RF  
IEC 61000-4-3

80 MHz–2,7 GHz
– Testnivå: 10 V/m 
– Modulering: AM 
1 KHz 80 %

– 80 MHz–2,7 GHz
– Testnivå: 10 V/m
– Modulering: AM 
1 KHz 80 %

a) ISM-band (industriell, vetenskaplig och medicinsk) mellan 150 kHz och 80 MHz är 6,765 MHz till 6,795 MHz; 13,553 MHz till 13,567 MHz; 26,957 MHz till 27,283 MHz; och 40,66 MHz till 40,70 MHz. 
Amatörradiobanden mellan 0,15 MHz och 80 MHz är 1,8 MHz till 2,0 MHz, 3,5 MHz till 4,0 MHz, 5,3 MHz till 5,4 MHz, 7 MHz till 7,3 MHz, 10,1 MHz till 10,15 MHz, 14 MHz till 14,2 MHz, 18,07 MHz till 18,17 MHz, 21,0 MHz till 
21,4 MHz, 24,89 MHz till 24,99 MHz, 28,0 MHz till 29,7 MHz och 50,0 MHz till 54,0 MHz.
b) Fältstyrkor från fasta sändare, såsom basstationer för radio (mobila/sladdlösa) telefoner och markbundna mobilradiosystem, amatörradio, AM- och FM-radiosändningar och TV-sändningar kan inte 
förutsägas teoretiskt med exakthet. För att bedöma den elektromagnetiska miljön till följd av fasta RF-sändare bör en elektromagnetisk platsundersökning övervägas. Om den uppmätta fältstyrkan på platsen 
där Shark CryoGlow Mask används överstiger den tillämpliga RF-kompatibilitetsnivån ovan, bör TheraFace Mask observeras för att verifiera normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare 
åtgärder vara nödvändiga, såsom att ändra riktning eller flytta Shark CryoGlow Mask.
c) Inom frekvensområdet 150 kHz till 80 MHz bör fältstyrkorna vara mindre än 3 V/m.

Rekommenderade separationsavstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och Shark CryoGlow Mask

Shark CryoGlow Mask är avsedd för användning i en elektromagnetisk miljö där utstrålade RF-störningar kontrolleras. Kunden eller användaren av Shark CryoGlow Mask kan bidra till att förhindra 
elektromagnetiska störningar genom att bibehålla ett minimiavstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sändare) och Shark CryoGlow Mask enligt vad som rekommenderas nedan, 
beroende på utrustningens maximala uteffekt

Nominell maximal 
uteffekt för sändare  
(W)

Separationsavstånd enligt sändarens frekvens (m)

150 kHz till 80 MHz 
utanför ISM och 
amatörradioband

150 kHz till 80 MHz 
utanför ISM och 
amatörradioband

80 MHz till  
800 MHz

80 MHz till  
800 MHz

0,01 0,12 ,020 0,035 0,07

0,1 0,38 0,63 0,11 0,22

1 1,2 2,00 0,35 0,70

10 3,8 6,32 1,10 2,21

För sändare med en maximal uteffekt som inte är listad ovan kan det rekommenderade separationsavståndet d i meter (m) uppskattas med hjälp av ekvationen tillämplig för sändarens frekvens, där P är 
sändarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sändartillverkaren.
OBS 1 Vid 80 MHz och 800 MHz gäller separationsavståndet för det högre frekvensområdet.
OBS 2 Dessa riktlinjer kanske inte gäller i alla situationer. Den elektromagnetiska utbredningen påverkas absorption och reflektion från strukturer, objekt och människor.

•	 Transportera och förvara enheten endast under följande miljöförhållanden:
•	 Håll mellan -20 °C och 45 °C. För lagring längre än 3 månader, håll mellan 0 °C och 25 °C.
•	 Håll mellan 5 °C och 32 °C vid en relativ luftfuktighet upp till 85 %, ingen kondens.
•	 Håll mellan 35 °C och 60 °C vid ett ångtryck upp till 50 hPa.
•	 Atmosfärtrycksintervall: 700 hPa till 1 060 hPa.

Rekommenderade separationsavstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och UTRUSTNINGEN eller SYSTEMET – för UTRUSTNING och SYSTEM

Shark CryoGlow Mask är avsedd för användning i den specificerade elektromagnetiska miljön nedan. Kunden eller användaren av Shark CryoGlow Mask ska försäkra sig om att den används i en sådan miljö.

EMISSIONSTEST EFTERLEVNAD ELEKTROMAGNETISK MILJÖ – VÄGLEDNING

RF-utsläpp CISPR 11 Hemsjukvårdsmiljö

RF-utsläpp CISPR 11 Hemsjukvårdsmiljö

Harmoniska utsläpp IEC 61000-3-2

Spänningsfunktion/flimmeremissioner IEC 61000-3-3

VÄ G L E D N I N G  O C H  T I L LV E R K A R E N S  D E K L A R AT I O N  – 
E L E K T R O M A G N E T I S K  E M I S S I O N 

Enheten är Riskgrupp 1 enligt IEC 62471.

L E D - PA R A M E T R A R
80 MHz till 800 MHz 800 MHz till 2,7 GHz
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Besök sharkclean.eu 
för fler användbara 
bilder och videor.

Anslut den lilla änden av USB-C-kabeln till laddningsporten ovanpå fjärrkontrollen.

Anslut den stora änden av USB-C till strömadaptern. Anslut strömadaptern till vägguttaget.

Låt fjärrkontrollen laddas fullständigt (detta bör ta cirka tre timmar). Fjärrkontrollens skärm 
kommer att visa dina laddningsframsteg.

När den är laddad, koppla ur strömadaptern och koppla bort USB-C-kabeln från fjärrkontrollen.

OBS! Koppla ur innan du använder ansiktsmasken. 
Masken fungerar inte när den är ansluten till vägguttaget.

PÅ: För att slå på din mask och fjärrkontroll, håll ned 
fjärrkontrollens vred/mittknapp i två sekunder.

AV: För att stänga av, håll ned vredet/mittknappen.

AUTOMATISK AVSTÄNGNING: Om enheten inte stängs 
av manuellt kommer masken och fjärrkontrollen att 
automatiskt stängas av efter att en session är avslutad.

Ladda fullt innan första användningen

Slå PÅ/AV

Proffstips:

KO M M A  I G Å N G S ÄT TA  PÅ  M A S K E N

OBS! Instruktionsvideon kommer att visas vid första användningen av fjärrkontrollen 
– titta på den för ytterligare instruktioner om passform och komfort. Du kan också se 

denna video igen genom att gå till fjärrkontrollens inställningar.

OBS! LED-lampor fungerar bäst när de inte är i kontakt med din hud.  
Det är därför masken sitter på ett litet avstånd från ditt ansikte.

Steg 1/Justera remmen på baksidan
Börja med att justera remmen på baksidan (med spännena). För att spänna 
eller lossa, skjut ihop eller isär spännena samtidigt. Denna rem kan täcka 
toppen av dina öron – justera tills det känns bekvämt.

Steg 2/Justera remmen högst upp
För att justera masken upp eller ner på ansiktet, lossa eller spänn den 
självfästande remmen ovanpå huvudet. Säkerställ att remmen sitter i mitten 
av huvudet (följ mittbenan).

Spänn Lossa

Steg 3/Justera kyldynans passform (valfritt)
Kyldynorna bör sitta under dina ögon, ovanpå kindbenen. Om kyldynorna har 
dålig eller inkonsekvent kontakt med området under ögonen, lägg till de valfria 
fästbara kyldynorna för att förbättra passform och komfort
Ta ut masken och ta de valfria fästbara kyldynorna ur lådan. De är märkta ”L” 
och ”R” – se till att bokstäverna pekar mot maskens haka. Rikta in de valfria 
fästbara kyldynorna med de ursprungliga kyldynorna (som är permanent fästa på 
masken) och knäpp fast dem på plats. Du känner ett klick när de är rätt fastsatta.

Bakremmen ska sitta parallellt med golvet, och dina ögon ska vara 
centrerade i ögonhålen.

1

Använd en hand för att hålla bakremmen i position och den andra 
handen för att justera den övre självfästande remmen tills masken sitter 
bekvämt och säkert på ditt huvud.

2

Var god läs varningar, instruktioner och kontraindikationer före första användningen.

Maskens fläktar kommer att fortsätta att snurra 
i 60 sekunder medan masken stängs av efter 
en session.

Gör dig bekväm! Vi rekommenderar att du använder masken i sittande eller lutande 
position. Ägna denna tid åt att slappna av och avnjuta din rutin!
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USB-laddningsport

Batteritid 
Visas på huvudmenyn och den 

aktiva behandlingsskärmen.

Vred (Ström/Välj) 
Tryck och håll mitten av vredet  

i två sekunder för att slå på eller 
stänga av masken.

Vrid vredet åt vänster eller höger  
för att navigera på skärmen.

Ett snabbt tryck väljer 
menyalternativ eller går till 

nästa skärm.

Maskanslutningskabel

Tillbaka-knapp 
Tryck för att gå till 
föregående skärm.

Bältesklämma 
Använd för att fästa på kläder 
för en handsfree-upplevelse.

LCD-display 
Huvudmenyn 
visas just nu.

Kylknapp 
Slå på/stäng av/justera 
kylningen när som helst 

under rutiner.

L Ä R  K Ä N N A  FJ Ä R R KO N T R O L L E N

1.	 Slå PÅ masken med fjärrkontrollen.
2.	 Vrid vredet för att visa Settings (Inställningar) och klicka på vredet för att välja.
3.	 Välj Language (Språk) och använd vredet för att välja önskat språk.
4.	 Efter att ha valt ett språk skickas du tillbaka till huvudmenyn.

1.	 Slå PÅ masken med fjärrkontrollen.
2.	 Vrid vredet för att visa Settings (Inställningar) och klicka på vredet för att välja.
3.	 Välj Reset Progress (Återställ framsteg), klicka sedan på vredknappen för att välja 

Confirm (Bekräfta).
4.	 Efter bekräftelse skickas du tillbaka till huvudmenyn.

1.	 Slå PÅ masken med fjärrkontrollen.
2.	 Vrid vredet för att visa Settings (Inställningar) och klicka på vredet för att välja.
3.	 Välj Factory Reset (Fabriksåterställning), klicka sedan på vredknappen för att välja 

Confirm (Bekräfta).
4.	 Efter bekräftelse skickas du tillbaka till huvudmenyn.

Ändra språk

Återställ framsteg

Fabriksåterställning

1.	 Slå PÅ masken med fjärrkontrollen.
2.	 Vrid vredet för att visa Settings (Inställningar) och klicka på vredet för att välja.
3.	 Välj Screen Brightness (Skärmljusstyrka), använd sedan vredet för att öka eller 

minska ljusstyrkan. 
4.	 Tryck på vredknappen för att göra ditt val.
5.	 Efter att ha valt en ljusstyrkenivå skickas du tillbaka till huvudmenyn.

Ändra ljusstyrka

A N VÄ N DA  FJ Ä R R KO N T R O L L E N

Proffstips: Du kan också spela upp instruktionsvideon igen 
på fjärrkontrollen och nå vår supportsida via inställningarna.
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BEHANDLINGSRUTINER

Shark CryoGlow LED-masken avger energi i spektrumet för infrarött ljus och rött ljus samt i 
spektrumet för rött, blått och infrarött ljus för behandling av mild till måttlig inflammatorisk akne. 
Välj antingen mellan rutinerna Behandling med rött + infrarött ljus eller Behandling med blandat 

blått ljus nedan och använd endast ditt val en gång dagligen i minst åtta veckor. För både 
behandling av akne och för att minska rodnad och förbättra strävhet rekommenderar vi att du 

endast använder läget Terapi med blandat blått ljus i åtta veckor. Kombinera inte lägen.

Hudunderhåll (4 minuter) 
Utformad för att bibehålla en strålande hud efter en åttaveckorscykel.

Masken erbjuder tre LED-rutiner att välja mellan, oavsett 
om dina mål är att behandla din hud eller underhålla den.

UNDERHÅLLSRUTIN

När du har uppnått dina mål med en behandlingsrutin, använd Hudunderhåll  
en gång dagligen för att hjälpa till att bibehålla dina resultat.

Denna mask avger inget UV-ljus.

L E D - H U D R U T I N E R

Avbrott i rutinen? Oroa dig inte!  
Justera dina mål och fortsätt med din hudvårdsresa.

*Resultat från 12 veckors klinisk studie med 59 patienter och användning 1 gång/dag med behandlingen  
Behandling med rött + infrarött ljus. Individuella resultat kan variera.

**Resultat från 12 veckors klinisk studie med 60 patienter och användning 1 gång/dag med behandlingen  
Behandling med blandat blått ljus. Individuella resultat kan variera.

Behandling med rött + infrarött ljus (6 minuter) 
Minska rodnad och förbättra strävhet.*

Behandling med blandat blått ljus (8 minuter) 
Minskar akne och ger renare, jämnare hud.**

1 2 3

Använd kylning på morgonen för att lugna området  
under ögonen och på kvällen för att slappna av.

K Y L N I N G  U N D E R  Ö G O N E N

LED + KYLNING

ENDAST KYLNING

Förnyelse under ögonen (5, 10 eller 15 minuter)
En justerbar rutin med ENDAST kylning under ögonen (inga LED-
lampor) för en lugnande och uppfräschande upplevelse utformad 
för optimal avslappning.

H I T TA  D I N  P E R F E K TA  R U T I N
Skanna QR-koden för att göra vårt quiz för att hitta den bästa rutinen för dina hudbesvär.

Kylning under ögonen startar automatiskt med varje LED-rutin och har 
möjlighet att stängas av. Använd fjärrkontrollens kylknapp för att växla 
mellan tre temperaturer för att snabbt lugna området under ögonen.
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S Y M B O L E RF E L M E D D E L A N D E N

Felmeddelande Lösning

Fjärrkontrollen är överhettad. Låt 
fjärrkontrollen svalna före användning.

Låt fjärrkontrollen svalna före användning. 
Masken bör inte användas i temperaturer 
högre än (30 °C).

Fjärrkontrollen har för låg temperatur. Låt 
fjärrkontrollen värmas upp före användning.

Låt fjärrkontrollen värmas upp före 
användning. Masken bör inte användas 
i temperaturer lägre än (0 °C).

Fjärrkontrollfel A3. Ring kundtjänst. Ring kundtjänst.

Laddaren känns inte igen.
Använd den medföljande Shark USB-C 
laddningskabeln och väggadaptern för att 
ladda masken.

Ta bort fjärrkontrollen från laddaren.
Maskens batteri är laddat, ta bort den 
från laddaren.

Låg batterinivå. Ladda innan användning. Maskens batteri är lågt, ladda det.

Batterifel B1. Ring kundtjänst. Ring kundtjänst.

Fjärrkontrollfel B2. Ladda fjärrkontrollen före 
nästa användning.

Ladda fjärrkontrollen före nästa användning 
med den medföljande Shark USB-C-
laddningskabeln och stickkontakten.

Laddningsfel C1. Koppla från och återanslut 
för att ladda.

Koppla från och återanslut fjärrkontrollen 
för att ladda med den medföljande Shark 
USB-C-laddningskabeln och stickkontakten.

Fläktfel F1. Ring kundtjänst. Ring kundtjänst.

Fel A1. Ring kundtjänst. Ring kundtjänst.

Fel A2. Ring kundtjänst. Ring kundtjänst.

Symbol Förklaring

Typ BF-tillämpad del

Klass II-utrustning

Likström

Se bruksanvisningen

Skydd mot inträngning: 

IP2X: Skyddad mot solida främmande föremål med 
minst 12,5 mm Ø 

IPX2: Skydd mot vertikalt fallande vattendroppar när 
HÖLJET är vinklat upp till 15˚

BETRÄFFANDE ELEKTRISK STÖT, BRAND OCH MEKANISKA FAROR
ENDAST I ENLIGHET MED AAMI ES 60601-1:2005/A2:2021;

CAN/CSA-C22.2 No. 60601-1:14(Bekräftat igen 2022);
IEC 60601-1-11:2015/AMD1:2020; IEC 60601-2-83:2019/AMD1:2022

Tillverkare

Denna enhet överensstämmer med Förordningen 
om medicintekniska produkter (EU) 2017/745

Auktoriserad representant i Europeiska unionen

Medicinteknisk produkt

IP22
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T VÅ  ( 2 )  Å R S  B E G R Ä N S A D  G A R A N T I

När en konsument köper en produkt i Sverige får de 
juridiska rättigheter avseende produktens kvalitet 
(dina lagstadgade rättigheter). Du kan hävda dessa 
rättigheter mot din återförsäljare. På Shark är vi dock 
så säkra på kvaliteten på våra produkter att vi ger dig 
tillverkargaranti på 2 år. Dessa villkor avser endast 
vår tillverkargaranti – dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte.

Villkoren nedan beskriver förutsättningarna för 
och omfattningen av vår garanti. De påverkar inte 
dina lagstadgade rättigheter eller återförsäljarens 
skyldigheter och inte heller ditt avtal med 
återförsäljaren.

Shark Guarantees
Du hittar onlinesupport på sharkclean.se
Hur registrerar jag min utökade Shark-garanti?
Du kan registrera din garanti online inom 28 dagar 
från inköp. För att spara tid, ha följande information 
om din Fläkt till hands:

• �Datum då du köpte produkt (kvitto eller 
följesedel).

För att registrera online, besök sharkclean.se
VIKTIGT:
Garantin täcker din produkt under 2 år från  
och med datumet för köpet.

Shark-garantin är endast giltig i det land där 
produkten köptes

Spara alltid kvittot. Skulle du behöva använda 
din garanti behöver vi kvittot för att bekräfta att 
den information vi har fått är korrekt. Om du inte 
kan visa upp ett giltigt kvitto kommer detta att 
ogiltigförklara din garanti.

Vilka är fördelarna med att registrera den 
inkluderade Shark-garantin?
När du registrerar din garanti har vi dina uppgifter 
till hands om vi behöver ta kontakt. Du kan också 
få tips och råd om hur du får största möjliga nytta 
av din Shark-produkt och de senaste nyheterna 
om nya produkter och lanseringar från Shark. Om 
du registrerar din garanti online, får du genast en 

bekräftelse om att vi har tagit emot dina uppgifter.

Hur länge gäller garantin för din nya  
Shark-produkt? 
Vårt förtroende för vår design och kvalitetskontroll 
innebär att din nya Shark-produkt har en garanti som 
gäller i totalt 2 år.

Vad täcks av den inkluderade Shark-garantin?
Reparation eller byte av din Shark-produkt (enligt 
Sharks gottfinnande), inklusive alla delar och 
arbete. En Shark-garanti gäller utöver dina lagliga 
rättigheter som köpare.

Vad täcks inte av den inkluderade Sharkgarantin? 
1. �Normalt slitage på bärbara delar (t.ex. tillbehör) 

täcks inte av denna garanti. Reservdelar finns att 
köpa på sharkclean.se

2. �Skada orsakad av felaktig eller olämplig 
användning, försumlig hantering, underlåtenhet 
att utföra nödvändigt underhåll eller skada 
orsakad av felaktig hantering under transport.

3. �Skada orsakad av underhåll som inte är godkänd 
av Shark.

Var kan jag köpa Sharks originalreservdelar 
och tillbehör?
Sharks reservdelar och tillbehör utvecklas av samma 
ingenjörer som har utvecklat din Shark produkt. 
Du hittar ett fullständigt sortiment av Sharks 
reservdelar och tillbehör för alla Shark produkyer 
maskiner på sharkclean.se
Kom ihåg att skador som orsakas av användning av 
reservdelar som inte kommer från Shark kanske inte 
täcks av din garanti.

199 200

SV
EN

SK
A



SHARK and SHARK CRYOGLOW are registered trademarks in the European Union  
of SharkNinja Operating LLC.

© 2025 SharkNinja Operating LLC. All rights reserved.

Model: FX3XXXXXXX

 SharkNinja Operating LLC 89 A St #100, Needham, MA 02494, USA

 Emergo Europe B.V. Westervoortsedijk 60, 6827 AT Arnhem, The Netherlands
08/07/2025, V1

FW312EU_UG_CryoGlow_Multilingual_ShortVer_Mv10_250708

Tiltæn kt brug:  
Shark CryoGlow LED-masken udsender 

energi i det røde og infrarøde lysspektrum 
samt i det røde, blå og infrarøde 

lysspektrum til behandling af mild til 
moderat inflammatorisk akne.

Verwendungszweck:  
Die Shark CryoGlow LED Maske 

strahlt Energie im roten und infraroten 
Lichtspektrum und im roten, blauen und 

infraroten Lichtspektrum.

Uso previsto:  
La máscara de luz LED Shark CryoGlow 

emite energía en el espectro de luz roja e 
infrarroja y en el espectro de luz roja, azul 
e infrarroja para el tratamiento del acné 

inflamatorio de carácter leve a moderado.

Usage prévu:  
Le masque LED Shark CryoGlow génère 

de l’énergie provenant de la lumière 
dont le spectre se situe entre le rouge 
et l’infrarouge et de la lumière dont le 

spectre se situe entre le rouge, le bleu et 
l’infrarouge pour le traitement de l’acné 

inflammatoire légère à modérée.

Uso previsto:  
La maschera a LED Shark CryoGlow 

emette energia nello spettro luminoso 
del rosso e dell’infrarosso e nello spettro 
luminoso del rosso, blu e infrarosso per 

il trattamento dell’acne infiammatoria da 
lieve a moderata.

Bedoeld gebruik:  
Het Shark CryoGlow LED-masker straalt 

energie uit in het rode en infrarode 
lichtspectrum en in het rode, blauwe 
en infrarode  lichtspectrum voor de 

behandeling van milde tot gematigde 
inflammatoire acne.

Tiltenkt bruk:  
Shark CryoGlow LED-masken avgir energi 
i det røde og infrarøde lysspekteret, samt 
i det røde, blå og infrarøde lysspekteret 

for behandling av mild til moderat 
inflammatorisk akne.

Przeznaczenie:  
Maseczka LED Shark CryoGlow emituje 
energię w zakresie światła czerwonego 

i podczerwonego oraz w zakresie 
światła czerwonego niebieskiego i 

podczerwonego w celu niwelowania 
łagodnego lub umiarkowanego trądziku 

zapalnego.

Käyttötarkoitus:  
Shark CryoGlow -LED-maski säteilee 

energiaa puna- ja infrapunavalospektrissä 
sekä puna-, sini- ja infrapunavalospektrissä 

lievän tai kohtalaisen tulehdusaknen 
hoitoon.

Avsedd användning:  
Shark CryoGlow LED-masken avger energi 

i spektrumet för infrarött ljus och rött 
ljus samt i spektrumet för rött, blått och 
infrarött ljus för behandling av mild till 

måttlig inflammatorisk akne.


